Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for in forming people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http: //books .google .com/I 






■mmiiiiiii 

3 2044 096 987 623 




VE 



« 




Darvart) College Xibrari? 

FROM 

Newton Free Library. ... 




PdMC I 



lUPilll 

3 2044 096 987 623 




t)arvar^ eolleae librar)? 



FROM 



Free Library. 



I 



CONVERSATIONS AND DIALOGUES 



UFOR 



DAILY OCCUPATIONS AOT ORDINARY TOPICS, 



DESIGNED TO FAMILIABIZB THE STUDENT WITH THOBH 

IDIOHATIO EXPBESSIONS WHIOH HOST 

FSEQUENTLY BEOUB 



FRENCH CONVERSATION. 



BT 



GUSTAYE OHOUQUET, 
▲irrnoB ot thb " ouidb to VBxisroR comfosxtxov/' btc. 



NEW YORK : 
D. APPLETON AND COMPANY, 

448^6445 BBOADWAT. 
186Y. 



fdAv£T" GIFT CF n)£ 

^ -^^ ^ NEWTON rr^r. UB.^ARY 



EirrsRXD, according to Act of Congress, in the year 1851, 

By D. APPLETON & CO^ 

In the Clerk's Office of the District Coort of the United States 
for the Southern District of New York. 



TABLE DES MATIEREa 



totrodactory Dialogue Dialogue en Fortned'lntroduo- 

tion PAOM I 

Daily Occupations Occupations JourruUiirea 11 

At a Thread and Needle Store ,Dana un Magaein de Mercerie 12 

On the Weather Surle Temps 14 

A Walk Une Promenade 17 

News of the Day Nouveilee du Jour 18 

iDqutries concerning a Person's 

Health SurJaSant4 20 

At a Watchmaker's Chez PHorloger 23 

A Cold in the Head Un Rhume de Cerveau 25 

At the Post-office AlaPoete, 26 

New^Tear's Presents and Playthings Etrennea et Joujoux 28 

Between Two Merchants Entre deux Nigociante 30 

Coming from Market Au retour du MarcM,,, • 31 

At a Bookseller's. Chez un Libraire 34 

An Auction Sale Une VentedPEncan 38 

At a Fancy Store Dane unMagaain de Nouveau' 

tie 44 

At a Shoemaker's Chexun Cordonnier 47 

Parlor Furniture. UnMeuUede Salon GO 

The Doll LaPoupie 63 

The Dentist LeDentiete 66 

At a Milliner's Chez une Marchande de Modea 69 

A Play-hour Une Ricriation ««.,. ^ 

Keedle-work OuDroges d V Aig>i\Uft .«...%... ^)^ 



17 TABLE DES MATIERES. 

The Young Clerk and the Old Mer- Le Jeune Commia et le Vieiuf 

chant Nigociant paob 67 

In the Street Dana la Rue 71 

AtBreakfast A Dije^ner 74 

On the Use of Tobacco Le Tabac 77 

Wedding Presents Una CorbeiUe de Mariage 79 

At a Restaurant Dana un Reataurant 83 

At a Dressmaker's Chezune Couturiire 86 

Ata Florist's CheztmJardinier-Jleuriate,.,. 90 

At a Tailor's....'. Chezun TaiUeur 92 

The Sermon Le Sermon 96 

Between Two Pianists Entre Deux Pianiatea 99 

A Library Une BMiothique 102 

Upon the Subje^ of a Removal A Propoa d'un D4minagement 105 

A Departur»f?r. Un Depart 103 

On Reading „,,Sur la Lecture HI 

At a Ball Au Bal 114 

The Cosmoramas Lea Coamoramaa 117 

Between Two School Friends Entre Deux Amiea de Penaion 120 

Plans for Travelling Projetade Voyage 123 

A Greek Lesson Una LeQon de Grec 126 

The Annual Exhibition of Paintings./^ Salon 129 

A Sale for the Benefit of the Poor. . • Une Vente au Profit dea Pau- 

vrea 132 

A Mythology Lesson Une Leffon de Mythologie 135 

Upon a Concert • ,Surun Concert 139 

Newspapers... Lea Joumaux 142 

At School Ala Penaion 145 

The Return Le Retour 148 

St. Petersburgh St. Piterabourg 153 

A Drawing Lesson Une LeQon de Deaain 159 

The Monuments of Paris Lea MonutneTtta de Porta 164 



Dialogues with Tableaoz, for the Old JHeertiueiMnt-Dtalojfuef A Vutag* 

of Young Ladiea* Sdiools. det PentionnaU tU DemofatO**. 

A MoRNiNO IN China Unb MATiNis bn Chinb 171 

Dranuitie Dialognes, for the nse of Seenet DranuOwt et, d Vutagt dtt 

Ymuig GeD^Umaa'a Sehoola. OdUget, 

DbBTOR AMD CRBDITOB D^BITBUR BT CBiANCIBR 191 

Thb Crickbsi Lb Poulbt 197 



INTRODUCTION 



-•-•-♦- 



DULOCnTS DliLOOUK 

Between Mr. Francais and a young Entre III Francais et line de 

lady, one of hie pupils. Aleves. 

Good morning, Mr. Fran- Ah 1 bonjour, M. Fran^aia^ 

9ais, I am very glad to see je suis charm^e de youb voir, 
you. 

You are very kind. Miss. I Yous 6tes trop bonne, Ma- 
am most happy to see that demoiselle, et je suis ravi de 
you are weU. voir que vous vous portez bien. 

I am pretty well, it is true ; Je me porte assez bien, 

but I am very cross. il est vrai ; mais je suis pour- 

tant de trds mauvaise humeur. 

You are very cross I You Vous, de mauvaise humeur I 

surprise me much. And why Yous m'^tonnez beaucoup. 

so? Et pourquoi dtes-vous de 

mauvaise humeur ? 

Because the phrase-book you Farce que le livre de 

brought me the other day. . . . phrases que vous m'avez ap- 

But I do not dare to teU you port6 I'autre jour. . . . Mais je 

what I think n'ose pas vous dire ce que je 

pensa 

I guess it without any diffi- Je le devine sans peine \ je 

cul^^ : I weary you. vous ennuie. 

Not at all, you never weary Pas du tout; vous ne m'en- 
me, Mr. Fran9ais ; it is your nuyez jamais, vous M.- Fran- 
book only. ^ais ; c'est seulement votre 

livre. 

Unfortunate authors 1 their Pauvres auteurs, leurs li- 

books often play them such vres leur jouent assez souvent 

tricks I Well, what objection ce mauvais tour 1 Yoyons, 

have you to my book ? que reprochez-vous au mien 9 

"Will you allow me to ex- Me permettez-vous de vous 
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pr068 to you freely what I exprimerlibrementmapeDsda 

thmkt toutenti^re? 

I shall be much obliged to Je vous en serai fort oblige, 
you. 

Well, M.r, Fran^aiB, your Ehbienl M.Fraii9ais,yotre 

phrase-book seems tome quite livre de phrases me semble 

umnterestiug. d^pourvu d'ini^^t 

It contains, however, every II contient pourtant tout ce 

thing whidi it is necessary to qu'il faut apprendre quand on 

learn, if you are anxious to veut s'initier d la conyersatioD 

make yourself £Euniliar with fran^aise. 
French conversation. 

There are in it) no doubt, a II renfeime sans aucun 
great variety of turns and doute uue grande vari6t6 de 
periods, an infinite number of constructions de phrases et un 
words in common use ; but all nombre infioi de mot8 usuels ; 
these words are too much mais tons ces mots-14 sentent 
hke a vocabulary, and this trop le vocabulaire, et ces Ion- 
long series of unconnected gues suites de phrases d6- 
phrases conveys no meaning tach^es ne disent absolument 
to the mind. rien k I'esprit. 

Ton are right in your ob- Yos observations ne man- 

servations. quent pas de justesse. 

Believe me, Mr. FraD9ais, I Croyez-le bien, M. Fran- 
should not take the liberty of (ais, je ne prendrais pas la 
makiQg such observations, but libertl de vous les adresser, si 
that I am vexed everyday je n'6prouvaisun chagrin v6ri- 
at hearing them from witty table k les entendre faire 
and fastidious children. chaque jour par de jeunes 

eofants aussi exigeantes que 
spirituelles. 

Why, do children dare to Conjment,de jeunes enfants 

ciiticise me ? It is very well osent me critiquer ? Vous, 

for you. Miss, who will soon Mademoiselle, passe encore ; 

be eighteen, and who have vous allez avou: dix-huit ans 

given me in many instances et m'avez maintes fois donn6 

proofs of your judgment and des preuves de votre jugoment 

of your proficiency; but it is et de votre fiavoir ; mais il est 

hard to be exposed to the dur de se voir expose d la 

criticisms of little girls of critique de petites filles de 

twelva douze ans. 

Why ^ve them 60 irksome Pourquoi aussi lea con- 
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4 task; and not seek to please damner ft renbui, et ne pas 

4Dd Uk.' Tuct at the same time ? chercher ft leur plaire tout en 

les instmisant t 

It is very easy to taLk, Miss. Y ous en parlez bien ft votre 
I should like to see you aise. Mademoiselle. Je yon- 
obliged to compose dialogues drais vous voir obligee de 
for young persons 1 composer des dialogues ft Tu- 

sage des jeunes personnesl 

Do you know how I would Sayez-vous comment je m'y 

set about it ? prendrais ? 

I should be very curious to Je serais curieux de Tap 

hear. prendre. 

First, my dear teacher, I D*abord, mon cher maitre, 

should not consent to put my je ne consentirais point ft met* 

name to a collection of insig- tre mon nom ft un recueil de 

nificant) drawling phrases, phrases insignifiantes et (|ui 

Next, I should try to use tr^nent partout. Ensmte 

sprightly, pleasing, natural, j'aurais soin de parler auz 

and elegant language ; I ^Idves une langue jeune, ai- 

would try to amuse my pupils, mable, naturelle et ll^ante; 

to captiyate them ; I would je m'efiforcerais de les amuser, 

talk to them of pleasures, fes- de les captiyer ; je leur pro- 

tiyals, amusements of all diguerais plaisirs, fStes, r^ 

kinds in abundance. creations de tons genres. 

And you would not instruct £t yous ne les instruiriez 

them? pas 9 

I beg your pardon ; I would Je yous demande pardon ; 

endeayor, at the same time, to je les instruirais aussL 
giye them useful information. 

That appears to me hardly Cela ne me parait guSre 

possible, if you laugh always, possible, si yous riez toujours. 

When Instruction appears to Quand I'lnstruction apparait 

pupils, with a smile constant- auz 61dyes le sourire constam- 

ly on her Upa, the good old ment aux l^yres, la bonne 

woman has her trouble for yieille en est pour ses frais, et 

ber pains, and nobody profits persoune ne profite de sea 

by her discourses. discours. 

Well ! Mr. Fran9ai8, there is Eh bien 1 M. Frangais, yoilft 

where we differ in opinion, en quoi nous diff^rons d'ayisb 

You make instruction a Vous faites de I'instruction 

wrinkled up old woman, with une yieille femme rid^e, ft Ja 

a harsh and imperious yoice, yoix dure et grondeuse, au 
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Beyere in her deportment, and maintien B^v^re, et habil]4« 

dressed in black from head to de noir de la t^te auz pieds ; 

foot ; you put in her mouth yous lui pr^tez de longs dis- 

long, serious, abstract dia- cours tr^s s^rieux, tr^s ab- 

courses, very unsuitable for straits et fort peu 4 la port^e 

young minds. On the ton- des jeunes esprits. Moi, au 

trary, I like instruction under contraire, j'aime I'instruction 

the noble but smiling features sous les ^aits jobles mais 

of a young woman, with a souriants d'une jeune femme 

sweet voice and an animated 4 la voix douce, st la parole 

and expressive manner of con- anim4e et expressive, 
versing. 

That is to say, you give G'est-4-dire que vous vous 

yourself credit for being very d6cemez un brevet d'41o^ 

eloquent quenca 

Not at all ; but I have no Nullement ; mais je ne 

objections to having teachers m'oppose pas k ce que mes 

wno are so. professeurs en aient pour moi 

Alas I he is not always H^las 1 n'a pas qui veut de 

eloquent who wishes to be sa T^loquence 1 

But I was not speaking of Aussi ne parlais-je point de 

that rare and precious gift^ to ce don si rare et si pr4cieux 

which I have not the slightest auquel je n'ai pas la moindre 

pretension. pretentioa 

However, Miss, you must Cependant, Mademoiselle, 

allow that, to carry out your convenez que pour r6pondre 

idea, it would be necessary. ... d votre pens^e, il faudrait . . . 

To simply remember what Se rappeler simplement ce 

is pleasmg to young people, qui pl^t aux jeunes per- 

sonnes. 

I shall talk to them, then, Je leur parlerai done inat- 

of inattention, heedlessness, tention, 4tourderie, paresse, 

idleness, disposition to trifle, futilit^a 

Not in the least Your Pas le moins du monde. 

pupils will rarely expose Yos ^l^ves s'exposeront bien 

themselves to your re- rarement & vos reproches, en 

proaches, when they see how voyant toute la peine que 

much pains you take to in- vous prenez pour les instruira 

struct them m an agreeable d'une fisigon agr^able. 
manner. 

A Are you very sure of that ? En 4tes-vous bien stire t 

Quite certain. Tout-d-fait certaine. 
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Then you wish me to write 
a book of French conversa- 
tiona. 

Yes, sprightly dialogues, 
worthy of Paris. 

And upon what sub- 
jects? 

Not only on the rain and 
the fine weather, but on va- 
rious topics. I should take 
np successively every spe- 
ties of conversation, and I 
ihould neglect no opportu- 
aity of informing my pupils 
of a multitude of things 
which it is useful to know 
m English as well as in 
French. 

You assign me a very diffi- 
cult task, and one which I 
fear it is out of my power to 
perform. 

Fray undertake it, Mr. 
Fran9ais, to oblige me, and I 
promise you to learn your 
book by heart 

That is a promise which 
gives me a little encourage- 
ment; but when I think of 
my English. ... 

Is that all ? If you wish, 
I will translate your dia- 
logues. 

But if they do not please 
you? 

Oh 1 I will tell you so with 
my habitual frankness. Well, 
ihcn, it is a thing agreed upon, 
«9 it not ? 

As you please. Miss. 
However, I warn you, if 
ihey find my book bad, I 



Ainsi, vous m\ingagcs a 
^crire un livre de conversa- 
tions fran^aises ? 

Qui, de jolies conversations 
dignes de Paris. 

£t sur quels sujets ? 

Non seulemcnt sur la pliie 
et le beau temps, mais sur les 
testes les plus varies. J'abor- 
derais successivement tons les 
genres d'entretien et ne u6gli- 
gerais aucune occasion d'en- 
seigner k mes ^Idves une foule 
de choses utiles d connaitre 
en Anglais comme en Fran- 
(ais 

Vous m'assignez la une 
t&che fort difficile et qui, je le 
chains bien, est au-dessus de 
mes forces. 

Entreprenez-la, M. Fran- 
9ais, pour me faire plaisir, et 
je vous promets d'apprendre 
votre livre piar ccBur. 

Yoilsl une promesse qui me 
donne un peu de courage; 
cependant quand je songe k 
mon anglais. . . . 

ITest-ce que cela ? Si vous 
le voulez, je traduirai vos 
dialogues. 

Mais s'ils ne vous plaisent 



Oh 1 je vous le dirai avec 
ma franchise habituelle. A 
present, c'est une affaire en- 
tendue, n*est-il pas vrai ? 

Votre volont6 soit faite, 
Mademo^elle. 3e -swv* «si 
pr^viens to\iteX,o\a, «i. \o^ 
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shall say it i» the fault of trouye mon livre mauvais, U 

your English. dirai que c'est la faute de 

voire anglais. 

And of the bad advice £t des mauvais conseils 

which I have dared to give que j*ai os^ voub donner et 

you, and which you have had que vous avez eu la faiblesse 

the weakness to follow. de suivre. 

Exactly so. In case of sue- C'est cela m^me. En cas 
cess, let it be well understood, de succds, mon livre, anglais 
my book, English included, compris, devient et reste de- 
becomes and remains from puis la premiere ligne jusqu'd 
the first line to the last my la demi^re mon oeuvre person- 
own personal work ; but if it nelle ; mais s'il ne r^ussit 
does not succeed. . . . pas. . . . 

The public is to blame me Le public ne devra s'en 

only ; and you will easily find prendre qu*£L moi ; et puis, 

means of regaining its appro- vous ne manquerez pas de 

batioa moyens pour le ramener 

promptement a vous. 

Without doubt, by never Sans doute, en renon^ant 

Vgain soliciting its favor. & sollidter ses faveura. 
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DAILY OCCUPATIONS. 

"What do you do eveiy 
day? 

I go to schooL 

At what time do you get 
tliere? 

I leave home at half-past 
eight, 80 as to reach school a 
few minutes before nine. 

At what hour does school 
dose! 

At three o'clock for the day- 
scholars. 

And for the boarders ? 

I think they study again 
after dinner. 

But tell me, do you work 
without interruption from nine 
o'clock in the morning till 
three in the afternoon I 

Oh ! no, we have a recess of 
half an hour at noon. 

You take a lunch at that 
hour, I suppose f 



OOCUPATIONS JOURNALIXRES. 

Que faites-YOus tons lei 
jours ? 

Je yais i, la pension. 

A quelle heure y arrivez- 
vous? 

Je pars de la maison ^ huit 
heures et demie, de fayon & 
arriver k la pension quelques 
minutes avant neuf heures. 

Jusqu'A quelle heure durent 
les classes I 

Jusqu'd trois heures pour 
les eztemes. 

Et pour les pensionnaires f 

Je crois qu'ils ou q u'elles ren- 
trent en classe apres le diner. 

Mais, dites-moi, est-ce que 
vous travaillez sans interrup- 
tion depuis neuf heures au 
matin jusqu'd trois heures de 
rapr^-mioi I 

Ohl non; nous avons une 
r6cr6ation d'une demi-heure k 
midl 

gotLter k ^\Xa\ss!^^^\ 
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Yes, we eat some bread and Oui, nous mang m)ds du pain 

bvtter. et du beurre. 

Now, I should like very A present, je serais bien 

well to know whether you aise de savoir si vous 6tudiez 

study much ? beaucoup ? 

Enough. Assez. 

What do you learn ? Qu*est-ce que vous appre- 

nez? 

Everything. Tout 

That is a great deal too C'est beaucoup trop. Si 

much. If you believe me, you vous m*en croyez, vous vous 

will content yourself with the contenterez des branches e»> 

essential branches of a dassi- sentielles d'une bonne ^duca- 

cal education. tion classique. 

What do you advise me to Que m'engagez-vous done 

study then ? & 6tudier ? 

Your own language first ; Votre langue d'abord ; puis 

then, history in all its parts lliistoire dans toutes ses par- 

and the elementary principles ties et les math^matiques 416- 

of mathematics. mentaires. 

Oh ! I study all that, and I Oh 1 j'6tudie tout cela, e« 

learn besides, Latin, French, j'apprends en outre le latiii, 

Greek, Botany, Chemistry, le fran9aiB, le grec, la bota* 

Astronomy, Rhetoric, Belles- nique, la chimie, I'astronomie, 

lettres. Natural Philosophy, la rh^torique, les belles-lettres, 

and Moral Philosophy. la physique et la philosophic. 

And what do you remem- Et que vous reste-t-il de cea 

ber of these numerous studies ? nombreuses Etudes ? 

Not much. Pas grand' chose. 

That is astonishing I C'est ^toniiant I 



IL 

IT A THBEAD AND NEEDLE DANS UN MAGASIN DE MEB- 

BTOSE. CERIE. 

Is your stord well stocked Yotre magasin est-il bien 
ftt present) assort! en ce moment I 
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We can furnish you with 
•U you deaire, Misa. 

I want a number of things. 



So much the better. Miss. 

Let us see ; have you any 
good needles ? 

Here are some fine and 
some coarse. . 

Are they of English manu- 
facture? 

We receive them direct 
from Bristol 

Have you no others? 

Oh yes. Here are some 
from L'aigle. 

The eye is too square. I 
will content myself with the 
first 

What do you think of these 
pins, Miss ? 

They are very good, but I 
only want hair-pins. 

Choose some, Miss, from this 
box of assorted pins. 

Now please show me some 
tape. 

Here is some linen tape and 
some twilled cotton tape. 

I will take a piece of this 
number and of the next 

Do you wish any hooks and 
eyes, Miss ? 

Yes, I will buy a box. Give 
me also a skein of thread and 
a spool of cotton. 

We have some excellent 
■ewmg silk. 

2 



Nous pouvons foumir & 
Mademoiselle tout ce qu'elle 
desire. 

J'ai besom d'une infinite do 
choses. 

Tant mieux. Mademoiselle. 

Voyons, avez-vous de boii- 
nes aiguilles? 

En void de fines et de 
grosses. 

Sont-elles de fabrique an- 
glaise ? ' 

Nous les recevons direc(<^ 
ment de Bristol 

Yous n'en avez pas d'autres ? 

Je vous demande pardon. 
En voici de L'aigle. 

La t4te en est trop carr^e. 
Je me contenterai des pre- 
mieres. 

Comment Mademoiselle 
trouve-t-elle ces 6pingles ? 

Elles sent fort bonnes, mais 
je n'ai besoin que d'^pinglesd 
cheveux. 

Choisissez, Mademoiselle, 
une de ces bbites d'6pingles 
assorties. 

Maintenant donnez-moi, je 
vous prie, du ruban de fil 

Voici du ruban de fil et du 
ruban de coton crois6. 

Je prendrai ime piece de 
ce num^ro- et une pi^ce du 
num^ro suivant 

Mademoiselle veut-elle des 
portes et des crochets? 

Oui, j*en a^Sterai une boite. 
Donnez-moi aussi un ^cheveau 
de fil et ime bobine de coton. 

Nous avons d'excellente 
sole. 
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Ttsai 18 just what I want, 
fiome fiiik tor embroideiy and 
some sewing silk. 

Do these skeins suit you, 
Miss? 

YerywelL Now some coed, 
if you please. 

This answers your piu'pos?, 
I think, Mis8» for the shade 
and the size 9 

Exactly. Haye you any 
steel beaids? 

Here are some with tassels 
and rings to match. 

I only want a crochet neo- 
dle now, to make a pretty 
purse. 

Do you not w^sh with the 
crochet, some knitting-nee- 
dles I 

No, I hay^ hot^ht enough 
for t^s day. 



J*ai justenent beeoin oa 
soie plate et de soie retorse. 

Ces ^cheyeaux conTiennent- 
ils d Mademoiselle ? 

Trds biea Maintenant du 
cordonnet, s'il yous plait 

Celui-ci r^pond, je pense, A 
ce que Mademoiselle desire 
pour la nuance et pour la 
grosseur I 

Tout £L felt. Ayez-yous des 
perles d'ader ? 

En yoici, ayec des glands et 
des anneauz assortis. 

II ne me manque plus qu'un 
crochet pour pouvou: Mreune 
jolie bourse. 

En meme temps qu'un cro- 
chet, Mademoiselle ne yeui 
pas choiair des aiguilles k in- 
coter? 

Non, j*ai fait bien assez d*em- 
plettes comme cela pourao- 
jourd'huL 



III 



ON THE WKA**HSa. 

How IB the weather to-day ? 

It is charming weather. 

Is it warm 9 

Neither warm nor cold. — 
The temperature is mild and 
agreeable. 

Do you think this fine wea- 
ther will continue 9 



8US LE TEMPS. 

Quel temps fait-il aujour« 
d^ui9 

Un temps magnifiqua 

Fait-il chaud 9 

L^i chaud, ni froid. La tem- 
p^ature est douce et agr6> 
able, 

Oroyez-yous que ce beau 
temps continue 9 



FRENCH CONViaiSATIONS. 



15 



I hope 80, for the wind is 
from the west 

What quarter of the moon 
is it? 

We have a new moon to- 
day. 

I hope the weather may re- 
main fine until the full mooa 

I think it likely it will 
I hope 80, most sincerely. 
And I also. 



What do you think of the 
weather we have had these 
eight days ? 

Do not speak of it, it is 
dreadful 

Did you ever know the 
atmosphere so variable ? 

No, indeed : I think this cli- 
mate has changed very much. 

Such sudden and continual 
changes are very bad for the 
heal^ 

Consequently, we hear of 
nothing but sickness on all 
■ides. 



Je respire, paroe qus le 
vent soume de I'Ouest 

A quel quartier de la lune 
sommes-nous? 

C'est aujourdlmi nouvelle 
lune. 

Je desire que le temp» se 
maintienne au beau jusqu'tlla 
pleine lune. 

II s^ maintiendra, je pense. 

Je le souhaite vivement 

£t moi aussl 

Que pensez-vous du temps 
qu'il fEut depms huit jours ? 

Ne m'en parlez pas» c'est 
abominable. 

Avez-yous jamais vu une 
atmosphere aussi variable I 

Non, vraiment, et je trouve 
que ce climat change beau- 
coup. 

Ces variations brusques et 
continuelles sent bien redou- 
tables pour la sant^ 

Aussi, n'entend-on parlei 
de tons c6t6s que de mamdiesw 



See how it rains I 
Yes, it poura 
It IS a real deluge. 
Look at the gutters. 
The rain runs in torrents. 

It will soon be necessary to 
take a boat to cross the street 

I thought it would be only 
a shower. 

Oh ! it is more than a 
shower. 



"\''oyez comme il pleut ! 

Oui, la pluie tomoe d. versa 

C'est' im vrai deluge. 

Hegardez les ruisseauz. 

La rue ressemble si im tor* 
rent 

On ne pourra bientdt la tra- 
verser qu en bateau. 

Je croyais que ce ne eeraii 
qu'une ond^e. 

Oh ! c'es^ plus qu*une pluie 
d'orage. 
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I think, indeed, it will last 
seyeral hours. 

Now it is snowing. 
Is it possible ? 
Just look, and you will see. 
I did not expect such a 
thing. 
I am glad of it for my part 

Why so? 

Because if the snow remains 
on the ground, we can take a 
sleigh-nde to-morrow. 

I think the snow will melt 
immediately. 

So much the worse, there is 
nothing I detest so much as 
melted snow or haiL 



Je crois en effet que nouf 
en avons maintenant pour pln- 
sieurs heures. 

Voioi la neige qui tombe. 

Vraimeut I 

» 

Regardez plutot. 

Je ne m'y attendais gudre. 

J'en suis enchant6-e pour 
ma part 

Pourquoi cela? 

Parce que si la neige tieni 
sur la terre, nous pourrons 
faire demain une promenade 
en traineau. 

Je pense que la neige ya 
fondre tout de suite. 

Tant pis, car je ne d^teste 
rien tant que la neige fondue 
ou les giboul^es. 



Oh ! how cold it is this morn- 
ing. 

It is indeed: I am half 
frozen. 

There is no doubt about i 
being winter now: 

It is long since we have had 
such a severe frost 

The river is frozen over, 
you could walk on the ice. 

The skaters will be delight- 
ed. 

But poor people must suffer 
cruelly. 

We must hope that this ex- 
treme cold will not last long. 

I wish and hope like yoa 



Hein I comme il fait froid ce 
matin. 

Je crois bien, je suis tout-e 
transi-e. 

^ Nous sommes d^dd^ment 
en hiver. 

II y avait longtemps que 
nous n'avions eu une aussi 
forte gel6e. 

La riviere est priso, et la 
glace porte d^jd. 

Les patineurs vont se r^ 
jouir. 

Mais les pauvres gens doi- 
vent souffrir cruellement 

II faut esp4rer que ce froid 
rigoureux ne sera pas de 
longue dur^e. 

Je le desire et I'esp^re 
comme vous. 
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What singolar weather we ' 
have had this week, do you 
not think so I 

Yes, we have had a little 
of all the seasons: Monday, 
you might have thought it 
was mid-winter ; Tuesday, we 
had rain, thunder and light- 
ning, hail, and terrible gusts 
of wind. 

Wednesday, we had a fine, 
clear spring-day. 

And to-day, it is as warm 
as though it was August. 

All Siese sudden changes 
are not natural at this season 
of the year. 



Quel singuUer temps nous 
avons eu cette semaine, n*est- 
ilpas yrai? 

Oui, nous avons pass6 pai 
toutes les saisons : Lundi, on 
eut pu se croire en plein hiyer ; 
Mardi, nous avons eu un orage 
avec de la pluie, du tonnen^, 
des Eclairs, de la grdle et des 
rafedes de vent ^pouvantables. 

Mercredi, nous avons joui 
d'un ciel pur, d'une joum^ 
printani^re. 

Et aujourd'hui il fait cbaud 
comme au mois d'Aotli 

Toutes ces transitions ne 
sent pas naturelles & ceUe 
^poque de I'ann^e. 



IV. 



A WALE. 

Will you go out with me 
this afternoon! 

Very willingly, for it is 
beautiful weather. 

Ai'e you dressed 8 
^ If you will allow me, I will 
go out in this dress. 

You are very well as you 
ore. 

Where shall we go ? 

Wherever you like. 

Do you intend to walk ? 

As you please. 

I have a great mind to take 
a long walk. 

l^othing is easier, if you are 



UNB FBOMENADE. 

Youlez-vous sortir avec moo 
cette aprds-midi? 

Tr^s volontiers, car il fait 
un temps superbe. 

Etes-vous nabill^ I 

Si vous me le permettez, je 
sortirai dans cette toilette. 

Vous 4tes trds bien commb 
cela, aprds tout 

Oii u'ons-nous ? 

Oii vous voudrez. 

Comptez-vous sortir k pied t 

Comme U vous plaira. 

J'aurais presque envie de 
faire une longue coarse, 

Bien n'eat p\\]La W3^.<&> ^ 
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Dot afiraid of fetigmng yoiir« 
tell 

Do you feel disposed to go 
and visit Mr. or Mrs. N*** ? 

It is very fer. 
We can ride back. 

Very well then. 

However, if you prefer it> 
we will walk in the principal 
■treet 

No, I like quite as well to 
walk where we shall not have 
to go 80 slowly. 

That is true, I forgot that 
you are in the habit of walk- 
ing very fast 

Well, then it is agreed, we 
are to go to our friend's, Mr. 
or Mrs. N**» 

Which way shall we go I 

It will be quite as well to 
go through ***♦ sti'eet 

Yes, it is quiet^ and the side- 
walks are wide enough for 
people to walk at thdr ease. 

There is, besides, such a 
deafening noise in the princi- 
pal street that it would pre- 
vent our talking. 

You are right 



vous ne craignez pas de focu 
£Ectiguer. 

Vous sentez-voufl dispos6-a 
k aller jusque chez notre ami-o 
M. 0-.* Mme. N*** ? 

C'est bien loin. 

Nous pourrons prendre une 
voiture pour revenir. 

Tr^ bien alors. 

Si vous le pr6f6rez cepen- 
dant, nous nous prom^nerons 
dans la grande rue. 

Non, j'aime autant faire une 
promenade qui ne nous oblige 
pas k marcher lentement 

C'est vrai, j'oubliais que 
vous avez lliabitude de mar- 
cher assez vite. 

Ainai yoiliL qui cst couvcnu ; 
nous allons cnez notre ami-e 
M. ou Mme. N***. 

Quel chemin prendrons- 
nous I 

Nous ferons aussi bien de 
Buivre la rue ****. 

Oui, elle est tranquille ei 
les trottoirs en sont assez 
larges pour que les passants 
y puissent marcher k leur also. 

II £Eut d'ailleurs dans 1p 
grande rue un bruit as80urdi» 
sant qui nous emp4cherait de 
causer. 
Vous avez raison. 



V. 



NEWS OF THE DAT. 



NOUVSLLES DU JOUB. 



What is the news to-day I Qu*y a-t-il de nouveau an- 

jourd'hui ? 
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It IS necessary to apply to 
you to learn the news. 

Not at all, I am always 
twenty-four hours behind- 
hand. 

You iest I am sure you 
have already heard of the 
marriage of Miss **** I 

Certainly, every one is talk- 
ing of it 

What do they say of it ? 

What is usually said in such 
cases, and that is not worth 
repeating. 

You know also, that Mr. Z** 
w going to be married to his 
cousin T 

Yes, I am told he is to 
marry her next month. 

There will be a quantity of 
marriages this spring. 

These things do not interest 
me very mudi. 

What does interest you 
then? 

Everything, I believe, ex- 
cept that. 

Give me then some of your 
news? 

Weill I have read that the 
last storm has occasioned a 
great many disasters. 

Have many ships been dri- 
ven ashore ? 

Yes, and we have to regret 
that twenty persons have lost 
their lives. 

That is very pad. 

We had aho a fire yester- 
day evening. 



CTest & vous qu'il fiiut 
s'adresser pour apprendie les 
nouvelles. 

Kullement, je suis toujours 
en retard de vingt-quatre 
heures. 

Vous plaisantez. Je suis 

stir-e que vous avez d6jA enten- 

du parler du manage de M'Ue. 
**4*| 

Sans doute, toute la ville 
8*en occupe. 

Et qu'en dit-on ? 

Ce qu'on dit toujours en pa- 
reil cas, et cela ne vaut vrai- 
ment pas la peine de le r^p^ter. 

Vous savez aussi que M. 
Z** va se marier avec sa 
Gousine ? 

Qui, Von m'a dit qu'il I'^pou- . 
serait le mois procnain. 

Oh 1 il y aura une quantity 
de manages ce printemps. 

Cela ne m'mt^esse pas 
beaucoup. 

Qu'est^e qui vous int^resse 
alors? 

Tout, je crois, excepts cela. 

Contez-moi done vos nou- 
velles k vous ? 

Eh bien 1 j'ai lu que le der- 
nier ouragan a ocoasionn^ de 
nombreux sinistres. 

Est-ce que beaucoup de 
navires ont 6t6 jet^s £L la cdte ? 

Oui, et I'on a la vie d'urie 
vingtaine de personnes d le- 
gretter. 

C'est bien triste. 

Nous avons eu auasl \sev W 
cendie \n.ex avx «oSx, 
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Thie^ the fiieMb nng at 
mne o^dock. 

It was the drardi o£Dr.*** 
that was bnrniiig'. 

Is it entirely destroyed I 

Tea, and wcrae than aifl is 
that two firemen were killed 
by the filling of a walL I 
have been told also, that a 
steamboat has blown np, and 
that a dreadful aoddent has 
occurred on the railroad. 

Well, you must acknow* 
ledge that your news is not 
▼ery enliyenii^ ; I most decid- 
edly prefer to infoim myself 
oonceming the balla^ oomnsTts, 
andmarriagea. 



En cfiistf on a 



aafet 



Cetait r^g^ da Dr. 
qmbrUait. 

Est-elle d^truite enti&re- 
mentl 

Oui, et le pins malheareu^ 
e'est qne d«ix pompiers ont 
£t6 to^ par suite de Ttoroule- 
ment sobit (fun mur. On m'a 
dit eocan qu'un bateau-4-ya- 
peur avait saut^ et qu*]l est 
arriy^ un affireuz aoddent sur 
le diemin de fer. 

Aliens, Gonyenez d'une 
diose, c*est que yos nouyelles 
ne sont pas gaies. D^id^ 
ment je pr^fdre m'en tenir aux 
bals, aux ooocerts et auz ma- 
nages. 



VL 



inquiries resfecnno a pkb- 
son's health. 

How do you do ? 

I thank you, I am very ymU 
now. 

You no longer feel the 
effects of your indisposition ? 

Not at all 

t congratulate you. I feared 
at one time, that you might 
have a serious illness. 

I also was afraid of being 
quite unwell, but happily my 
indisposition was not very 
serious. 



SUR LA sante: 



Comment yous portez-yous f 

Je yous remercie, je me 
porte trds bien sL pr^ent. 

Yous ne yous ressentez plus 
de yotre indisposition f 

Nullement 

Je yous en fi§licite. J'u 
craint un moment que yooi 
ne fissiez une maladie. 

J'ai eu peur aussi de tomber 
malade; mais fort heureuse- 
ment mon malaise n'a pas eu 
de s'lite. 
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In eyery tzial, may you come 
off with only a fear of eyiL 



How is your mother to- 
day! 

She is not at all weU. 

What is the matter with 
her? 

The physician fears she has 
typhus fever. 

1 hope the doctor's fears are 
not well founded. 

The symptoms of the disease 
are alarming. 

Is your mother delirious ? 

Yes, since yesterday even- 
ing. 
Has she a nervous attack ? 

She is subject to such at- 
tacks, but she has not had any 
for forty- ^ight hours. 

Let us hope, then, that the 
disease has reached its crisis, 
and has taken a more favor- 
able turn. 



What is the matter with 
you? 

1 have a very bad sore 
throat 

It is the influenza, doubtless. 

They say it is very preva- 
lent just now. 

Yes, half the city is attack- 
ed with it. 

What do you advise me to 
take? 



En toutes drcccstances £l- 
cheuses, puissiez-vous toujoura 
ainsi en etre quitte pour la 
peiu:! 

Comment se trouve Madame 
votre mdre aujourd'hui ? 
EUe n*est pas du tout biea 
Qu'a-t-elle ? 

Le m^dedn craint qu'elle 
n*ait ?ii fidvre typhoide. 

J'espdre que les apprehen- 
sions du docteur ne sont pas 
fondles. 

Les symptomes de la mala- 
die sont alarmants. 

Est-ce que Madame votre 
m^re a le d^lire ? 

Qui, depius hier au soir. 

A-t-elle des attaques de 
nerfs ? 

EUe y est assez sujette ; 
mais elle n'en a pas eu depuis 
quarante-huit heures. 

Esp^rons alors que le mal a 
atteint son paroxysme et qu'il 
va entrer maintenant dans sa 
p6riode de d^croissance. 

Qu'avez-vous ? 

J'ai \m mal de gorge afireux, 

C'est la grippe^ sans doute. 

On dit qu'elle court en ce 
moment. 

Oui, la moitie de la vUle en 
est atteinte. 

Que m'engagez-voufi i ^roxh 
dre? 
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Keep yourself warm, and 
gargle your throat occasion- 
ally with the potion I see on 
this table. 

That is what I have been 
doing these three days. 

Well, keep oa Have pa- 
tience, and do not be impru- 
dent, and in a fortnight you 
will be quite well 

^ Are all well at your house ? 

No, on the contrary, every- 
body is ill, and our house is 
like an hospital 

That is sorry news, and alto- 
gether unexpected. 

I thought you had heard of 
my father's illness ? 

Why no. What has hap- 
pened to him ? 

He had an attack of apo- 
plexy day before yesterday. 

How isle to-day? 

Much better. Fortunately 
they were able to bleed him 
in time; that remedy has re- 
stored him. 

It is to be hoped he will 
soon recover. 

My mother has been very 
ill also. 

What has been the matter 
with her ? 

She has had the erysipelas. 

I have been told that your 
brother also has been connned 
to his room. 



Tenez-vous chaudemeni^ ei 
gargarisez-vous de temps en 
temps avec la poti(Xi que je 
Tois sur cette table. 

C'est ce que je £us depuis 
trois jours. 

Eh bien ! continues. De la 
patience ; pas d'imprudences ; 
et d'ici k une quinzaine il n'y 
paraitra plus. 

Tout le monde se port&-t-il 
bien chez vous ? 

Non, toute la famille est 
malade au contraire, et notre 
maison ressemble & un h6pitaL 

Yoil^ de fUcheuses nouvelles 
auxquelles je ne m'attendais 
pas. 

Je pensais que vous aviez 
appri3 la maladie de mon 
p^re ? 

Dm tout Que lui est-il ar- 
rive ? 

II a 6t4 frapp6 avant-hier 
d'une attaque d'apoplexie. 

Et comment se trouve-t-il 
aujourd'hui ? 

Beaucoup mieux. On a pu 
le saigner k temps fort heu- 
reusement, et cette saign6e lui 
a rendu la vie. 

II £aut esp^rer qu'il se r^ta- 
blira promptement 

Maman a 6t6 bien malade 
aussL 

Qu'a-t^lle eu If 

Un 6rysipMe.' 

On m'a ait que votre frdro 
avait aussi ^t6 forc6 de garder 
la chambre. 
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Tea, he was leeched last Oai, on lui a po&6 les sang* 

Monday. sues lundi dernier. 

You must have had a great Yous avez dti avoir bien du 

deal of trouble all this Sme ? mal pendant tout ce temps U I 

Yes, I assure yoa I was Je yous assure. H me fid- 
obliged to xxaipj Q^self con- lait sans cesse me pr^occuper 
tinimlly with preparing drinks de la tisane de celui^ci ou db 
for this one and that one; celle-14; des cataplasmes, des 
blisters, mustard-plasters, and sinapismes de moutarde, et de 
attendiog to all the doctor's toutes les prescriptions du 
prescriptions. docteur. 

I pity you sincerely, and Je yous plains sinc^rement, 

hope you will nothare to play et j'esp^re que votre role de 

nurse much longer. garde-malade tire & sa fin. 

I hope so too, for I begin to J'espdre que oui, car je com- 

feel very tired. mence & me sentir bien is 

tigu^e. 



VII. 

AT A WATOHICAKEk's. OHEZ l'hORLOGEB. 

Sib, I bring you my watch Monsieur, je yous apporto 

which wants repairing. ma montre pour que yous la 

raccommodiez. . 

What do you wish me to do Que d6sirez-Y0us que j*y 

i^it! fasse? 

I should like you to put a Je yous prie d'y mettre un 

new spring in it. nouYeau ressort 

True, this one is broken. En effet celui-ci est cass6. 

I broke it yesterday even- Je I'ai bris^ hier au soir en 

ing in winding my watch. remontant ma montre. 

That is but a trifla C'est une bagatelle. 

I would be obliged to you Je vous serai ^galement 

if you would regulate my obligee de r^ler ma montre. 
watch alsa 

Is it too fast t Est-ce qu'elle avance ? 

No, it loses four or five mi- Non, elle retarde de quatre 

nutes a day. k cinq minutes par jour. 

In cleaning it, I wiU see En la netto^ant, je Yerrai C6 

what is wanting ' t'v Y iaufc fek^. 
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If you pleaae ; when will it 
be ready f 

To-day week. 

Very well: I rely upon 
your punctuality. 

You have no clocks to be 
regulated ? 

On the contrary, I beg you 
to come to the house and regu- 
late the parlor dock. 

Has it stopped I 

This morning only. 

Po the other clocks go well ? 

Not better than the town 
clocks ; when one strikes nine, 
the other is a quarter past 
nine, or ten minutes of nine. 

I will try to make them 
agree. 

I beg you to do so. Please 
tell me now what time it is ? 

It is half-past elevea 
I thought it was twelve 
o^dock. 

. See my regulator : thirty- 
two minutes after elevea 

Since it is no later than 
that, I shall have tiijae to go 
down town. 

At what oVlock am I to 
come to your house f 

This afternoon, before ^ye 
o'dock, if you please. 

I shall not foiget 



S'il vous plait : quandser* 
t-elle pr^te ? 

D'aujourd'hui en huit 

Tr^s bien. Je compto sur 
Totre exactitude. 

Yous n'avez pas de pen* 
dules k r^ler I 

Au oontraire, et je vous prie 
de passer k la maison pour 
remcQter celle du salon. 

Est-ce qu'elle s'est arr^t^e ? 

Depuis ce matin seulement. a 

£t les autres pendules, vont* ^ 
elles bien ? 

Pas mieux que les horloges 
de la ville : quand Tune sonne 
neuf heures, Tautre marque 
neuf heures un quart ou neuf 
heures moins dix minutea 

Je t&cherai de les mettre 
d'accord. 

Je vous en prie. Veuillez 
me dire & present quelle heure 
il est? 

II est onze heures et demie. 

Je croyais qu'il 6tait midL 

Voyez mon r^gulateur : onze 
heures trente-deux minutes. 

Puisqu'il n'est pas plus tard 
que cela, j'aurai le temps de 
mire encore une course au has 
de*la ville. 

A quelle heure doia-je me 
rendre chez vous ? 

Cette apr^s-midi, avant dnq 
heures, s'u vous plait 

Je n*y manquerai pas. 
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A COLD IK THE HBAD. 

Oh I doctor, yon have conie 
just in time. 

What is the matter I Are 
you sick f 

Do you not perceive it by 
my Toice I 

You speak like a person 
who haa a cold, that ia all. 

That 18 not a very agreea- 
ble thing. 

It is but a small affiiir. 

Well, doctor, pray cure me 
quickly; I shall want my voice 
perfectly clear to sing a duet 
at Mra N***'s musical par- 
ty- 

It will be nothing ; it is a 

simple coryza, 

A what? 

A coryza. 

What is that 

That is the name we give 
to a cold in the head. 

Well, what must I do for my 
cold? 

For your coryza f 

Yes, Sir. They told me 
to sniff Col(^e water. 

That is not bad. 
I hare used a bottle-full, and 
I am no better. 
You must try a fumigation. 

Will that cure me t 
3 



Ulf AHUMB DB OERTZAU. 

Ahl docteur, tous arrivei 
fort k propos. 

QuVa-t-il? Etes-Tous ma- 
lade? 

y ous ne TOUS en aperceyei 
pas, rien qu'4 ma prononcla- 
tion? 

Yous prononcez comme une 
personne enrhum^e, yoiU 
tout 

Gela n'en est pas moins d6a- 
agr^ble. 

G'est la moindre des chosea. 

Yoyons, docteur, gu^rissez- 
moi bien vite ; j'ai besoin de 
ma yoiz 1& plus pure j)our 
chanter un duo A la soiree mu 
sicale de Mme. N***. 

Ce ne sera rien; c'est nn 
simple coryza. 

Un quoi ? 

Un coryza. 

Qu'est-ce que c'est que celaf 

C'est ainsi que nous nom- 
mons un rhume de cerveau. 

Eh bien! que faut-il fjEuxe 
pour mon rhume de ceryeau 1 

Pour yotre coryza ? 

Oui, Monsieur. On m'ayait 
dit de renifler de I'eau de 
Cologne. 

Cela n'est pas mauyais. 

(Ten ai renifld un flacon, et 
9a ne ya pas mieuz. 

n faut essayer d'une fiimi* 
gation. 

Gela me ^4ki£v\A\ 
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Possibly. 

How I IS it not certain I 

No. 

Is there no other remedy I 

To bathe the feet 

Will that cure me I 

Perhaps da These colds 
do not last long, wait till it 
passes off. 

But my soiree, my duet 
doctor! 

Then jou think it absolute- 
ly necessary to be cured of 
your coryza ? 

Of my cold in the head! 
Yes, certainly. 

If that is so, take a vapor- 
bath. 

And that will cure me f 

Yes, but ia coming out of 
the bath you run the risk of 
taking a cold on the lungs. 



Cest possible. 

Comment 1 $a n'est pas eCa I 

Noa 

Et yous n'ayez pas d'autre 
moyeni 

Des bains de pied. 

Ah I et cela me gu6rira-t-il f 

Peut-^tre. D'aUleurs cela 
ne dure jamais bien long 
temps ; attendez que cela se 
passa 

Mais ma soiree, mais mon 
duo, docteur f 

Alors You^ tenez absolu- 
ment k vous d^barrasser de 
votre coryza? 

De mon rhume de cerveau t 
Oui, certes. 

En ce cas, prenez im bain 
de vapeur. 

Et cela me gu^rira ? 

Oui ;. mais, en sortant dn 
bain, vous courez risque d'at- 
traper une fluxion de poitrine 



IX. 



' AT THB P06T-0FFI0E. 

Ark you going to the post- 
office? 

Yes, I am going to see 
whether there are any letters 
for me. 

The office is not yet open. 

They cannot be long distri- 
buting the mail 



A LA FOSTE. 

Yous allez 4 la poste t 

Oui, je yiens voir s'il n*y a 
point de lettres pour moL 

Les bureaux ne sont pas en- 
core ouverts. 

On ne peut tarder & distri* 
buer le courrier. 
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The distribution is announc- 
ed for ten o'clock. 

Ah I no^ they are op^iing 
the grating. 

Let us go in. 

{Speaking to the clerk of the 
post-office,) Have you any let- 
ters for Mr. Z*** I 

{The clerk,) Here are three 
from the interior, and two from 
the other side. 

How much is it I 

{The clerk,) Seventy cents. 

Here is a dollar. 
{The clerk) We receive no 
bank bills or foreign money. 

I knew nothing of that; 
here are two fifty-cent pieces. 

{The second person address- 
ing the clerk) Are there any 
letters for Mr. N**» ? 

{TTie clerk) No, Sir, there 
is nothing for you. 

{Mr, N*** to Mr, Z*»* ) It 
is strange. Let us go and see 
at the other desk; perhaps 
they have directed my letters 
to be kept till called for. 

{Mr. Z** to Mr, iV^»* ) You 
would do well to go to the 
dead-letter office, alsa 

Oh I I do not think it is 
worth while. 

Whilst you are making in- 
quiries here, I will go andpay 
the postage of a letter which 
I wish to frank. 

At the same time, pray buy 
me one or two dollars worth of 
\tamps. 



La distributioTk est annonc^ 
pour diz heures. 

Ah! voil4 qu'on ouvre les 
guidiets. 

Entrons. s 

{Parlant au comrnis de la 
poste,) Avez-vous des lettres 
pour il Z*** I 

{Le commis) En void troia 
de rint^rieur, et deux d'outre- 
mer. 

Gombien est-ce ? 

{Le commis) Soixante-diz 
sous. 

Yoici une piastre. 

{Le commis) Nous ne re- 
cevons pas de billets de 
banque m d'argent Stranger. 

Je n'en savais rien; void 
deux pieces de cinquante sous. 

{La seconde personne ^adre^ 
sant au commis,) II n'y a pas 
de lettres pour M. N*** ? 
^ {Le commis) Non, Mon- 
sieur, il n*y a rien pour vous. 

{M. N*** a MZ***) C'est 
singulier. Aliens voir k Tau- 
tre bureau ; peut-4tre m'aura- 
t-on adress6 mes lettres poste 
restante. 

{M Z** a M, i\r** ) Vous 
ferez bien aussi d'aller au bu- 
reau des rebuts. 

Oh 1 je ne crois pas que oe 
soit la peine. 

Pendant que vous vous in- 
formerez ici, j'irai payer le 
port d'une lettre que je desire 
afi&^anchir. 

Par la m^me occasion, ache- 
tez-moi, je vous prie, pour une 
piastre ou de\ix. d%'\AT£^«ii^ 



{ 
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With pleasure. {Tke two 
friends separate.) 

(Mr. y*** retvming to find 
Mr. Z***.) It is atraiige, in- 
deed, there is not a single let- 
ter for me. 

Be sure that the next mail 
will brin^ you those which you 
expected to-day. 



Ayec plaisir. (Les deux amU 
se siparent.) 

{M. N*** revenant trouvet 
M. Z***) C'est vraiment 
Strange, il n'y a pas la moin- 
dre lettre pour moL 

Soy^ez stir qne le prochain 
coumer yous apportera cellefl 
one Tous attendiez aujour- 
ohuL 



HSW TEAR 8 FRISENTS AND 
PLATTHINGS. 

Have you received pretty 
New- Year's gifts, Charles ? 

Tes indeed ; I haye had 
superb toys given me. 

And you, Henry ? 

Oh I I am not discontented 
either. 

Let me see, Charles, name 
over your presents to me. 

First, papa gave me a velo- 
cipede. 

And you, Henry, what did 
your father make you a pre- 
sent oft 

A large rocking-horse. 

Did your uncles spoil you 
this year, Charles ? 

I do not know whether they 
have spoiled me, but they 
have made an addition to my 
library of six large illustrated 
volumes. 



Sn^ENNES ET XOUJOUX. 

As-tu regu de jolies dtren- 
nes, Charles t 

Je crois bien, on m*a donn6 
desjouets superbes. 

Et toi, Henri ? 

Oh I moi, je ne suis pas 
m6content non plus. 

Voyons, Charles, fais-moi 
r^num^ration de tous tes ca* 
deaux. 

D'abord, papa m'a donn6 un 
v61ocip6de. 

Et toi, Henri, de quo! ton 
pdre f a-t-il fait present ? 

D*un grand cheval & bascules 
Est-ce que tes oncles font 

gd,t4 cette ann4e, Charles! 
Je ne sais pas s'ils m*oot 

g&t^ ; mais ila ont augments 

ma bibliotli^que de six beaux 

volumes illustr^ 
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Tell me what else you have Dis-moi ce que in as eneore 

received ? re9u ? 

Mamma gave me a box of Mamanm'adomi^iineboite 

building blocks. d'architecture. 

What iff that I Qu'est-ce que c'est que 

cela? 

It is a large box filled with C'est un grand carton rem- 

pieces of wood, with which pli de pieces de bois, avec les- 

houses, ancient temples, quelles on pent construire des 

churches, monuments of all maisons, des temples anciens, 

kinds can be constructed. des ^lises, des monuments de 

toutes sortes. 

And on what plan are these Et sur quels plans b&titron 

houses built? ces Edifices I 

I have a bookwhidi con- J'ai un livre qui contimit des 

tains models, and shpws what modules, et indique Tarchiteo- 

style of architecture is adapt- ture propre aux mcmuments 

ed to each nation and each era. de chaque peuple et de chaque 

^poque. 

That is a yery agreeable Voili un passe-temps tr^s 

pastime. Would you like to instructif. Youdrais-tu avoir 

nave a box of building blocks aussi ime boite d'architecture, 

also, Henry ? Henri ? 

No, I like the spinning-top Non, i'aime bien mieux la 

which my aunt gave me, mucn toupie aAllemagne que ma 

better. tante m*a dono^e. 

I see that your collection of Je voia que ta collection de 

playthings has increased alsa joujoux s'est encore augmen- 

t6e ? 

Yes ; besides the spinning- Oui ; outre la toupie d'Alle- 

top, I have received a musi- magne, j'ai encore recu un 

cian who plays upon the harp, musicien qui joue de la barpe 

and a very pretty farm. et une ferme tr^s jolie. 

Have you poultry and cat- As-tu beaucoup de volaillea 

tie on your farm ? et de bestiaux siur ta ferme I 

I have pigeons, hens, tur- J'ai des pigeons, des poulesi 

keys, geese, sheep, cows, asses, des dindes, des oies, des mou- 

mules, and horses. tons, des vaches, des dnes, del 

mulcts et des chevaux. 

Wen, I see that you are Aliens, je vois que voui 

both very rich, and that you ^tes tr^ riches tousles deux, 

have received very pretty et qu'on tovib a ^Oioii'b ^<& \!!si\ 
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playthings for your New- beaux joujouz pour yds 6treii» 
Year's presents. nes. 



XL 



BBTWXKN TWO HXBOHAinS. 

What is there new this 
morning? 

Nothing at all. 

The steamer has not yet 

I do not expect it before 
to-morrow. 

The fact is, it most have 
had Tery stormy weather. 

Do you think that it brings 
good news ? 

I should be surprised if it 
did. 

Then you believe that cot- 
ton will still fall 

At least for some time yet 

How many bales were sold 
yesterday ? 

Three or four hundred only. 
Nothing will be done till the 
steamer arrives. 

Do yon know what is the 
rate of exchange on London ? 

Nine and a half per cent 
premium. 

And how do they quote ex- 
change on France? 

Still at five twelve and a 
half(fr. 6.12ifor|l). 



XNTaE DEUX NB60CIANT& 

Quoi de neu^ ce matin ? 

Rien absolument 

lie steamer n'est pas encore 
arriv6? 

Je ne Tattends pas avant 
demain. 

Le fait est qu'il a dd avoir 
de bien gros temps. 

Pensez-vous qu'il nous ap- 
porte de bonnes nouvelles ? 

J'en serais surpris. 

Ainsi, vous croyez toujo^irs 
t la baisse des cotous ? 

Du moins pendant quelque 
temps encore. 

Gombien de baUes a-t-on 
vendues hier ? 

Trois ou quatre cents seule- 
meni On ne fera rien tant 
que le steamer ne sera pas 
arriv4 

Savez-vous k quel taux est 
le change siu* Londres ? 

A neuf et demi pour cent 
de prime. 

Et comment cote-t-on le 
change sur France ? 

Toujours k cinq douze et 
demi(|l.~fr. 6.12^) 
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That is yery higk 
It may rise still higher, for 
lilyer is scarce and in demand. 

Do you still buy drafts 
upon the house of * * ♦ | 

Between you and I, I con- 
fess that I have no longer any 
confidence in its paper. 

Does it circulate largely f 

They offer it at one per 
cent discount per month. 

I have heard, also, that this 
house has entered into vast 
■peculations. 

And that is exactly what 
makes me distrust it 

I had one of its accept- 
ances; but I have just cus- 
posed of it without recourse. 

I congratulate you there- 
■pon ; it does not appear to 
me safe to endorse such paper 
at the present time. 



Cest tr^ cher. 

n pourrait bien hausser 
encore, car les esp^ces sont 
rares et recherch^es. 

Achetez-Yous toujours dea 
traites de la maison *** ? 

Entre nous, je vous ayoue- 
rai que son papier ne m*in- 
spire plus de confiance. 

Est-ce qu'il drcule beau- 
coup I 

On le propose k un pour 
cent d'escompte par mois. . 

J'ai entendu dure aussi que 
cette maison s'est lanc^e (uns 
de grandes speculations. 

Et c*est U pr6cis6ment ce 
qui m'inspire de la defiance 4 
son ^gara 

J'ayais une de ses accepta- 
tions ; mais je yiens de la n4- 
gocier sans recours sur moi 

Je yous en fais mon com- 
pliment : de tel papier ne me 
parait pas bon & endoaser en 
ce moment 



xn. 



OOfMXJIfQ mOM HABKET. 



AU BKTOUK DU MABOfi^ 



Well, Bridget, have you 
just returned from market ? 

Yes, Madam, I have not 
been yery long, have I ? 



Eh bien I Bngitte, roaa 
YOii\k revenue du march6 ? 

Oui, Madame. Je n'ai pas 
6t6 trop longtemps, n'est-ca 
pasi 
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Rather long. 

I bring back all that 
Madam ordered me to buy. 

Very weE Did you find 
any vegetables ! 

I have bought potatoes and 
beets. 

Nothing else f 

I beg your pardon, Madam ; 
I have besides in my basket 
tomatoes and artichokes. 

i told you to bring some 
ocra. 

There -was none in the mar- 
ket ; but the vegetable woman 
promised me some by to mor- 
row. 

Is there no cauliflower or 
salsify yet? 

No, Madam ; there will be 
none before next month. 

What salad have you cho- 
sen? Lettuce, cresses, or 
succory ? 

I have bought cresses and 
celery. 

You have done well; since 
I have been eating cresses 
every day, I find myself 
much better. 

I found some very fine 
sorreL 

Then instead of a frican- 
deau with gfravy, you will 
serve it up with sorreL 

I shall not fail to do it, 
Madam. 



Mais assez longtempa com 
me cela. 

Je rapporte tout ce qua 
Madame m'avait recommand4 
d'acheter. 

TrSsbien. Avez-vous trouT6 
des legumes ? 

J'ai achet^ des pommes da 
terre et des betteraves. 

Pas autre chose? 

Je vous demande pardon, 
Madame ; j'ai encore U dana 
mon panier des tomates et 
des aiiichauts. 

Je vous avais dit de rappor^ 
ter du gombeaiL 

II n'y en avait point au 
march^; mais la marchande 
de l^^umes m'en a promis 
pour domain. 

Est-ce qu*il n*y a pas en- 
core de choux-fleurs ou da 
salsifis? 

Non, Madame; nous n*ea 
aurons pas avant le mois pro 
chaia 

Quelle salade avez-voua 
choisie? De la laitue, du 
cresson ou de la chicor^e ? 

J'ai achet4 du cresson et du 
c61erl 

y ouB avez eu raison : depuis 
que je mange du cresson tons 
les jours, je trouve que je me 
porte mieux. 

J'ai trouv6 de tr^s beUe 
oseille. 

Alors au lieu de preparer 
le fricandeau au jus, vous nous, 
le servirez d. Toseille. 

Je n'y manquerai pas, Ma- 
dame. 
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What other vegetables 
have you brought ; some cab- 
bages, turnips, and carrots ? 

Yes, Madam, and also pars- 
ley, cheryil, and leeks. 

That is very weU. Now 
tell me what you have pro- 
cured from the butcher t 

Unir pounds of beef for 
the soup. 

Did you find any calves' 
brains! 

There were none left when 
I reached the market 

What did you buy iostead! 

Some sweet-bread. 

What shall we have for 
dinner besides' the sweet-, 
bread and the iricandeau t 

A leg of mutton and a lob- 
ster. 

Why did you not buy a sir- 
loin of beef? 

The butcher would not cut 
me one of reasonable dimen- 
sions. 

How many pounds did the 
one which he wished you to 
buy weigh ? 

Eight or ten pounds. 

You have done well then 
to content yourself with a 
imaU leg of mutton. 

As I know that you are 
fond of game, Madam, I have 
brought some quails also. 

That is very well. Did 
you see any woodcock or 
partridges at market ? 



Quels autres legumes rap- 
portez-vous encore ; des 
chouz, des navets, des ca- 
rottes I 

Oui, Madame, ainsi que da 
persil, du cerfeuil, et des por- 
reaux. 

CTest trds biea Mamte- 
nant, dites-moi ce que vous 
avez pris chez le boucher f 

Quatre livree de boeuf pour 
la soupe. 

Avez-vous trouv6 des cei- 
veUes de veau ? 

n n'y en avait plus^ quand 
je suis arriv^e au march^. 

Qu'avez-vous achet6 & la 
place I 
Des ris de veau. 
Outre les ris et le frican- 
deau, qu'aurons-nous encore 
pour le diner I 

Un gigot de mouton et un 
homard. 

Pourqud n*avez-vous pas 
achet^ un aloyaul 

Le boucher n'a pas voulu 
m'en couper un d'une dimen- 
sion raisonnable. 

Combien de Uvres pesait 
done celui qu'il vous voulait 
vendrel 

Huit ou dix livres. 
Yous avez bien fait alors 
de vous contenter d'un petit 
gigot de moutoa 

Comme je sais que Madame 
aime le gibier, je rapporte 
aussi des cailles. 

C'est tr^s bien. Est-ce que 
vous avez vu des b^caaae^ ^ 
dea perdnx. avx tcibs^^X 
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Yery few, Madam; but^ 
instead, quantities of hares 
and rabbits. 

I care nothing for rabbits, 
y^ou know. 

That is the reason why I 
have bought quails. 

Now tell me what you have 
bought for dessert 

I have bought peaches, 
apricots, primes, pears, apples, 
and grapes. 

Are there no more straw- 
berries, cherries, or raspber- 
ries? 

No, Madam; I could not 
find any. 

We can replace the straw- 
berries by a pine-apple ; try, 
also, to procure some £re& 
figs and some bananas. 

Shall I make chocolate, cof- 
fee, or vanUla cream I 

Make some coffee cream, 
and pay particular attention 
to the dinner; I desire to 
have it perfect to-day. 



TrSs pen, Madame; mais^ 
en revanche, force lidvres et 
force lapins. 

Je ne tiens nullement aux 
lapins, wouB le savez. 

Voik pourquoi j'ai achetd 
des cailles. 

A present, dites-moi oe dont 
Yous avez fiit emplette pour 
le dessert ? 

J'ai achetd des p^chesi^es 
abricots, des prunes, des 
poires, des pommes et du 
raisin. 

n n'y a plus ni fraises, ni 
cerises, ni framboises ? 

Non, Madame, je n'ai pa 
en trouver. 

Nous pourrons remplacer 
les fraises par un ananas; 
tdchez de vous procurer aussi 
des figues fraiches et des 
bananes. 

Faudra-tdl faire une crdme 
au chocolate au cafg, ou & la 
yanille? 

Faites ime cr^me au caf^ 
et soignez bien le diner, je 
vous^prie ; je desire qu'il soit 
parfait aujourd'hui 



AT ▲ BOOKBELLSa'S. 



XHL 



OHBZ UM LIBBAmi. 



Have you any French books Aycz-yous des livres fran- 
ID jour store ? $ais dans Yotre magasin t 
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We hare a complete assort- 
ment of them 

I should Mke a History of 
France 

Do yon wish an elenentarj 
fabtory ? 

Tes, provided it is not that 
of Mrs. de St Ou^i ; I have 
that already. 

Then I can offer you the 
HiBtory oi France by Lam6 
Fleury; it is excellent for 
diildren. 

I wish, also, a History of 
the Roman Republic. 

Here is Michelet's. 

How much do you ask for 
it? 

One dollar only. 

That is not dear ; but I do 
not like the Belgian editions. 
1 would prefer a Paris edition. 

We have none just now. 

When will you receive 
some? 

In about a fortnight; we 
expect some by the next 
steamer from Havre. 

Show me, if you please, 
some primers. 

Here are some pictorial 
primers; we sell a great 
many of them. 

Have you any spelling- 
books? 

These, I think, merit your 
attention. 

What is the price of this 
one? 



Nous en tenons un assort!" 
ment trSs complet 

Je d^sirerais une llistoire de 
France. 

Voulez-vous une histoire 
^^mentaire? 

Oui, pourvu que ce ne soit 
pas celle de Mme. de St Ouen ; 
je Tai d6J£L. 

Alors je puis vous offiir 
THistoire de France Je Lam6 
Fleury; elle est excellente 
pour les en&nts. 

J'ai besoin aussi d'une His- 
toire de la R^publique ro- 
maine. 

Yoici celle de Michelet 

Combien en demandez- 
vous? 

Une piastre seulement 

Ce u'est pas cher ; mais je 
n*aime pas les Editions beiges, 
et je prdft&rerais une ^tion 
de Paris. 

Nous n'en avons pas en ce 
moment. 

Quand en recevrez-vous ? 

D'ici k quinze jours; nous 
en attendons par le prochain 
yapeur Tenant du Havre. 

Montrez-moi, je vous prie, 
des ab4c6daires. 

En voici d'illustr^s; nous 
en yendons beaucoup. 

Ayez-vous des syllabaires ? 

Ceux-ci m^ritent, je croifl^ 
toute votre attentioa 

Quel est le prix de celui-dt 
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Three shiUiDgs, /with a Troia schellings, tout c&r- 

paste-board cover. toim6. 

Do you know what mytho- Sayez-yous de quelle my- 

logy they use at Mr. or Mr& thol(^e on se sert dans la pen* 

Z***'s school ? sion deji. ou de Mme. *** f 

The Mytiiology of Gyruses. De la Mythologie de 04- 

rusez. 

I should like to look at it J'aimerais k y jeter un coap* 

d»ceiL 

Here is a copy. En yoid un exemplaire. 

. {After having looked over {Aprhs avoir pareouru f ou^ 

^ tpork.) This book suits vrage.) Ge livre me conyient 

me exactly, I will take four tout-d-fSut et j'en prendrai 

comes. quatre exemplaires. 

Do you wish nothing else, Monsieur, Madame, ou Ma- 
Sir, Madam, or Miss I demoiselle ne desire pas autre 

chose ? 

I want^ alfo, some standard Je youdrais encore quelques 

French works. dassiques fran^ais. 

We have the works of all Nous avons les oeuyres de 

the authors of the age of tons les ^criyains du si^le de 

Louis XIV. Louis XIV. 

Where are La Fontaine's OCl sont les Fables de La 

Fables, and the Letters of Fontaine, et les Lettres de 

Mme. de S6yign6 1 Mme. de S^vign^ I 

Here are the Fables of La Voici les Fables de La 

Fontaine, G^rusez's edition, Fontaine, Edition G^rusez, et 

and the selected Letters of les Lettres choisies de MmcL 

Mme. de S^vign^, Madame de S4yign4, Edition de Mme. 

Tastu's edition. Tastu. 

I wish no books in the Je ne yeux point de liyres 

pamphlet form. broch^ 

Does this binding suit you, Cette reliure conyient-elle 

Sur or Madam ! & Monsieur ou k Madame I 

Yes, those two bound Qui, ces deux volumes reli^ 

volumes will answer my pur- feront m9n a£^e. ^ 
pose. 

Can I offer you anythmg Puis-je yous offiir autro 

else ! chose ! 

Do you keep stationery t Tenez-vous la papeterie I 

Certainly. Be so kind as Certaiuement Veuillezpaa* 

U> step this way. ser de ce c6t4-cl 
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Haye you good steel pens I 

I know of none Bupeiior to 
these. 

How do you sell l^em ! 

A dollar a gross ; one shil- 
ling a dozea 

I will buy a gros& I want 
some paper alsa 

Will you have Bome fools- 
cap paper or letter paper I 

Give me half a ream of 
letter paper. 

Do you prefer blue or white 
paper? 

It makes no difference to 
•me. I will take a quire of 
foolscap paper and a quire of 
blotting paper. 

I will roll it all up together. 

No, leave it flat, if you 
please. Add two dozen en- 
velopes and a quire of that 
pretty gilt-edged paper. 

Do you wish nothing else ? 
This paper-cutter and this 
ink-stand suit me exactly. 

• I will send, them to you 
with the other things. 

Whilst I am about it, I 
might as well buy a pen- 
wiper, some sealing-wax, and 
•ome wafers. 

You shall receive all before 
the end of the day. 

Pray do not forget to send 
your bill receipted 



Ayez-Yous de bonnes plumes 
de fer t 

Je n'en connais point de so* 
p^eures d. celles-^^ 

Gombien les vendez-yous f 

Une piastre la grease ; un 
schelling la douzaine. 

J'en ach^terai une grosae. 
tPai besoin ^alcment de pa* 
pier. 

Voolez-yous du papier ^oo> 
Her oudu papier & lettre I 

Donnez-moi une demi-rame 
de papier d lettre. 

Pr6f§rez-vous le papier 
azur6 au papier blanc I 

Cela m'est indiff(§rent Je 
prendrai une main de papier 
6colier et une main de papier 
brouillard. 

Je vais rouler le tout en- 
semble. 

Kon, laissez-le & plat, s'il 
yous plait Mettez-y encore 
deux douzaines d'euveloppes 
et une main de ce joli petit 
papier dor^ sur tranche. 

II ne vous faut plus rien t 

Ge coupe-papier et cette 
^itoire me conviennent tout 
d fait 

Je vous les ferai porter ayeo 
le reste. 

Pendant que j'y suis, je 
ferai tout aussi bien d'acheter 
un essiiie-plumes, de la cire 
et dee pains & cacheter. 

Vous recevtez tout cela 
avant la fin du jour. 

N'oubliez pas, je vous prie, 
de mVnvoyer en m4me tempf 
yotre compte acc^\X^ 
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A:r ACOIION SAUL 



UNE TENTE A l'eKOAIT. 



Tlis auctioneer. .We are 
going to proceed to the sale 
of these kitchen utensils. 

A cook. This will be quite 
interesting ' 

An in^iiifitive person. I 
should like t erj well to know 
whether they lived well in 
this house. 

A lady. "VVe shall judge 
of that by the articles that 
are going to be Rold. 

The auctioneer. First arti- 
cle. A seething-pot and a 
caldron; a small kettle and 
a large one ; for how much ? 

A speculator. One dollar. 

27ie auctioneer. One dol- 
lar for such useful articles I 
The caldron itself is worth 
four dollars. 

A purchaser. Two dollara 

The av>ctioneer. I give four 
on my own account 

A restaurateur. Five dol- 
lars. 

A woman. Five and a hal£ 

The auctioneer exciting the 
bidders with his eye. Five 
and a half, five and a half,-^ 
six, six and a half, seven. 

A voice. Seven and a quar- 
ter. 

The auctioneer. Seven and 
a quarter, seven and a half — 
eight, eight dollars. Ko per- 



L^encanteur. Nous alloni 
proc^der k la vente dcs us< 
tensiles de cuisine. 

Ufie cuisiniere. Voila qui 
ya devenir int^ressant. 

Un curieux. Je voudraia 
bien savoir si I'on faisait bonne 
ch^re dans cette maison. 

Une dame. Nous en juge- 
rons par les objets qu'on va 
vendre. 

L^encanteur. Article pre- 
mier. Une marmite et un 
chaudron; une petite et une 
grande bouilloire ; licombien? 

Un spSculateur. Une pia- 
stre. 

JOencanteur. Une piastre ! 
pour des objets d'une utility 
pareiUe 1 Le chaudron ^ lui 
seul vaut quatre piastres. 

Unacheteur. Deux piastres. 

I/encanteur. J'enmets qua- 
tre pour mon propre compta 

Ufi restaurateur. Cinq pia- 
stres. 

Uhefemme. Cinq et demie. 

J/encanteur provoquant de 
tceil les acheteurs. Cinq et 
demie, cinq et demie — six — 
six et demie, sept. 

Une voix. Sept un quart. 

Z*encantetir. Septunqnart, 
sept et demie, huit A huit 
piastres. Personne ne dit 
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rion speaks ? Once, twice — ^at 
eight dollars — going. Gone. 

The cook. That is dear 
enough, upon my word. 

The auctioneer. Number 
two. A complete assortment 
of kitchen utensils: copper 
saucepans well tinned, frying 
pans, gridii'on, roasting screen, 
cullender, sieve, skimmer, fish- 
kettle, tin moulds, etc., etc. 

l%e cook. There is some- 
thing there for money. 

The inquisitive person* I 
begin to think that the people 
of this house had French no- 
tions of cookery. 

The auctioneer. Ladies and 
gentlemen, this is not an ordi- 
nary assortment of kitchen 
utensUs. Those saucepans 
have prepared sumptuous and 
delicate dinners. How much 
for the assortment ? 

A lounger. Ten dollars. 

The attctioneer. Fifteen 
dollars. 

A coppersmitK Sixteen 
dollars. 

A tinsmith. Seventeen. 

TJie cook. Eighteen. 

The restaurateur. Twenty. 

Th^ auctioneer. Twenty 
dollars. The saucepans are 
still quite new. 

A voice. Twenty-one. 

A pastry-cook. Twenty-two. 

An eating-house keeper. 
Twenty-four. 

A coffee-h^yuse keeper 
Twenty-five. 



mot ? TJne fois, deux foia.— A 
huit piastres — ^trois foia. Ad- 
jug^. 

La cuisini^re. C^est bleu 

assez cher, ma foL 

Vencanteur. Num^rodeux 
Une batterie de cuisine com- 
plete: casserolles en cuivre 
et bien ^tam6es, podles h. frire, 
gril, r6tissoire, passoire, tamis, 
^cumoire, poissonnifere, monies 
en fer-blanc, etc., etc. 

La cuisinier^. II y en a 1& 
pour de Targent. 

Le curieux. Je commence 
k croire que les gens de cette 
maison avaient des notions de 
cuisine fran9aise. 

L'encanteur. Ce n'est pas 
Ik, Mesdames et Messieurs, 
une batterie de cuisine ordi- 
naire. Ces casseroles-li ont 
pr^par^ des diners somptueux 
et d^licats. A combien- la 
batterie complete ? 

Unftdneur. A dix piastres. 

L^encanteur. A quinze pi- 
astres. ^ » 

Un chaudronnier. A seize 
piastres. 

Un ferblantier. Dix-sept 

La cuisinih^e. Dix -huit 

Le restaurateur. Vingt. 

Vencanteur. A vingt pia- 
stres. Les casseroles sont 
encore toutes neuves. 

Z/he voix. Vingt et une. 

Un pdHssier. Vingt-deux 

Un traiteur, Vingt-quatre. 

Unlimonadier. Vingt^anq 



40 FRENCH CONVERSATIONS. 

The aiicUoneer exciting the Uencanteur excitant lei 

purchasers. Twenty-six, twen- acheteurs, Vingt-six, Tingt- 

ty-seven, twenty-eight ; thirty sept, vingt-huit ; a, trente pia- 

dollarsL stres. 

The inquisitive person. The Ze curieux. La batterie 

kitchen utensils seem to have de cuisine semble avoir des 

admirers. amateurs. 

Tlie auctioneer. Thirty- L*encanteur. Trente etune 

one, thirty-two, thirty-five, trente-deux, trente-cinc[, qua- 

forty. For forty dollars; that rante. A quarajte piasU'es 

is scarcely a dollar for each C'est k peine une piastre par 

article, and the twelve sauce- ustensile, et les dojze casse- 

Sans are worth three or four roUes valent trois ou quatre 

ollars apiece. gourdes chacune. 

T/ie ecUing-house keeper, Letraiteur. Quarante-dnq 
Forty-five. 

A voice. Fifty. Uhe voix, Cinquante. 

The auctioneer. Fifty dol- Bencanteur. A cinquante 

lars. With those saucepans piastres. C'est avec ces cas- 

dinners have been prepared serolles-lii qu'on a pr^par^ 

at which several of our polit- des dinei*sauxquelsont assist^ 

ical celebrities have assisted. plusieurs de nos illustrations 

politiques. 

A hotel keeper. Fifty-one Un maitre d'hotel.. Cin- 

dollars. quante et im dollars. 

The auctioneer. Fifty-one L^encanteur. A cinquante 

dollars. Fifty-one dollars, et un dollars. A cinquante 

Once, twice ; gone. et un dollars. Une fois. Deux 

fois. Adjug^. 

The cook. Well, I see with La cuisinikre. A lions, je 

pleasure that good cookery is vois avec plaisir que la bonne 

more and more relished in cui^ne est de plus en plua 

this country. gotlt^e en ce pays. 

A physician. And we Un nUdecin. Et Ton doit 

ought to be glad of it s'en applaudir. 

A lounger in an under tone. Un Jldneur d, mi-voix. 

When one is a cook, a gour- Quand on est cuisini^re, gour- 

mand, or a physician. mand ou m^decin. 

The auctioneer. Six smooth- L'encanteur. ' Six fers it 

ing irons, two little iron stands, repasser, deux chevrettes, etc., 

etc., to smooth, plait and flute pour repasser, plisser et tu- 

clothes. How much ! yauter le linge. A combieu I 
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A teasherufoman. Fifty 
cents. 

A laundress. Sixty, 

The auctioneer. Sixty dol- 
lars» 

The laundress. ISoi a bit 
of it, sixty cents. 

A tocman. Eighty. 

The laundress. One dollar. 

The attctioneer. One dollar. 
Once, twice; gone. Fourth 
article : Four painted wooden 
pnils, two tin pails ; six tubs 
of different sizes ; how much ? 



The washertooman. Two 
dollars. 

The aticti(meer. Two, three, 
four, five, six ; six dollaxs. 

A washerwoman. Seven. 

The auctioneer. Eight, nine, 
nine dollars. 

The washerwoman. And a 
quarter. 

The auctioneer, Nine dol- 
lars and a quarter. Gone. 

The cook speaking to the 
wasfierwoman. You have not 
made a bad bargain. 

Tfie auctioneer. Now we 
will pass to the dining-room. 

A jester. I am glad of it, I 
would willingly eat sometliing. 
I am very hungry. 

Tlie auctioneer. A com- 
plete service of gilt porcelain. 
An inquisitive person. 



Une laveuae, Cinquaatfl 
sous. 

Une repasseust. Soixanta 

Ifencanteur, A soixante 
piastres ? 

La repasseuse. Du tout' 
soixante sous. 

Unefemme. Quatre-vingta 

La repasseuse. Une pias- 
tre. 

JJenoanteur. A une pias- 
tre. Une fois, deux fois ; ad- 
jug6. Article quatre. Quatre 
seaux en bois peint, deux 
seaux en ferblanc, six baquets 
de diverses grandeurs; £l 
combien ? 

La laveuse. Deux gourdes. 

L'encanteur. Deux, troia, 
quatre, cinq, six ; 4 six pias- 
tres. 

Uhe hlanchisseuse. Sept. 

L^encanteur. Huit, neuf ; 
fl neuf piastres. 

La hlanchisseuse. Et quart. 

L*encanteur. A neuf piais- 
tres et quart. Adjug6. 

La cuisiniere a la hlanchis- 
seuse. Vous n'avez pas fait 
un mauvais march^. 

L'encanteur. Maintenant» 
nous aliens passer £L la salle 
d manger. 

Ufi plaisant. J'en suis biep 
aise, et je mangerai volontiere 
quelque chose. Je me seuf 
grand app^tit. 

Vencanteur. Un service 
complet en porcelaine dor6e. 

Un curieux. \«>N^ ^«» 
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There is quite an imposiiig 
array of plates. 

2%e auctioneer. The service 
coDtains twelve dozen plates 
and a dozen and a half round 
and oval dishes. Besides a 
soup tureen, two salad dishes, 
sauce-boats, fruit dishes, cha< 
fing-difihes, <Sec. How much I 

A merchawL Fifty dollars. 

A pawnbroker. Five. 
A bride. Sixty. 

A broker. Seventy. 

An old man^ Seventy-one. 

A gambler. Seventy-two. 
The auctioneer. Seventy- 
five, eighty, ninety. 

An upstart. l^inety-on& 

The auctioneer. The por- 
celain is magnificent, and 
painted by a young French 
woman of great talent. 

A lover of tJt^ fine arts. 
Ninety-two. 

Tfu auctioneer. Ninety- 
five, one hundred, one hun- 
dred dollara There are only 
one or two plates nicked. 

A youny husbandy looking 
at his vdfe. A hundred and 
on& 

TTie auctioneer. One hun- 
dred and one dollars. Gone. 

TTie young wife^ in a vohisper 
to her husband. Ah ! thank 
joo, my friend, this service is 



piles d'assiettes assec impo 
santea 

Uencanieut. Le service 
comprend douze douzainea 
d'assiettes, et une douzaine et 
demie de plats ronds et ova- 
les. Plus une soupi^re, deux 
saladiers, GAuci^res, corbeilles, 
r6chauds, etc. A combien I 

Un nigociant. Cinquante 
piastres. 

Uh broeantew. Cinq. 

Une noMvelle mariee. Soix- 
ante. 

Uh courtier. Soix&nte-dix. 

Un vieillard Soixante et 
onze. 

Unjoueur. Soixante-douze. 

L^encanteur. Soixante- 
quinze, quatre-viogts, quatre- , 
vingt-dix. 

UnparventL Quatre-vingt- 
onz& 

L^encanteur. La porcelaine 
est magnifique, et peinte par 
une ieune fran9aise du plus 
grand talent 

Un amateur des beaux-art^ 
Quatre-vingt-douze. 

L*encanteur. Quatre-vingt- 
quinze; cent A cent piastres. 
B n'y a qu'une ou aeux as- 
siettes d'^br^ch^s. A cent pia- 
stres. 

Un jeune mari, en regar- 
dant safemme. Cent une. 

L*encanteur. A cent une 
piastres. Adjug^. 

La jeune femme tout bas d 
son mari. Ah! merci, mon 
ami, cette vaisselle est vrai- 
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truly handsome and sold far ment fort belle et vendue bien 

below its value. au dessous de sa valeur. 

The aitctioneer. Two doz- L^encanteur. Deux dou- 

en table knives, a dozen silver zaines 'de couteaux de table, 

knives, carviog knives, spoons une douzaine de couteaux 

and forks of ivory and of d'argent, couteaux 6, d^couper, 

metaL How much ? cuillers et fourchettes d' ivoire 

et de m^taL A combien 9. 

A bachelor. Ten dollars. Un celibataire. .Dix pia- 
stres. 

TTie auctioneer. The silver BencarUeur. Les couteaux 

knives have cost twenty dol- en argent ont ooilt^ vingt pia- 

lars. stres. 

- A hardware dealer, Fif- Un quincaillier, Quinze. 
teen. ' 

The bachelor. Twenty. Le celibataire. Vingt 

The young husband. Twen- Lejeunemari. Vingt etun 

ty-one. dollars. 

Tfie auctioneer. Twenty- L'encanteur. A vingt et 

one dollars ; twenty-two, un dollars ; vingt-deux, vingt- 

twenty-four. cinq. 

A surgeon. Twenty-six. Un chirurgieK Vingt^ix. 

The auctioneer. Thirty L^encafiteur. A trente pia- 

doUars. That is a mere no- stres. C'est pour rien ; les 

thing ; the blades of these lames des couteaux de table 

knives are of the purest steel, sont du plus pur ader, et sor- 

and come from the warehouse tent des ateliers du plus c^lfebre 

of one of ehe most celebrated fabricant de Sheffield. • 
manufacturers of Sheffield. 

A evitler. Thirty-one. Uncoutelier. Trente et une. 

The auctioneer. Thirty- Vencanteur. Trente-deux, 

two, thirty-five ; at thirty-five trente-cinq ; h. trente-cinq pia- 

dollara stres. 

The surgeon. Thirty-six. . Le chirurgien. Trente-six. 

The bachelor. Thirty-seven. Le celibataire. Trente sept 

The atictioneer. Thirty- L'encanteur. A trente-sept 

seven doUar^ The carving piastres. Le grand couteau 

biife is of the same model as est sur ,le module de celui 

the «ne with which the last avec lequel on a d^coup^ le 

monstrous piece of roast beef, dernier rosbif monstre offert & 

offered to queen Victoria was la reine Victoria, 
tarved. 
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The surgeon. Thirty-seven 
dollars and a hal£ 

'The bachelor. Thirty-eiglt 

The auctioneer. Thirty- 
eight dollars. Gone. 

The inquisiiive person to 
one of his lady friends. Well 1 

I'fie lady. . Every thing is 
sold dear enough. 

The inquisitive person. Do 
you intend to remain here 
longnr ? 

2'he lady. It is unnecessa- 
ry, for I want neither carpets, 
nor bedsteads, nor mattresses. 

The inquisitive person. Let 
us go then. Quite as well ; for 
the jokes pjthe auctioneer 
threaten to become detestable, 
and ds voice grows hoarse. 



Ze chirurgien. Trente sepi 
piastres et demie. 

JLe eelibaiaire. Trente-huit 

I/eneanteur. A trente-huit 
piastres. Adjuge. 

Ze eurieux d. une dame ds 
ses amies. Eh bien I 

La dame. Tout se vend 
assez cher. 

Le curieux. Restez-vous 
plus long-temps ici ? 

La dam£. CTest inutile, car 
je n'ai besoin ni de tapis, ni 
de bois de lit, ni de matelas. 

Le curieux. Partons done 
Aussi bien les plaisanteries de 
I'encanteur menacent de de- 
venir d^testables et sa voix 
commence h. s'enrouer. 



.^^ 
i 



\ 





XV. 



t 



AT A FANOT STOKE. 



Have you any gloves ? 
Do you wish dog-skin or 
IdJ gloves ? 

Give me kid gloves, No. 6. 

Here are some excellent 
straw-colored gloves. 

Have you any good black 
gloves ? 

These are of a celebrated 
maker ; but you know, Madam, 



DANS UN MAGA8IN DE NOU- 

VEAUTES. 

Avez-vous des gants ? 

Madame d^sire-t-elle des 
gants de Su^de on des ganta 
de chevreau ? 

Bonnez-moi des gants de 
chevreau. No. 6. 

Void des gants pailles ex- 
cellents. 

Avez-vous de bona ganta 
noirs? 

Ceux-ci sent d'un fabricant 
renomm6 ; raais Madame, n'i- 
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that the Ijest skins axe often gnorepasquelateinturebriila 

destroyed in the dyeing f souvent les meiUeures peaus 

That is as much as to saj, Autant dire qu'ils ne valent 

that they are worth nothing ; rien, u'est-ce pas ? 
is it not ? 

On the contrary, I think Je les crois d'une bonne 
they are of good quality, quality, au contraire. En voici 
Here are some dark-colored de couleurs fonc^es que je 
ones, which I can recommend puis reoommander a^c au- 
to you as safely as though tant de s^curit^ que s'ils 
they were light-colored. ^taient de couleurs claires. 

Put aside these four pairs of Mettez-moi de c6t6 ces 

gloves for me, if you please, quatre paires de gants, je vous 

prie. 

Do you wish anything else, Madame ne desire rien 

Madam i autre chose? 

Have you any pretty cali- Avez-vous de jolies indien- 

coes ? nes 9 

How do you like these pat^ Comment Madame trouye-t- 

tems? elle ces petits dessins? 

This one is very pretty. Celui-ci est fort gentiL 

How many yards shall I Combien de verges en faut- 

cut off for you, Madam ! il couper sL Madame ? 

Ten yards wiU be enough Dix verges suffiront 

Would you not like to look Madame ne veut pas voir 

at our Jaconets and muslins ? nos jaconas et nos mousse- 
lines ! 

No, that is useless. Non, cela est inutile. 

We have just received from Nous venons de recevoir da 

f ranee a beautiful assortment France un d^hcieux assort!- 

of embroideries and laces. ment de broderies et de deu- 

telles. 

Have you any pretty pocket Est-ce que vous avez de jo- 
handkerchiefs i lis mouchoirs de poche ? 

What do you think. Madam, Que pensez-vous, Madame, 

of this new style I Is it not de ce genre nouveau? N'est* 

at once simple and beautiful ? ce pas tout a la fois simple 

et charmant ? 

Yes, it is in very good taste. Oui, je le trouve d'assez bon 

goAt. 

The price is very low, "mly Et c*est pow rien, dixpiaa- 

*en dollars. tree. 
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ITiat ifl very dear, on Hie 
coDtraiy, for this handkerchief 
has no lace on it. 

Here are some others trim- 
med with Valenciennes, "which 
are only sixteen dollars a 
piece. 

That is decidedly too dear 
for md? 

Here are some collars and 
cuffs, i^ch we will sell at a 
sacrifice to you, Madam. 

I am very much afraid of 
these goods which are sold at 
a sacrifice, or at a great reduc- 
tion. 

Oh! in this case. Madam, 
you will indeed make an ex- 
cellent bargain. These goods 
were sold at auction, and com- 
pletely sacrificed ; otherwise, 
we could not sell a collar and 
cuffs of that kind for six dol- 
lars. 

That is not dear, indeed ; I 
will take these two collars 
with the cuffs to match. 

Is there anything else you 
wish. Madam? We have some 
elegant scarfs and mantillsCs of 
an entirely new cut. 

No, I can do without 
them. 

We have just received from 
Canton some crapes and silks 
the designs of which are quite 
new. 

That is, copied from old 
French designa 

If you do not wish any Chi- 



C'est fort cher, au contrairc^ 
car ce mouchoir n'e&t on^ 
d'aucune dentcUe. 

En voici d'autres qui sont 
om^s d'une Valenciennes et ne 
cotltent que seize piastres 
chacua 

D^cid^ment^ tout cela est 
trop cher pour mol 

V oici des cols et des maii- 
chettes que nous vendi'ons i 
perte a Madame. 

Je me defie beaucoup de ces 
marchandises qu'on vend k 
perte ou a ies rabais exces- 
sifs. 

Oh 1 dans ce cas-ci Madame, 
vous ferez positivement una 
excellente affaire. Ce^ mar- 
chandises ont 6t6 vendues sL 
I'encan et completement sacri- 
fices ; autrement nous ne pour- 
rions jamais vendie un col et 
des manchettes de cette es- 
pece pour six piastres. 

Cela n'est pas cher en effet. 
Je prendrai ces deux cols avec 
Ies manchettes assorties. 

Madame n'a plus besoin 
d'autre chose ? Nous avons 
des 6charpes ravissantes et 
des mantelets d'une coupe 
toute nouvelle. 

Non, je puis m'en passer. 

Nous venons de rrcevoir de 
Canton des crepes de Chine 
et des soieries dont Ies dessina 
sent nouveaux. 

C'est-a-dire, copies sur de 
vieux dessins fran^ais. 

Si Madame ne veut pas da 
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dilks, Madam, I can show 
you some foulard and some 
silks from Lyons. 

It is not worth while. 

We have some very hand- 
some shawls at present 

I have already seen your 
India cashmeres. . 

Perhaps you like our French 
cashmeres better ? 

Not at all, they appear to 
me to be of a mixed and infe- 
rior texture. 

But how very cheap they 
are 1 a double shawl at sixty 
dollars 1 

In many cases, there is no- 
thing so expensive as these 
very cheap things. 

You are right, Madam ; I 
advise you to buy one of these 
square India shawls. 

No, I have one already, and 
I have made enough pur- 
cbaees to-day. 



soieries chinoises, je puis lui 
montrer des foulards pour 
robe et des soieries de Lyon. 

Cela n'est pas la peine. 

Nous avons de bien beaux 
chS.les en ce moment. 

J'ai d6J£L vu vos cachemires 
de I'lnde. 

Madame leur pr^f^re peut- 
4tre nos cachemires fran9ais ? 

Du tout, le tissu m*en parait 
jn61ang^ et commun. 

Mais aussi comme c'est bon 
march^I Soixante piastres un 
chdle double 1 

H n'y a rien de si cotiteux 
parfois que le bon march6. 

Madame a raison, et je Ten- 
gage ^ nous acheter ce chAle 
carr6 des Indes. 

Non, j*en ai d6j4 un, et j'ai 
bien assez fait d'emplettea 
aujourd'hul 



XVI 



AT A SH0E2IAEER S. 

Have you some boots ready 
made? 

Yes, Sir, I have just receiv- 
ed some from Paris. Do you 
wish coarse or fine boots ? 

I would like a pair of pa- 
tent-leather boots. 



CHEZ UN CORDONNIKE. 

Avez-vous des bottes toutea 
faites? 

Oui, Monsieur, je viens juste- 
ment d'en recevoir de Paris. 
Voulez-vous de grosses bottes 
ou des bottes fines 9 

Je d<^sirerais une patre de 
bottes vermes. 
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If you will trouble yourself Si Monsieur veut se doouer 

tty sit down, ISir, I wul try a la peine de s'asseoir, je yau 

pair of boots on you, the shape lui fiure essayer des bottes 

of which you yml hke, I am dont il aimera le module, j*en 

■ure. Buis certain. 

I do not wish them square- ' Je n'en veux point avec des 

toed bouts carr^ 

Here are some which I think En void dont le bout yons 

will please you, it is the latest plaira, je pense ; c'est la der- 

fashion. ni^re mode. 

I care yery little about the Peu m'importe la mode ; 

fashion; I hold it to be -most je tiens, ayant tout, k me 

important to haye an easy trouyer k mon aise dans ma 

boot, and these pinch me chaussure, et justement cea 

dreadfully. They are too tight bottes-ci me genent afireuse- 

across the instep. men! EUes sont trop ^troites 

du cou-de-ped. 

That is because I forgot to C'est que j'ai oubli^ de 

put some soap stone in, and mettre de la poudre et qu'elles 

they could not slide on well n'ont pas pu bien glisser. 

All the soap stone in the Toute la poudre du monde 

world would neyer succeed in ne paryiendra jamais d rendre 

making these boots large ces bottes assez ^^andes pour 

enough for mc. mol 

You haye,howeyer,-a yery Monsieur a cependant le 

small foot pied fort mignoa 

So much the more reason Raison de plus alors pour 

for my not laming myself que je ne yeuille pas m'estro- 

pier. 

This time, Su-, here is what X^ette fois, Monsieur, yoiU 

will fit you admirably. Take qui ya yous chausser i mer- 

a few steps if you please. yeiUe. Marchez un peu, s'il 

yous plait 

{The buyer looks at the boots {Lacheteur regards ses bot 

while walking.) tea tout en marchant.) 

Yes, they are not a bad fit^ Qui, elles ne me yont pas 

and do not puich me much trop mal et elles ne me ser- 

for new boots! rent pas trop pour des bottes 

neuyes. 

Haye you need of any Monsieur n'a pas besoin 

pumps. Sir I d'escarpins ? 

1^0^ but you may take my l^on, mais yous ponyez mo 
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measure for a pair of dooUe- 
Boled boots. 

I suppose, Sir, you wish 
them to be water-proof? 

Without doubt; otherwise 
I should be satisfied with 
ordinary boots or shoes. 

Have you any coma or 
buDDiaDs, Sir? 

Kot that I know o^ but the 
instep of my left foot is a 
little i^igher than that of the 
right ioot 

I will pay attention to that 

When will you send me 
these boots ? 

To-day week, without fail 

I rely upon you. You will 
bring me your bill at the same 
time, if you please. 

I will not fail, Sir. You 
do not wish to see the slippers 
they have sent me from Paris ? 

They are indeed in very 
good taste ; you may reserve 
a x)air for me. 

I will put these aside for 
you, Sir. I hope you will be 
8o kind as to recommend my 
store to your friends, and also 
to the ladies of your acquaint- 
ance. For gaiters, for satin 
or prunella slippers, for patent 
leather or morocco, I leai no 
competition. 

So you are both bootmaker 
and laities' shoemaker ? 



Srendre mesur e pour une paire 
e bottes 4 double semelle. 

Monsieur desire sans doute 
qu*elles soient imperm^a- 
bles? 

Sans doute ; autrement, je 
me contenterais de bottes ou 
de souUers ordinaires. 

Monsieur n'a point de core 
ni d'oignons ? 

Pas que je sache; maia 
j'ai le cou-de-pied du pied 
gauche un peu plus fort que 
celui du pied droit 

JV ferai attention. 

Quand m'enverrez-vous cet- 
te paire de bottes ? 

]D'aujourd'hui en huit^ sans 
faute. 

J'y compte. Vous m'ap- 
porterez aussi votre compte, 
s'il vous plait 

Je n'y manquerai pas. Mon- 
sieur. Vous ne voulez pas 
voir lea pautoufies que Ton 
m'a adress^es de Paris ? 

Elles sont vraiment de fort 
bon goiit, et vous pouves 
m'en r^server une paire. 

Je mettrai celle-ci de cdt6 
pour Monsieur. J'espero qu'il 
voudra bien recommander 
mon magasin £l ses amis, ainsi 
qu'aux dames de sa connais* 
sance. Pour les brode(][uins, 
pour les souliers de satm ou 
de prunelle, pour les veauz 
vemis et les maroquins, je ne 
crains aucune concurrence. 

Ainsi vous etes tout k la 
fois bottler et chausseur pour 
dames? 
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Sir, and I dare to Ooi, MoDsiear, et j*o6e mt 
mjeelf tbst I under- flatter d'eiit«iidre moa 6taL 
my tnuie. 



xvn. 



PAELOK nJUUTVBSi 

Would yon like me to tbcfw 
you our new fiumitare I 

Very much, indeed. 

What do you think of the 
material? 

It is very handsoma 

Do you like the diape of 
these arm-chairs! 

If you will allow me to 
speak frankly, I will confess 
that I think them a little 
heavy. 

Does the wood look pretty 
to you? 

Yes, it is very handsome 
rosewood. The pattern of 
your chairs is very pretty, I 
think. 

And what do you think of 
our chandeliers ? 

They are very elegant 
How many branches have 
they each ? 

Twelve, I think. 

When your candelabras 
are lighted at the same 
time with your chandeliers^ 
they must give a most bril- 
liant light. 

They do, I assure you^ and 



UX MEUKS DE aALOK. 

Youlez-Tous que je yooi 
mcntre notre nuuveau meu- 
blel 

Avec plaisir. 

Que pensez-vous de T^toffe I 

Elle est fort belle. 

Aimez-vous la forme de ces 
fauteuilsf 

Si vous me permettez de 
Yous parler iranchement) je 
Yous avouerai que je les 
trouve un peu lourds. 

Le bois vous en pandt-il 
joli? 

Qui, c'est de trds beau pa- 
lissandre. Le module de vos 
chaises me semble ausei de 
tr^3 bon gout 

£t que dites-vous de nos 
lustres t 

Us Bont magnifiques. Com* 
bien de branches ont-ils cha- 
cun! 

Douze, je crois. 

Quand vos candelabrea sch^ 
allum^s en memo temps que 
Yos lustres, cela doit donner 
une lumiere ^blouissante. 

Je vous assure, et comme 
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as all these lights are reflected 
back by the mirrors, the effect 
is almost magical 

You do not speak of your 
pictures ? 

What do you think of them ? 

Judging by the frames, they 
must have been very expen- 
sive. 

Yes, they are authentic ori- 
ginals. 

Are they by living or dead 
artists? 

I could not tell you; "we 
bought them at auction. 

Ah I very well I 

"Will you not sit down oo 
the sofa ? 

No, thank you; here are 
some HagereSy loaded with 
Chinese ornaments and fancy 
articles which I wish to exa- 
mine closely. 

You can very justly admire 
them; for they were all se- 
lected by Mr. Z*** himself. 

Indeed ! 

Those are Bohemian glasses. 

So I perceive ; and those 
porcelain articles come from 
Sevres, no doubt ? 

I believe so. These are 
some vases which my cousin 
brought from Japan. 

That is very probable. 
Will you look this way 

DOW? 



toutes ces lumi^res sont r6p6* 
t4es a rinfini par les glaces dea 
salons, cela forme un coup- 
d'oeil magique. 

Yous ne me parlez point 
de vos tableaux ? 

Qu'en pensez-vous ? 

Sij'en juge par les cadres, 
ils doivent avoir un ^rand 
prix. 

Qui, ce lont des originaux 
authentiques. 

De peintres vivants ou d' ar- 
tistes morts ? 

Je ne saurais vous dire; 
nous les avons achet^s k Ten- 
can. 

Ah ! tr^s bien I 

Vous ne voulez pas vous 
asseoir sur le canap6 ? 

Non, merci ; voici des 6ta- 
g^res charg^es ^e chinoiseries 
et d'objets de fantaisie que je 
desire examiner de tout pr^s. 

Oh I vous pouvez admirer 
de conflance ; car tout cela a 
6t6 choisi par M. Z*** lui- 
m^me. 

En v6rite I 

Oe sont U des cristaux de 
Boh^me. 

Je m'en aper^ois, et ces por- 
celaines-ld sans doute viennent 
de Sevres ? 

Je p^nse que oui Quant 4 
ces vases, c'est mon cousin qui 
nous les a rapport^s du 
Japon. 

II n'y a pas k en douter. 

Voulez-vous main tenant ja 
ter un coup-d'ceil "^ax \d\ 
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Very willingly. 

Look at my piana 

Ah 1 you hiaye a new instru- 
ment! 

TeSy an excellent square 
piana 

Why not a grand piano ? 

Oh 1 the shape of the grand 
pianos is so ugly. 

That is true ; 1 did not think 
of that 

I see you are examining 
the carpet. 

I like the pattern yery 
much. 

It is a yelyet tapestry. 

Kear-sighted as I am, I had 
perceived that 

What do you think of the 
border ? 

It is charming, the effect is 
excellent 

Here is a small piece of 
furniture, which was giyen me 
for my new year's present 

That is an excellent place 
for it; between the two win- 
dows. 

Do you not think these 
double curtains make the par- 
lor too dark ? 

Not at alL 

You cannot imagine how 
much difficulty we have had 
in finding curtains of a color 
to look well with oiur carpets 
and fum.ture I 

That does not astonish me, 
but you haye now the satie- 



Je ne demande pas mien 

Regardez mon piano. 

Tiens I yous ayez achet^ un 
nouyel instrument ? 

Oui, un piano carrd excel* 
lent 

Pourquoi pas un pi no a 
queue ? 

Ohl la forme des grands 
pianos est trop yilaine. 

O'est ynd; je n'y pensais 
pas. 

Je yois que yous examinez 
le tapis. 

Le dessin m'en plait beau- 
coup. 

C'est un tapis k haute laina 

Tout-e myope que je suii^ 
je m'en 6tais bien apergu-e. 

Comment en trouyez-youi 
la bordure f 

Charmante, et d'un excel- 
lent effet 

Voici le petit meuble qu'on 
m'a donn6 pour mes ^trennea 

n est trds bien plac4 entre 
ces deux fen^tres. 

Ne trouvez-yous pas que 
ces doubles rideaux as- 
sombrissent beaucoup le sa- 
lon ? 

Nullement 

Yous ne sauriez croire la 
difficult^ que nous ayons 
^prouy^e pour assortir la cou- 
leur de nos rideaux k celle 
de notre tapis et de notre 
meuble ! 

Cela ne m'^tonne pas ; mail 
aussi, yous ayez la satisfaction 
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fibCtion of ha Ting parlors such k pr^ent d'avoir un salon 
as bocome persons of jour po- comme 11 convient aux pel 
aitioii. soDnes de votre impurtance. 



XVIIL 



THB DOLL. 



LA POUPES. 



You have come to play 
with the doll, have you not ? 

Yes. See, I have brought 
the one which was given me 
for my New-Year's present. 

Oh 1 how pretty it is I 

Do you think so ? 

It is charming, indeed. 

I have long wanted one like 
that. 

What is it made of? 

Of porcelain. And yours? 

Mine has a wax faee and 
arms. 

It is also very handsome. 

Has your doJI an outfit ? 

A complete outfit : dresses, 
tippets, scarf, mantilla, shawl, 
girdles, shoes, stockings — 
every thing. 

Show me all that 

If you wish, we will dress 
it in its best clothes ? 

I should like nothing better. 
Has it several suits ? 

Certainly: morning dress, 
robe de chambre, or simple 



Tu viens jouer k la poup^ 
n'est-ce pas ? 

Oui. Vols, j'ai apport^ celle 
qu'on m'a donn^e pour mei 
6trennes. 

Oh I comme elle est jolie I 

Tu trouves ? 

EUe est vraiment chaz 
mante. 

n y avait fongtemps que 
j'en d^sirais une comme ccla. 

En quoi est-elle ? 

En porcelaine. Etlatienne? 

La mienne, k moi, a la fi- 
gure et les bras en cire. 

Elle est tr^s belle aus^L 

Ta poup6e a-t-elle un trous- 
seau? 

Un trousseau complot ; 
robeSj pelerines, 6charpe, man- 
telet, Oldie, ceintures, souliers, 
bas, et le reste. 

Montre-moi tout cela. 

Si tu veux, nous allons lui 
faire sa grande toilette ? 

Je ne demande pas mieux. 
Est-ce qu'elle en a pluaieursi 

Certainement : toilette du 
matin, robe de cHambre de rl' 
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nSgligi; city dreas, coiicert 
dress, and ball ^ess. 

Your doll is very dressy, 
thent 

Do not speak of it : these 
fashionable people have com- 
pletely tamed her head. 

Well, I see she is spoiled 
by bad example. 

It is so contagious I Would 
you believe that the other day 
die wished to use rouge! 
{Speaking to the dolL) Fie 1 
MissI 

Is it not very ugly? I 
scolded her well, I assure you. 

My doll is more reasonable 
than yours. 

She looks so. She holds 
herself as stiff as a poker. 

Do not joke her too much, 
because she has a bad dispo- 
sition. 

She is not reasonable then, 
as you pretended, l^o matter. 
Let us dress her, and we shall 
see if she is not as coquettish 
as the others. 

Will you lend me this straw 
bat? 

Does it fit her nicely f 
No, the front is too open. 

Here is one which is smaller 
in the head, and shorter at the 
ears. 

It fits her perfectly. 



gneur, ou simple n^lig^ ; tol 
lette de ville, toilette de coi^ 
cert, et toilette de baL 

£Jle est done bien coquett^^ 
tapoup^e? 

Ne m'en parle pas lee 
femmes & la mode Ini ont 
toum6 la iAie. 

Allons, je vois qu*elle est 
gdt^ par le mauvais exem- 
pie. 

n est si contagieux 1 Croi* 
rais-tu que I'autre jour elle 
voulait mettre du rouge ! 
{Farlant d la poupie,) Fil 
Mademoiselle ! 

N'est-ce pas que c'est fort 
laid ! oh 1 va, je rai bien gron- 
d^e. 

Ma poup^e est plus raison- 
nable que la tienoe. 

On le voit bien & son air. 
Elle se tient droite comme un 
piquet 

Ne la plaisante .pas trop^ 
parce ^u'elle a un mauvais 
caract^re. 

Elle n'est pas raisonnable 
alors, ainsi que tu le pr^ten- 
dais. ITimporte. Habillons- 
la, et nous verrons bien si eUe 
n'est pas aussi coquette que 
les autres. 

Veux-tu me prater ce cha- 
peau de paille ? 

Lui va-t-il comme il faut ? 

Non, la passe en est ttop 
ouverte. 

En voici un autre dont la 
forme est plus petite, et la 
passe moins basse. 

II lui sled & ravir. 
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What do you think of this Comment b'ouyes-tu cetta 

barege dress I robe de barege ? 

The pattern is beautiful ; Le dessin en est charmant ; 

but I should have liked it mais je Taimerais autant aveo 

quite as well with one or two un ou deux biais qu'ayec ces 

folds, as with these three trois Tolants. 
flounces. 

Your doll's dress is simple La robe de ta poup^e est 

and in yeiy good taste; only simple et de fort bon gotlt; 

it seems to me a little too elle me parait seulement un 

long. peu longue. 

You do not like dresses Tu n'aimes pas les robes & 

with a train, then ? queue, alors? 

They only serve to gather Cela ne sert qu'4 ramasser 

ap the dust la poussi^re. 

Now that our children are Maintenant que voilA nos 

dressed, let us take them out filles coifif(6es et habill^es, 

to walk. allons les promener. 

Yes, these dear children Oui, ces chdres enfants ont 

need to breathe the fresh air ; besoin de respirer le grand air; 

it will do them good. cela lem: fera du biea 

Has your doll taken her Ta poup4e a-t-elle pris son 

parasol f ombrelle t 

See, she is holding it in her Regarde, elle la tient 4 sa 

hand, and is preparing to open main, et se dispose d Touyrir. 

(Speaking to the doll.) {Parlant d sa poupSe.) 

Come, Miss, giye your hand to Allons, Mademoiselle, donnez 

your friend, and do not walk la main 4 yotre amie, et ne 

like a little fooL {They make marchez pas comme une petite 

their dolU tocUk.) ^eryel6e. {Ellea font mat' 

cher leura poupSea,) 

Do you know, my dear Sais-tu, ma ch^re amid, 

friend, that both of them are <ju'elles sont yraiment gen- 

really very pretty, and that tilles toutes les deux, et 

tfaey do us honor) qu'elles nous font honneur ? 

But then, what trouble we Mais aussi, quel mal nous 

haye had to teach them ! nous sommes donn6 pour leur 

Education I 
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XIX. 



THE DEKHST. 



LB DEKTISTE. 



I AM suffering dreadfully 
with this tooth, Sir. 

Sit down, I pray you. I 
am going to examine to see 
what is the matter. 

It is that tooth on the 
right 

Oh I the whole jaw is in a 
dreadful condition. 

Is it, indeed ? 
. Besides the tooth which 
troubles you, I perceive seve- 
ral others decayed, 
i .. Is there no remedy ? 

If you wiU trust me, you 
will, allow me to fill this 
tooth. 

Will it be very painful ? 

You will not feel it 

We shall see. 

Lean your hf ad against the 
back of the chair, and open 
your mouth weU. 

Oh ! Oh 1 

There, it is done. AU the 
decayed part of the tooth is 
removed, it has only to be 
filled now. 

Will that take long ? 

Only a few moments. 

What do you put at the 
bottom of the hole ? 

A little cotton. 

With what do you fill it ? 

With gold; that lasts the 
longest 



Monsieur, je souffre horri- 
blement de cette dent 

Asseyez-vous, je vous prift 
Je m'en vais examiner ce que 
c'est. 

C'est cette dent k droite. 

Oh 1 vous avez toute la mSir 
choire dans un etat afireux. 

En v6rit6 ? 

Outre la dent qui vous fait 
mal, j'en aper9ois plusieurs 
encore de'g&t^es. 

Oela vous parait-il sans re- 
made? 

NuUement, et, si vous m'en 
croyez, vous allez me laisser 
vous plomber cette molaire. 

Sera-ce bien douloureux I 

Vous ne le spntirez pas. 

Nous allons bien voir. 

Appuyez-vous la tete cen- 
tre le dos du fauteuil et ou- 
vrez bien la bouche. 

Aie 1 A'ie 1 

JAj c'est finL Toute la 
partie cari^e de la dent est 
enlev^e a present, et il ne me 
reste plus qu' k la plomber. 

Cela durera-t-il longtemps t 

Quelques minutes i. peine. 

Que mettez-vous au fond 
du trou de ma dent ? 

Un peu de coton. 

Avec quoi plombez-vousi 

Avec de Tor : c'est ce qu*2 
y a de plus inalterable. 
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But it is not the least ex- Mais non de moins dlspen- 

pensive. dieux. 

You ought not to regret II ne faut pas regretter 

numey given to the dentist ; I'argent .qu'on donne au den- 

for he gives you true dia- tiste; celui-ci d'ailleurs voua 

monds in exchange. donne en ^change de vrais 

diamants. 

You are jesting, I think. Vous plaisantez, je pense. 

Not at all ; and Jean Nullement ; et Jean 

Jacc^ues Rousseau was of my Jacques Rousseau ^tait de 

opinioa mon avis. 

How so ! Comment cela ? 

Has he not said : A tooth N Vt-il pas dit : Une dent 

U worth more than a dia- vavi mietix qiCun diamant f 
mondi 

Without doubt ; but he Sans doute ; mais il voulait 

meant to speak of teeth parler des dents essentielle- 

necessarily incorruptible by ment inalt^rables de 7eur na- 

their nature, and not of those ture et non de celles k Tusaga 

used by dentista des dentistes. 

Yours now will be better La votre d present vaudra 

than a new one. mieux qu'une neuve. 

That is not my opinion ; Ce n'est point mon avis ; 

but what can't be cured must mais il faut savou* se r^signer 

be endured. k ce qu'on ne pent empSdier. 

As for this incisor, to file it Quant k cette incisive, il 

a little will be sufficient to put me suffira de la limer un peu 

it in a good condition. pour la remettre en bon etat 

That is a painful operation, C'est une operation doulou- 

which will make me very reuse et qui va m'agacer les 

nervous. nerfs. 

If you are too tired, we can Si vous 4tes trop fatigu6-e, 

put it off till to-morrow. nous pouvons diff^rer jusqu'd 

demam. 

No, I prefer having done Non, je pr^fiSre en finir tout 

with it at once. de suite. , 

Do not bring your upper Ne rapprochez pas tant la 

and lower jaw so close to- mAchoire d'en haut de cella 

gether. ^ d'en bas. 

Oh I it is very painful to Oh 1 c'est tr^s aga9aat. 
the nerves. 

There ! it is dona YoiU c[ai est fait. 
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nnfortunately, there still 
remains that (ureadful large 
tooth to extract 

Do not move, it is the work 
of a second. 

You have cut my gums 
cleverly. 

Let us see, then. {HeptdU 
out tfw tooth.) 

Oh! you have hurt me 
dreadfully. 

Kot at alL Look at the 
two enormous roots which 
yoiur tooth had. 

Yes, it was very firm. 

Wash your mouth well 
with this water ; it will heal 
your gums. 

. I hope it is done now. 

Allow me to recommend to 
you tliis tooth-powder for 
your daily use. 

It is of your composition 9 

Yes, and also these artifi- 
cial tt^eth of a new kind : 
without smell, incorruptible. . . 

They ai-e worth more than 
diamonds, are they not ? 

No mistake about it 

I am too polite to contra- 
dict you ; but I hope sincere- 
ly I shall never have to make 
trial of them. 



Malheureusement, il restn 
encore cette affi*euse grosse 
molaire k arracher. 

Ne bougez pas, c'est VaSaJte 
d*une seconde. 

Yous m'avez lestement 
coup6 les gencives. 

Voyons done. (H arrttehe 
la dent) 

Oh! vous m'avez fedt un 
mal abominable I 

Du tout Rtgardez lei 
deux ^nonnes radnes qu'avait 
votre dent 

Oui, elle tenait ferme. 

Eincez-vous bien la bouche 
avec cette eau ; elle vous raf- 
fermira les gencives. 

J'esp^re qu'd present c*est 
fini? 

Permettez-moi encore de 
vous recommander cette pou* 
dre dentifrice pour votre 
usage joumalier. 

Elle est de votre composi- 
tion? 

Oui, ainsi que ces dents 
artificielles d'un nouveau gen 
re : inodores, inalt^rables. . . 

Elles valent mieux que des 
diamants, n'est-ce pas ? 

Sans aucun doute. 

Je suis trop poli-e pour 
vous contredire ; mais je d6- 
sire vivement n'avoir point i « 
en faire Texp^rience. 
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XX. 



AT A milliner's. 



CHEZ UNE MAROHANDE DS 
MODES. 



I HAVE been told that you 
have received some new 
fashions. 

Yes, Madam, they have just 
sent me an assortment of 
beautiful articles from Paris. 

How do they wear the hats 
this season ? 

A little off the head. Will 
you try jn this one, Madam, 
I think it will fit you per- 
fectly. 

I like the shape well enough. 
But yellow becomes" me bet- 
ter than this color. 

You are right, Madam, and 
here is a bonnet which will be 
very becoming. 

V Let^ us see. (She tries on 
the bonnet.) It fits me very 
well. How much do you ask 
for it? 

I will give it you, Madam, 
at a most reasonable price. 

Well, but for how much ? 

For you, Madam, it wiU be 
only ten dollars. 

At that price, L ... 

You take it without hesi- 
tating. 

On the contrary, I leave it 
you. 

Here is another. Madam, 
which I can let you have for 
dollars. 



On m'a ait que vous aviea 
re§u des modes nouvelles. 

Oui, Madame, on vient de 
m*envoyer de Paris un assor- 
timent d'articles delicieux. 

Comment porte-t-on lea 
diapeaux cette saison ? 

D6gageant un peu la t^te. 
Si Madame veut essayer celui- 
ci, je crois qull lui ira parfaite- 
ment. 

J'en aime assez la forme ; 
mais le jaune me sied mieux 
que cette couleiir. 

Madame a raison, et voici 
une capote qui lui siera d 
ravir. 

Voyons. (Slle essaie la 
capote.) EUe me va vraiment 
tr(^s bien. Combien en de- 
mandez-vous ? 

Oh I Madame, je vous la 
passerai au plus juste prix. 

Mais encore, a combipn ? 

Pour vous, Madame, ce sera 
dix piastres seulement. 

A ce prix-14, je. . . . 

Vous la prenez sans h^siter. 

Du tout, je vous la laisse. 

En voici une autre, Ma 
dame, que je pourrais vous 
lai&aer di &ix ^o\]hX^^^. 
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I can readOj believe Uiai^ Je le crois sans peine, efla 

it is all £suied. est tonte £iin6e. 

If you can be contented Si Madame voiilait se con- 

with a straw bat, Madam, I tenter d*an diapeau de 

bave some there wbich will paille, j'en ai U qii lui plai- 

please you, I bope. ront, je Tesp^re. - 

For bow much will you sell Gombien me vendrez-Toos 

me this one I celui^d I 

Madam will observe that it Madame remarquera qu'il 

IB ornamented with a bouqtiet est om6 d*mi bouquet de 

of field flowers. But as I fleurs des champa Maisoom- 

desire that she should give me je desire qu'eUe me donne 

me her custom, I will let her sa prati(^ue, je le lui c^derai 

have it at seven dollars. k sept piastres. 

Does it fit me well ? Me va-t-il bien f 

It could not be better. On ne pent pas mieuz. 

I now wish to purchase Je d^ve maintenant £ure 

some head-dresses. emplette de quelques ooif- 

fiires. 

Here is quite a new style. Void un genre tout non- 

and which I can particularly veau et que je recommande 

recommend to you, Maclam. particuli^rement 4 Madame. 

No, I prefer that little cap Non, je pr^f^re ce petit 

ornamented with marabouts, bonnet orn4 de marabouts. 

I have just sold it this II est vendu depuis ce ma* 

morning. However, if Madam tia Toutefois, si Madame^ 

wishes, I can make her one veut, je pourrai lui en faire 

like it ^ un sur le meme module. 

Upon reflection, I believe Reflexion faite, je crois que 
that I will content myself with je me contenterai de la coif- 
that which you first offered fure que vousm'iaviezd'abord 
me. offerte. 

Madam has good taste, I Madame a bon goilt, je 

see. Will she not buy some le vois. Est-ce quelle ne 

artificial flowers ? Batton and m'achdtera pas de neurs arti- 

Nattier have just sent me fidellesl Batton et Nattier 

some charming ones. viennent de m'en envoyer de 

ravissantes. 

I think these pretty enough. Je trouve celles-ci asses 

Oan you make me a complete jolies. Pouvez-vous m'en for- 

trimming of them t mer une parure complete I 

Here is one ia this box. En voici dans ce carton une 
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which, .1 doubt Dot^ will suit 
you. Madam. 

What is the price of it 9 
Eight dollars only. See, 
Madam, how graceful this 
garland is, and how beauti- 
fully these bouquets will look 
to loop up the second skirt. 

I would like some ribbons 
also. 

Let me recommend this 
style to you, then ; it is very 
much worn. 

Perhaps so, but it is very 

This, doubtless, will suit 
you better. 

That will do. How much 
do I owe you I 

Twenty-three dollars. "Will 
you have nothing else, Ma- 
dam? 

No, I make my escape ; 
otherwise I should leave you 
the bottom of my purse. 

Oh I if it would be agree- 
able, I will open an account 
with you. Madam. 

Not at all, no accounts, if 
you please ; it is a detestable 
isd ruinous habit. 
6 



qui conviendra i Madame, j« 
n'en doute pas. 

Quel en est le prix I 

Huit piastres seulement. 
Voyez, Madame, comme cette 
guirlande est gracieuse et 
comme ces bouquets feront bon 
effet pour relever la seconds 
jupe. 

Je d^sirerais aussi quelquee 
rubana 

Que Madame alors me per- 
mette de lui recommander ce 
dessin : on le porte beaucoup. 

Peut-^tre bien, mais il est 
fort laid. 

Celui-ci sans doute convien- 
dra mieux k Madame. 

J*en ferai mon affaire. 
Combien vous dois-je en tout ? 

Vingt-trois piastres. Ma- 
dame ne desire rien autre 
chose ? 

Kon, je me sauve; autre- 
ment je vous laisserais le fond 
de ma bourse. 

Oh I pour peu que cela soit 
agr^able 4 Madame, je lui 
ouvrirai un compte. 

Du tout, point de comptes, 
s'il vous plait : c*e8t une d6« 
t^fttahlft et runeuse habitude. 
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A FLAT HOUR. 



UNE BXCRKATIOK. 



HxNRi, do come here. 

What do you want^ Charles t 

I want to propose to yoa 
to phiy a game of marbles. 

I do not like to play mar- 
bles. 

Would you prefer to roll 
the hoople ? 

I should like nothing better 
than to run with you and to 
pass my hoop within yours, 
but I broke it this morning. 

How did you do that I 
I do not ^ow ; it broke of 
itself. 

Can it not be mended I 

I have tried, but without 
success. 

I told you, indeed, that you 
were wrong in buying a 
wooden hoople. 

lou are right; the next 
time 1 will buy an iron one 
like yoiufl. . 

It is much more lasting, 
and it rolls better also, I 
think. 

Yes, but it is much more 
heavy. 

To hear you one would say 
that you were speaking of 
rolling a mountain. 

You always exaggerate; 
but I see no necessity for fa- 
tiguing myself in playing. 



Henri, viens done par icL 

Que veux-tu, Charles t 

Je veux te proposer de 
fiaire une partie de billes. 

Je n'aime pas a jouer aux 
billes. 

Pref(feres-tu jouer an cer- 
ceau? 

Je ne demanderais pas 
mieux que de courir ayec toi 
et de &ire passer mon cer- 
ceau dans le tien, mais je I'ai 
cass^ ce matia 

Conmient t'y es-tu pris f 

Je ne saispas ; il s'est cassd 
tout seuL 

£st-ce qu'on ne pent pasle 
raccommoder ? 

J'ai essay^ mais sans suo- 
c^s. 

Je fayais bien dit que tu 
avais tort d'acheter un cer- 
ceau en bois. 

Tu as raison ; la prochaine 
fois j*en ach^terai un en fer, 
comme le tien. 

Ce»t bien plus solide et 
celaroule mieux aussi,je crois. 

Qui, mais c'est bien plus 
lourd. 

On dirait, k t'entendre, 
qu'il s*agit de faire rouler une 
montagne. 

Tu exagdres toujoiu^, toi; 
mais ie ne vois pas la n^ces- 
sit6 ae me fatiguer en jouani 
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Then you do not wish to 
|ilay ball ? 
Ko, that blisters my hands. 

What, are you a dandy ? 

I am not more of a dandy 
than you. 

But you are very proud of 
your white skin. 

I like better to have white 
hands than great ugly red 
hands. 

Let me see, in earnest, 
what are we going to play ? 

Graces or battledore, if you 
like. 

Those are girls* plays. 

What difference does that 
make, if they amuse us 9 

Have you good battledores, 
at least ! 

They are excellent. . 

Yes, but you have not a 
shuttlecock that is any way 
tolerable. 

Here is one which has all 
its feathers. 

It is worth nothing either. 

Since you are not disposed 
to play battledore or graces, 
I will go away. 

Where are you going ? 

To finish my kite. 

What, are you making a 
kite? 

I was just finishing one 
when you called me. 

Is your kite large ? 

It will be three feet long. 



Alors tu ne veux pas jouef 
& la balle ^lastique ? 

Non, cela me donne del 
durillons aux mains. 

Comme tu es petite-mat- 
tresse ! 

Je ne suis pas plus petite- 
maitresse que tol 

Non, mais tu es tr^s fier de 
ta peau blanche. 

J'aime mieux avoir les 
mains blanches, que de grosses 
vilaines mains rouges. 

Voyons, d^cid^ment, k quoi 
allons-nous joaer ? 

Aux gr&ces ou k la raquette, 
si tu veux. 

Ce sont U des jeux de de- 
moiselles. 

Qu'est-ce que cela fait, s'ila 
pous amusent 

As-tu de bonnes raquettes 
au moinsi 

EUes sont excellentes. 

Qui, mais tu n'as pas un 
seul volant de passable. 

En voici un qui a toutes 
ses plumes. 

n ne vaut rien non plus. 

Puisque tu n'os pas dispose 
&juuer au volant ni aux graces, 
je m*en retoume alors. 

Oh. vas-tu ? 

Achever mon cerf-volant 

Tiens, tu fais ime ^coufle f 

J'en finissais une quand tu 
m*as appel6. 

Est-ce que ton cerf-volant 
est grand ? 

n aura tTo^a '^\!&^ ^(^ Vsc^. 
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What color is it t De quelle couleur est-il t 

Come and see it, and you Viens le voir,* et tu m*ai- 

can help me finish it deras k le terminer. 

Very well, and I can give Tu as raison, et je te don- 

you ail the twine I have, so nerai tout cc que j*ai de ficelle, 

Ihat it may fly higher. afin qu'il puisse voler plus 

haut. 

Do you think this tail will Crois-tu que cette quexie 

be long enough ? soit assez lougue ? 

. It would not be amiss to II n*y aurait nul inconv4- 

lengthen it a little. nient a I'allonger encore un 

peu.- 

'V\nien I have pasted these " Quand j'aurai colle ces 

beautiful drawings upon my beaux dessins sur mon cerf- 

kite, it will be pretty, will it volant, 11 sera joh, n'est-ce 

not ? pas ? 

It is superb. H est superbe. 

We have now only to fas- Nous n'avons plus mainte- 

ten on the wings and the tail uant qu*^ attacher les oreilles 

et la queue. 

It is finished : let us go and^ C'est fini. Allons le lancer 

fly it now. ^ present 

Hold it well, and try not to Tiens-le bien et iAche qu'il 

let it faXL on its face. ne retombe pas sur le nez. 

There, it is off I Hurrah ! Le voilA parti ! Bravo I 

I will run quick for my twine Je cours vite chercher ma fi* 

to add it to yoiurs. celle pour I'ajouter d, la 

tienne. 



XXIL 

VEIDUE WORE. 0UVRA6ES A l'aIGUILLB. 

You have brought your Tu as apport^ ton tricot, k 
knitting, I see I ce que je vols ? 

Yes, it is a scarf I am knit- Oui, c'est une ^charpe aue 
img. I have only one more je finis ; il ne me reste plus 
row tc» knit before binding off qu'un rang k tricoter avant de 

clore. 
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Oh I see, you have dropped 
a stitcb. • 

Be it BO, I have no desire to 
begin again. 

"Would you like me to show 
you the different pieces of 
needle-work with which I am 
now occupied I 

Very much. What have 
you in that frame ? 

It is an arm-chair, that I am 
embroidering for my father. 

Where did you buy your 
canvas? 

It is not canvas ; it is black 
cassimere, on which I have 
had traced a bouquet of blue- 
bottles, wild poppies, and ears 
of corn. 

And how are you going to 
embroider that ? 

Like tambour work em- 
broidery. 
V That will be very pretty. 

And not very tedious to do, 
a double advantage. 

I perceive something yon- 
der on your work-table. 

That is tulle, to embroider 
me a mantilla ; help me to 
choose a pattern. 

Ah ! I see that your pat- 
terns are all for transferring. 

Yes, and here is the muslin 
which I am going to use for 
that purpose. 

This spotted filling up 
pleases me much ; I prefer it 
to those heavy garlands. 

You seem to disdain this 
large rose. 



Ohl vols, tu as laissd ooulev 
une maille. 

Tant pis, je n'ai pas envie 
de recommencer. 

Veux-tu que je te montrs 
les divers ouvrages que je suifl 
en train de me faire ! 

Volontiers. Qu'as-tu U sur 
ce metier 9 

C'est un fauteuil que je 
brode pour mon p6re. 

0(i as-tu achet6 ton cane- 
vasf 

Ce n*est pas du canevas 
c'est du casimir noir sur lequel 
j'ai fait dessiner un bouquet 
de bluets, de coquelicots et 
d'6pi9 de bl6. 

Et comment vas-tu broder 
cela ? 

Comme la broderie au plu- 
metis. 

Ce sera trds jolL 

Et pas long a faire, double 
avantage. 

j'aper^ois U-bas quelque 
chose sur ta table k ouvrage. 

C'eSt du tulle pour me bro- 
der une pdlerine ; aide-moi k 
choisir un dessin. 

Ah 1 je vols que tons tea 
dessins aoivent ^tre brod^ en 
applicatioa 

Oui, et void la mousseline 
dont je compte me servir pour 
cela. 

Ce semS me plait beaucoup ; 
je le pr^f^re k ces lourdes 
guirlandes. 

Tu sembles faire fi de cetta 
rosace. 
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Not at aU; I think it Toy 
prenr. 

I InteDd to hnad it, and 
make a cosbioQ of it. 

Yeilov braid npaa daik 
Une weWet woald kare aa 
excellent effect, 1 tliink. 

Those are toot laToiite eo- 
ion, are thej not I 

I know what makes jou 
Baj that ; you ranonber the 
clippers which I showed joa 
last week. 

The blue of the groand- 
woik is of a Teij prettj 
ihade. 

Tell me, haye yoa seen Sa- 
rah's screen! 

It is like the work of a iairj. 

What is it i 

It represents Moses rescued 
from the waters. 

Is it well drawn ! 

It is not <«ly well drawn, 
bat her worsteds are pofectl j 
well shaded. 

Does she use worsteds 
only? 

The feces are worked in 
silka, and the garment of 
Pharaoh's daughter in che- 
nille. 

That must be magnificent 

But what patience it re- 
quires! 

Does she take up only a sin- 
gle thread ? 

Certainly and her canvas 
is almost as fine as Berlin 
canvas. 

Then I wish her good cou- 
rage. As (nr me, my patience 



Da toot, je la troave ui 

joIi& 

J*ai rintentkxt de la souta 
cher pom £ure un coussin. 

Une soatadie jaune sur du 
Teloars gros bleu serait, je 
oots^ d'un ezDellent effet. 

Ce soot la tes couleuzs favo- 
rite3» n'est-ce pas ! 

Je sais oe qui te £ut dire 
oela: ta te souviens des pan- 
toaflea qoe je t'ai mootr6es la 
semaine demiere. 

Le blea da fond en est d'une 
tres jolie nuance. 

Dis-mo^ as-tn tu Tecran de 
Sara! 

Cest un travail de fee. 

Comment est-il ! 

II represente Moise Baav6 
des eaux. 

£st-ce Ixen dessinS ! 

Non seulement c'est tr^ 
bien dessio^ mais ses laines 
sont parfaitement nuano6ea. 

Elle ne se sert que de 
hiines! 

Les figures sont en sole, et 
la robe de la fille de Phaiaon 
en chenille. 

Cela doit etre magnifique. 

Mais quelle patience cela 
demande! 

Elle brode done an petit 
point! 

Certainement, et son cane- 
yas est presque aussi fin que 
du canevas de Berlin. 

Alors je liii souhaite boD 
courage. Pom: moi, ma pa- 



FRENCH CONVEESATIONS. 



67 



permits me to imdertake only 
purses in crotchet stitch, a bag, 
a lamp mat, children's socks, 
or any other trifle of that kind. 



If you like, I will teach you 
to nuike artificial flowers of 
wax or of paper. 

I ask nothing better; that 
must be very entertaining. 

We will fill this flower- 
stand, which we will send to 
my cousin to make him forget 
my Califomian purse. 

How ! your purse which he 
made so much fun of? 

Yes, but at last he thought 
it 80^ pretty, that he asked me 
for it: but the first day he 
used it, do you know what 
happened to it ? 

WeU ! he lost it 



tience ne me permet d'entr^ 
prendre que des bourses au 
crochet, un sac, un dessous de 
lampe, des chaussons d'enfant 
ou toute autre bagatelle de ce 
genre. 

Si tu veux, je t'apprendrai 
k faire des fleurs artificielles 
en cire ou en papier. 

Je ne demande pas mieuz, 
cela doit 4tre tr^s amusant 

Nous remplirons cette jar- 
diniere, que nous enverrons 
4 mon cousin pour lui faire 
oublier ma bourse Califoi. 
nienne. 

Comment I ta bourse dont 
il se moquait tant ? 

Qui, mais il a fini par la 
trouver si jolie qu'il me I'a 
demand^e : or, le premier jour 
qu'il s'en est servi, sais-tu ce 
qui lui est arriv6 1 

Non. 

Eh bien I ii I'a perdue. 



XXIIL 



TOUNO OLEBK AND THB 
OLD MEAGHANT. 



LE JEUKB OOICMIS ET UB 
VIEUX NEGOOLiNT. 



I BEAD in the paper, sir, 
that you were in want of a 
clerk. 

Howl you already know 
of my advertisement f 

Yes, Sir, and I hope to 
suit 3'ou. 



J'ai lu dans le journal, 
Monsieur, que vous avies be- 
soin d'un commis. 

Comment ! vous avez d^jd 
connaissance demon annonce I 

Oui, Monsieiu:, et j'e82)4re 
vous convenir. 
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Have you already been em- 
ployed in any conunercial 
house! 

"So, Sir, not yet 

Then how can you hope to 
suit met 

My faiher has given me 
lessons, and has initiated me 
in the duties which I shall 
have to perform as derk. 

Your name, if you please. 

My name is Henry ***. 

Ah, very welL Does your 
fother still live here ? 

Tes, Sir, and I live with 
him. 

The name you bear is are^ 
commendation, undoubtedly, 
but that is not enough. 

I know it So I have taken 
the liberty of bringing you a 
specimen of my writing, Sir. 

Let us see, is it handsome ? 

(Giving a writing book,) If 
it IS not handsome, it is at 
least legible, is it not ? 

I think it very suitable. 
Do you cast up accounts 
weU? 

I have studied mathematics 
several years. 

Tln&t is not always a rea- 
son for being good at arith- 
metic. 

You are quite right. Sir; I 
think, however, that without 
vanity, I have a right to con- 
sider myself a good matho- 
Aiatician. 



Avez-vous d6j4 travaill^ 
dans une maison de com 
merce I 

N(H), Monsieu, pas encore. 

Alors comment pouvei> 
vous esp^rer me convenir t 

Mon pdre m'a donn4 des 
lemons et m'a initio aux de- 
voirs que j'aurai k remplir 
conmtie conunis. 

Yotre ncm, 3*11 vous plait f 

Je m'appeUe Henri ***. 

Ah I trds biea Monsieur 
votre p^re demeure-t-il tou- 
jours ici 9 

Oui, Monsieur, et je de- 
meure chez lui 

Le nom que vous portez 
est sans doute une recomman- 
dation ; mais cela ne suffit pas. 

Je le sais. Aussi, Monsieur, 
ai-je pris la liberty de vous 
apporter de mon 6criture. 

Voyons, est-elle jolie I 

(Remettant un cahier.) Si 
elle n'est point jolie, du moins 
elle est lisible, n'est-il pas 
vrai? 

Je la trouve tr^s convena- 
ble. Comptez-vous-bien ? 

J*ai ^tudi4 les math^ma- 
tiques pendant plusieurs 
ann^es. 

Oe n'ost pas toojours une 
raison pour etre fort en arith- 
m^tique. 

Yous avez parfaitement 
raison, Monsieur. Je crois 
pourtant, sans vanity, avoir le 
droit de me consid^rer comma 
un bon math^maticiea 
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Do you know how to com- 
pute a rate of interest ? 

lliat is a very simple pro- 
cess. 

We shall see. How much 
would six himdred dollars, at 
one per cent a month, amount 
to in sixty days ? 

A very good interest 

But how many dollars ? 
Here, take a pen and paper. 

Oh! that is quite useless, 
Sir ; I know that twice six are 
twelve. 

Do not be offended, my 
young friend, that I have 
asked you an elementary 
question. 

Far from that, Sir, I thank 
you for the indulgence with 
which you seem to question 
me. 

Do you know anything of 
book-keeping ? 

My father has taught me 
book-keepuig by single entry 
and by cfouble entry. 

You appear to me very 
young, however. 

I shall be eighteen years 
old next Aprii. 

And you have never been 
in an office ? 

No^Sir; because my father 
wished te complete my edu- 
cation himself before, allow- 
ing me to choose a vocation. 

You give promise of great 
decision of character. 
I am not ignorant, Sir, that 



Savez-vous faire une rdgle 
d'int^r^t ? 
C'est la moindre des chceesL 

Nous allons voir. Combien 
six cents piastres 4 un pour 
cent par mois rapporteraient- 
elles en soixante jours ) 

Un fort bon int^ret 

Mais combien de piastres ? 
Tenez, prenez une plume et 
du papier. 

Oh 1 c'est bien inutile. Mon- 
sieur ; je sais que deux fois 
six font douze. 

Ne vous offensez pas, mon 
jeune ami, de ce que je vous 
ai adress^ une question 61^ 
mentaire. 

Bien loin de lA, Monsiem*, ei 
je vous remercie de I'indul- 
gence avec laquelle vous sem- 
blez m'interroger. 

Connaissez:vpus im peu la 
tenue des livres ? 

Mon p^re m'a enseign6 la 
tenue des livres en partie sim- 
ple et en partie double. 

Vous me paraissez bien 
jeune encore cependant 

J'aurai dix-huit ans au moit 
d'Avril prochaio. 

Et vous n'avez jamais 4t6 
dans un bureau ? 

Npn, Monsieur ; parce que 
mon p^re a voulu completer 
lai-m^me mon Education, 
avant de me laisser choisir 
une carridre. 

Vous annoncez une per- 
sonne d'un esprit d^cid^. 

Je n'ignoie pa&t Msso&Kvst 
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indedaioD is very injurioiis to que rind^cisioQ dans le c&rac 

a merchant tere nuit beaucoup & un n^o* 

dant 

That is true. Well, young C'est vraL Voyons, jexme 

man, I think we can make an homme, je crois que nous 

arrangement together. nous arrangarons ensemble. 

I should esteem myself Je m*en estimerais heureu^ 

very forti nate, Sir. Monsieur. 

It remains to knowwhether Beste d savoir si vous con- 

you will consent to sweep my sentirez d balayer mon maga- 

store? sin? 

Your pardon, Sir, I am Pardon, Monsieur, je suis 

ready to copy letters, to run dispose k copier des lettres, k 

of errands, to make myself as faire des courses, 4 me ren 

useful as possible, but . . . dre utile tant que je pourrai, 

mais . . . 

But it seems below your Mais il vous semble au des- 

dignity to sweep a counting- sous de votre dignity de ba- 

house ? layer un comptoir ? 

I consider that the business Je trouve que c'est Tafi^e 

of a servant, or of the pei .s* »n d'un domestique ou du gard^ 

who takes charge of tiie magasin. 
store. 

With that exception, will A cela pr^s, ferez-vous tout 

you do all that I require of ce que je demanderai ? 
you? 

I shall endeavor to give Je m*efforcerai de vous 

you full and entire satisfiac- donner pleine et entidre satis- 

tioit faction. 

You have not told me what Vous ne m'avez pas dit 

are your expectaticms. quelles sont vos pretentions i 

I cannot have any. Sir, till Je ne puis en avoir, Mon- 

I have given you proofs of my fiieur, tant que je ne vous au- 

capacity. rai pas fourni de preuves de 

ma capacity. 

That is a very proper way Voik qui s'appelle parler. 
of talking. 

I hope. Sir, that you will J'esp^re, Monsieur, que 

not refuse me a good salary, vous ne me refuserez pas de 

if I answer your expecta- bons apf ointements, si je r6- 

tioDB ? ponds a ce que vous attendee 

de mol? 
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You can rely upon it, and Yous pouyez y compter et 

from this time you may con- dSs d present voub coosiddrer 

aider yourself employed in comme attach^ d ma maisoD. 
my house. 



XXIV. 



IK THE STREET. 

Oh I <K)me to the window 
and look. 

What is happening, pray ! 

The street is full of people. 

That is nothing extraordi- 
nary. 

But they seem to be expect- 
ing something. 

When that something ap- 
pears, it wiU be quite soon 
enough to look. 

It is the menagery. I per- 
ceive a triumphal car. 

It is not worth while to 
move for that. 

Ton are mistaken ; the car 
is magnificent 

By how many horses is it 
drawn! 

By eight horses, superbly 
harnessed. 

How are the men dressed! 

like Romans, and after the 
fashion of Hercules. 

I was sure of it. It is al- 
ways the same thing. 

See 1 there are two ele- 
phants, accompanied by their 
eomacs. 



DANS LA RUE. 

V 

Oh I -viens regarder par la 
fendtre. 

Que S6 passe-t-il done ! 

La rue est pleine de monde. 

n n'y a lA rien d'extraordi- 
naire. 

Mais on semble attendre 
quelque chose. 

Quand ce quelque chose 
paraitra, il sera bien assez 
tot pour regarder. 

C'est la menagerie. J'aper- 
9ois un char triomphal. 

Cela ne yaut pas la p^ine 
de se d^ranger. 

Tu te trobflpes; le char 
est magnifique. 

Par combien de chevauz 
est-il train6 ! 

Par huit chevaux superbe- 
ment enharnach^s. 

Comment les hommes sont- 
ils habill^s ! 

En Eomains et en Alcide& 

.Ten 6tais sdr-e. C'est tou- 
jours la m^me chose. 

Tiens 1 il y a deux ^l^phanta 
accompagn^s de leurs coniacs. 
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Are they loose ? 

Certainly; and they are 
walking at the head of the 
train. 

The mayor of the city 
ought to forbid the proprie- 
tors of menageries allowing 
dangerous animals thus to 
go through our streets at 
liberty 

Those elephants appear 
very peaceful, I assure you. 

The safest way, however, 
is not to trust them. 

You made a line of poetry 
then, I believe. 

Yes, but it is not original 

That is a great pity. *I 
thought that your aversion for 
wild animals in general, and 
for elephants in particular, 
had excited your poetic ge- 
nius. 

Laugh at me as much as 
you please ; that will not keep 
me from considering it very 
imprudent to tolerate sudb 
processions. 

Now, here are the carriages 
which contain the Uon, the 
lioness, the tiger, ilie tigress, 
the panther, &ie hyena, the 
bears, the monkeys, and all 
the other animals of the me- 
nagery. 

What pleasure can you find 
in looking at carriages her- 
metically closed ? 

I see at the same time the 
promenaders, the curious, the 



Est-ce qu'ils sent libres ? 
Sans doute, et lis marchent 
en tete du cortege. 

Le maire de la ville de- 
vrait d^fendre aux proprii- 
taires de menageries de laisser 
ainsi des animaux dangereux 
parcourir nos rues en liberty 

Ces ei^phants-U paraissent 
fort pacifiques, je t'assure. 

Le plus silr est pourtant de 
ne pas s'y fier. 

Tu viens de faa-e un vers, 
je crois. 

Qui, mais il n'est pas de 
moi 

C'est grand dommage. Je 
pensais que ton aversion pour 
les b4tes f(§roces en g^n^ral 
et pour les elephants en par- 
ticimer excitait ta verve po6- 
tique. 

Moque-toi de moi tant que 
tu voudi'as; cela ne m'em- 
pechera pas de trouver qu'il 
y a grande unprudence & 
tol^rer de semblaoles proces- 
sions. 

A present, voici les voitures 
dans lesquelles sent renferm^s 
le lion, la lionne, le tigre, la 
tigresse, la panth^re,la bydne, 
les ours, les singes, et tous les 
autres animaux de la mena- 
gerie. 

Quel plaisir peux-tu trou- 
ver k regarder des voitures 
herm6tiquement ferm6es ? 

Je vois en meme temps les 
promeneurs, les curieux, lea 
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IffUDgers, the equipages, all 
that is passing in the s^eet, 
in short 

Tou must be tired of it 
What music is that I hear 

DOW? 

Come quick, there are sol- 
diers. 

Very well, that is worth 
moving for. Let me see, are 
they going to some review ? 

They are going, I think, to 
meet Gener^ ***. 

I like the uniform of those 
grenadiers. 

Yes, it is quite pretty. 
What do you think of the 
cavalry! 

The dragoons and the lan- 
cers look very well ; but the 
hussars are wanting in ele- 
gance.' 

That is true; they are 
rather heavy for a body of 
light cavalry. 

Ah! here is the heavy 
cavalry and the artillery. 

The cuirassiers and the 
carabineers are superb. In- 
deed, one would say the ar- 
tillerymen and their little 
horses were tired of drawing 
their cannons and their wa- 
gons. 

I should like veiy well to 
know who is the colonel of 
this regiment of infantry. 

He commands a very fine 
regiment The sappers, the 
drum-major, and the drum- 
mers, justly led cue to pre- 

7 



fl^eurs, les ^quipageS) tout 
le mouvement de la rue enfin. 

Tu devrais en ^tre £Eitigu6«. 
Quelle est cette musique que 
j'entends d present ! 

Viens vite, ce sent des sol- 
dats. 

A la bonne heure, et voiU 
qui vaut la peine de se d^ 
ranger. Voyons, est-ce qu'ils 
vont d quelque revue ? 

Us se portent, je pense, k 
la rencontre du G^n^ral **♦. 

J'aime I'uniformo de ces 
grenadiers. 

Qui, il est assez joli. Com- 
ment trouves-tu la cavalerie 9 

Les dragons et les landers 
ont bon air; mais les hus- 
sards manquent d'^l^gance. 

Cest vrai ; ils sont un pen 
lourds pour un corps de ca- 
valerie feg^re. 

Ah 1 voici la grosse cavale- 
rie et Tartillerie. 

Les cuirassiers et les cara 
biniers sont superbes. Pax 
exemple, on dirait que les 
artilleurs et leurs petits che- 
vauz sont fatigues de tirer 
leurs canons et leurs caissonflL 

Je voudrais bien savoir 
quel est le colonel de ce regi- 
ment d'infimterie. 

II commando un bien beau 
regiment. Les sapeurs, le 
tambour-major et les tam- 
bours {aisaieiit yoka^^iaeoX ^^^ 
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some tliat it was a choice 
compaiiy. 

Tne musicians are well in- 
spired; they are going to 
play us a quick-step. 

Let us open the window 
that we may hear better. 

And that we may see bet- 
ter all that is going on in the 
street 



sumer que c'^Ait 14 un coipi 
d'6Ute. 

Les musideiB ont une bonna 
inspiration; lis Yont nous 
jouer un pas redouble 

OuYrons la fenetre pour 
mieuz entendre. 

Et pour mieuz voir encore 
tout se qui se passe dans la 
rue. 



XXV. 



AT BREAKFAST. 

Brother, will you come 
down I Breakfast is ready. 

Are we not to wait the re- 
turn of my father and mother ! 

No, that is useless. They 
told me yesterday, when set- 
ting out, that they would not 
return till noon to-day. 

"Hien we are to breakfast 
alone? 

Are you not delighted at 
tlie idea ? 

Certainly, especially if the 
break&st is good. 

Fiel what a gourmand I 
YOU think of nothing but eat- 
ing. 

Ohl onlywhen I place my- 
self «t table. 

Come, sit down and tell me 
what you wish. 

I will take a small piece 
of that beet 



A DEJlEVIf ER. 

I 

Mon fr^re, Yeux-tu descen* 
dre ? Le d^jetiner est senrL 

Est-ce que nous n'atten- 
drons pas le retour de mon 
p^re et de ma m^re ? 

Non, c'est inutile. Us m'ont 
pr^Yenue, en partant hier au 
Boir, qu' ils ne reYiendiont pas 
aujourd'hui aYant midi. 

Nous allons alors d^jetlner 
en t4te-d-tete ? 

Wen es-tu pas raYi? 

Certainement, surtout si le 
d6jethier est boa 

Eil le gourmand 1 Tu ne 
penses jamais qu'd la table. 

Oh I seulement au moment 
de m'y mettra 

Aliens, assieds-toi, et di^ 
moi ce que tu Yeux. 

Je prendrai un peu de cc 
filet de bceul 
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Serve me in return to a bit 
of chicken, I pray you. 

Which part of the clucken 
do you prefer, the "vnng or 
the second joint ? 

Give me rather a piece of 
the white meat. 

(The brother eating^ In 
truth, this ham-omelet is not 
bad. I recommend it to you. 

I will taste it willingly. 

So much the better : I like 
to see you have a good appe- 
tite. 

Yes, I am very huDgry this 
morning. 

Good, that is a sign of 
healtL For my part, I can- 
not endure these young peo- 
ple who think it very vulgar 
to eat one or two cutlets and 
a good piece of beefsteak. 

Suppose Mary were to hear 
you talk thus I 

Well, I would tell her to ' 
follow your example, instead 
of eating candied and cakes 
through the day, as she is in 
the habit of doing. 

Shall I ring for tiie servant ? 

Yes, tell him to take away 
the plates and bring us the 
chocolate and coffee. 

Will you have cofiee or 
chocolate? 

Chocolate. 

Will you have a small or 
a large cup? 

A large one, and I will take 



Sers-moi k ton torn unmor- 
ceau de poulet, je te prie. 

Quelle partie du poulet 
pr6fi^res-tu, Taile ou la cuisse? 

Donne-moi plutot un mor- 
ceau de blanc. 

(Lefrhrey tout en mangeant.) 
Ma foi, voici une omelette au 
jambon qui n est point mau- 
vaise ; je te la recommande. 

J'en gotiterai volontiers. 

A la bonne heure au moins : 

i**aime k te voir manger de 
)on app^tii 

Qui, j'ai grand' faim ce ma- 
tin. 

Tant mieux, c*est signe de 
sant4 Pour moi, je ne puis 
souffrir ces jeunes personnes 
qui croient se compromettre 
en mangeant une ou deux c6te- 
lettes et un bon morceau de 
bifteck. 

Ah! si Marie fentendait 
parler ainsi 1 

Eh bienl je lui dirais de 
suivre ton exemple, au lieu de 
manger k la joum^e des su- 
creries et de m^chants gfi- 
teaux, selon sa triste habitude. 

Faut-il Bonner le dome*- 
tique? 

Qui, dis-lui d*enlever ces 
plats et de nous apporter le 
chocolat et le caf4. 

Prentiras-tu du caf6 ou du 
chocolat ? 

Du chocolat 

Veux-tu 1 ne petite tasse ou 
une grande ? 

Une grande, et je goilterai 
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two or three of those rolls, 
which appear to me excel- 
lent. 

Did you go out this monuDg 
before breakfast? 

Undoubtedly, I rode ten 
miles on horseback. 
« 

I am no longer astonished 
at your prodigious appetite I 
but I hope you did not ride 
my horse ? 

Give yourself no uneasiness 
on that subject. I still prefer 
my brave Rob Roy to your 
delicate Fanny. 

It is because you are jeal- 
ous that you speak thus. 

Jealous of what ? 

Because Fanny gallops bet- 
ter than your horse. 

Oh 1 that is a good joke I 

I am sure of outstripping 
your brave Rob Roy, as you 
call him. 

Do you wish me to prove 
to you the contrary? 

Yes. When? 

To-morrow. 

Agreed; we will take fa- 
ther for judge. 

I will invite cousin Mary 
also to join us in our race; her 
appetite and her health can- 
not but be improved by a good 
ride on horseoack. 



deuz ou trois de ces petiti 
pains qui me paiaissent excel- 
lents. 

Est ce que tu es sorti ce 
matin avant le d^jeilner ? 

Sans doute,j'ai fait une pro- 
menade d cheval d'une dizaine 
de milles. 

Je ne m'^tonne plus alors 
de ton app^tit prodigieuxl 
Mais j'espere que tu n' as pas 
mont6 mon cheval ? n 

Sois sans inquietude a cet 
4gard ; je continue k pr6f§rer 
mon brave Rob Roy 4 ta d^ 
licate Fanny. 

C'est la jalousie qui te fait 
parler ainsL 

Jaloux de quoi ? 

De ce que Fanny galope 
mieux que ton chevaL 

Oh I ta bonne plaisanterie 1 

Je suis sure de d^passer 
ton brave Rob Roy, comme 
tu TappeUes. 

Veux-tu que je te prouve 
le contraire? 

OuL Quand ? 

D^s demain. 

C'est cela ; nous prendrons 
notre p^re pour juge. 

J'inviterai aussi notre cou- 
sine Marie d prendre part 4 
notre course ; son appeUt et 
sa sante ne peuvent que ga- 
gner k une bonno promenade k 
chevaL 
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ON THE USE OF TOBACCO. 

Tell me, Charles, do you 
■moke I # 

I see no necessity for smok- 
ing. 

Do you chew tobacco? 

Pshaw 1 what an abomina- 
tion! 

Tou do not snuff either ? 

Not at alL 

Then you make no use of 
tobacco m any shape what- 
ever? 

I detest it in the powder 
as well as in the lea£ 

Give me your hand, my 
friend, you are the best fellow 
I know. 

How, are you also a de- 
clared enemy of tobacco? 

I pride myself upon it To- 
bacco is, in my opinion, an 
abominable dru^. 

That is my opinion also, 
and I cannot understand why 
we see so many smokers now- 
a-days. 

Because men do not know 
what to devise to kiU time 
■nd to spend money foolishly. 

Have you ever tried to 
nnoke? 

Yes, when I was twelve or 
thirteen years old. One of 



LB TABAO. 

Dites-moi, Charles, est^e 
que vous fumez ? 

Je n'en vols pas la ndoes- 
sit4 

Est-ce que vous m&dieries 
du tabac, par hasard ? 

Fi I quelle borreur I 

Yous ne prisez pas cep^Ci- 
dant? 

Du tout 

Ainsi vous ne faites aucun 
usage du tabac, sous quelque 
forme que ce soit I 

Je le d^teste en poudre 
•comme en feuille. 

Touchez H, mon ami, vous 
^tes le plus honn^te garyon 
que je connaisse. 

Comment, est-ce que vous 
^tes aussi un ennemi d6clar6 
du tabac ? 

Je m*en vante. Le tabac^ 
selon moi, est une abominable 
drogue. 

C'est ^galement mcoi opi- 
nion, et je ne peux compren- 
dre pourquoi Ton voit tant de 
fumeurs de nos jours. 

Parce que les hommes ne 
savent quimaginer pourtuer 
le temps et d^penser follement 
leur argent 

Avez-vous jamais essay^ de 
f umer ? 

Qui, quand j'avais douze ou 
treize ans. Un de mea casqa.' 
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my compamons had given me radea m'avait doim^ un dgara 

a Havana dgar ; I wished to de la Havane ) je voulus en 

make use of it profiler. 

And did this cigar taste £t ce cigare yous a paru 

pleasantly to you ? agr^able I 

It made me dreadfully sick, Ilm'a rendu horriblement 

and from that day I vowed malade, q| de ce jour-lA j'ai 

* that never again should I be jur6 qu'on ne me reprendrait 

caught smoking. plus 4 vouloir fumer. 

I can smoke without any Je puis funier, moi, sans 

inconvenienoe, but I take no que cela me gene ; mais je 

pleasure in it Besides, it is a n'ytrouveaucunplaisir. O'est 

ruinous habit ; is it not true ? d'ailleurs une habitude rui- 

neuse, n'est-il pas vra^ I 

I could not tell you. Je ne saurais vous dire. 

True, you are ignorant of Vrai, vous ignores ce qu'il 

what it costs to smoke. Shall en co^te pour fumer ? V oiuez- 

we make out an estimate of vous que nous en fasaiopB en- 

the cost together 9 semble le calcul ? 

I am willing. It is always Volontiers. II est toujouis 

well to make a reckoning of bon de se rendre conipte des 

the expenses which any habit d^penses auzquelles nous en- 

or passion brings upon us. traSlie une habitude ou une 

passion quelconque. 

How many a day does a Combien de cigares par 

lover of cigars smoke ? jour un amateur fume-t-il { 

That depends upon circum- Cela depend. J'en connais 

stances. I know some who qui n'en fument qn'un on 

only smoke one or two ; but deux ; mais j'ai un ami qui en 

I liave a friend who consumes oonsonmie douze ou quince 

twelve or fifteen every da^*. tous lea jours. 

Let us take a moderate Adoptons un chiffire mo* 

number, and let us suppose d^^ et supposons qu'en r^gle 

that, as a general thing, a per- g6n6rale on se contente de 

son contents himself with three &ois cigares. 
cigars. 

What expense does three A quelle d^pense trois ci- 

cigars a day amount to 9 gares par jour entrainent-ib I 

To a shilling, if one wishes A un schelling, pour peu 

to smoke tobacco that is at all que Ton veuille fumer du ta* 

tolerable. bac passable. 

That is as much as to say Autant dire que c'est une 
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that it amounta to sa expense d^)ense de quatre piastrc« 

of four dollars a month. par mois. 

And as from time to time £t comme on donne de 

one gives a cigar to a friend, temps d, autre un cigare k \m 

we must calculate the yearly ami, il &ut estimer la d^pense 

expenses of a smoker at fifty anuuelle d'un fumeur i. cin- 

dollars at least quante piastres au moins. 

I should never have thought Je n'aurais jamais pensd 

it would cost so much to dry qu'il en coiit&t autant pour 

up one's chest and to impreg- se dess^er lapoitrine etpour 

nate one's clothes with a sour, impr^gner ses habits aur^ 

unendurable odor. odeur dcre et insupportable. 

K now I were to enumerate Si je comptais maintenant 

all the expenses which the toutes les occasions de d^pen- 

cigar leads to, it would be ses que le cigare fait naitre^ 

quite a different thing. ce serait bien autre chose. 

The cigar, in truth, creates Le cigare en effet amdne le 

theneedofrefreshing one's self, besoin de se ralraichir, le be- 

the need of refreshment leads soin de se rafraSchir conduit 

to ooflEee, cof^e Upon my au ca£§, le cafe Ma foi, 

word, my friend, we ought to mon ami, nous devons nous 
be glad that we are not smok- applaudir de n' 4tre point fil- 
ers, and I feel a greater aver- meurs, et plus que jamais je 
sion for tobacco than ever be- ressens une aversion horrible 
fore pour le tabac 
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WZDKNe PRBSENTS. CNE COKBEILLB DB MABIAGX. 

I HAVE been told that your On m'a dit que votre soeur 

sister has received her wed- avait re^u sa corbeille de 

ding presents ? manage ? 

&ey were brought to her Oui, on la lui a apport^ 

yesterday evening. hier au soir. 

Are they very pretty ? Est-elle bien jolie ? 

They are superb. EUe est superbe, 

You ought to show them Vousdevriezmelamontrer 
tome. 
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I do ikdt know whether my 
aister will like that 

Toa will tell her that such 
a fiiYor can never he refused, 
espedallj when it is to satisfy 
the curiositj of one of her 
bridesmaids. 

Well, I am resolved to 
gratify your wish. 

Thank you, you are charm- 
ing. 

See, here is the basket 
which was sent her. 

You call that a basket, but 
it is a large chest, veneered 
with rosewood. ' 

That is true. Formerly, a 
basket of white satin sufficed 
to hold Ihe wedding presents 
of a bridegroom ; now, thanks 
to the quantity of jH'esents 
which it has become cus- 
tomary to give, a chest of this 
dimension is not at all too 
large. 

I approve of this new 
fashioa Let us see; show 
me quickly all your sister's 
treasures. 

Here is her veil. 

English point, if yon please. 

Kow here is a bertha and 
two flounces to match. 

And what is there in that 
Dretty little easel 

A fan. 

I know well what that box 



IS. 



What is it? 
A jewelrbox. 



Je ne sais pas a. cela plain 
in ma Boeur. 

Yous lui direz que pareOle 
fiiveur ne se refuse jamais, 
surtout quand il s'agit de sa 
tisfiure la- curiosity d'une de 
ses demoiselles dlionneur. 

Aliens, je me d^de d con- 
tenter votre envie. 

Merd, vous ^tes charmante. 

Tenez, vojci la oorbeilla 
qtfon lui a envoy^e. 

Yous appelez cela une co^ 
beille, mais c'est un grand 
coffi*et en palissa&dre in- 
crust^! 

Cest vrai Autrefois une 
corbeille de satin blanc suffi- 
salt pour contenir les cadeauz 
de noce d'un fiance ; aujour- 
dlim, grftce k la quantite des 
presents devenus de rigueur, 
ce n'est point trop d'un coffi*et 
de cette dimensioa 

J'approuve cette mode nou- 
velle. Yoyons, montrez-moi 
vite tons les tr^rs de votre 
sceur. 

Yoid son voile. 

En point d'Angleterre, s'il 
vous plait 

Mamtenant voici une berthe 
et deux volants assortis. 

Et dans ce joll petit ^tui 
qu*y a-t-il f 

tin ^ventaiL 

Je sais bien ce que c'esl 
que cette boite-M. 

Qu'est-ce que c'est ? • 

Un ^crin; 
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How do you like this set t 

It is very handsome ; these 
emeralds and diamonds are 
elegantly mounted. 

Do you like this pearl neck- 
lace? 

Without a doubt) it is very 
light, and fastened with a very 
pretty clasp. 

I was near forgetting to 
show jou this toilet'boitla 

It IS charming, I should be 
quite satisfied with it 

In truth you examine all 
these things with the air of a 
person who likes jewelry and 
dresa 

Oh I what beautiful cash- 
mere shawls I 

Which do you prefer, the 
long or square cashmere t 

Let me try them on, will 
you? 

This long shawl does not 
become you. 

{Looking at herself in the 
glass.) I look like a real 
caricature. 

Which proves that a small 
woman should never muffle 
herself up in a double shawL 

You are right ; I decidedly 
prefer the square cashmere 
m all respects. 

Examine now this crape 
ihawl and scarf from China. 

T>ey suit my ta^te exactly ; 



Comment trouyez-Tous C6t* 
teparure? 

Elle est ravissante; cea 
^eraudes et ces diamants 
sont mont^ avec beaucoup 
d'^l^gance. 

Aimez-Yous ce collier de 
perles ^ 

Sans doute, il est tr^s l^er 
et fermd par une tres jolie 
agrafe. 

J'allais oublier de yous 
montrer ce flacon. 

II est charmant et je m'en 
acconmioderais volontier& 

Yous regardez en e&d tons 
ces objets en personne qui 
aime les bijoux et la toilettk 

Oh I les beaux cachemires ! 

Lequel pr6f(§rez-you8 du 
cachemire long ou du cache- 
mire carr6 ? 

Laissez-moi les essayer, 
voulez-vous I 

Ce chfile long ne yous va 
pas. 

(8e regardant dans une 
glace) Je ressemble & une 
veritable caricature. 

Ce qui prouve qu'une petite 
femme ne devrait jamais s'af- 
fubler d'un ch&le doubla 

Yous avez raison, et d6cid6- 
ment je donne la pr6f<§rence 
au cachemire carr6 sous tous 
les rapports. 

Examinez k present ce ch&- 
le et cette ^charpe de cr^pe 
de Chine. 

Us sont tout t fait de mon 
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tbefinpgeisiiiagiiifieenL Ido goftk ei in frange en est m*' 

not know howeYer whether gmfiqoe. Je ne sais pourUmt 

this ™*"til1* trimmed irith si oette mantilie gamie de 

Uack lace does not please me de&teDe noire ne me plait pas 

better. davantage. 

YoQ say nothing abont the Yooa ne me dites rien du 

pocket handkerchieC moodiair de poche ! 

"What do yoa wish me to Que Toulez-Yons que je 

say f What is Tery oertain toob en diae t Ce qnJ. y a 

is» that if it belonged to me, I de siir, c'est que, s'il m*appar- 

fihould not dare to use it tenait, je n'oserais m'en servir. 

Ton are I think satisfied Enfin, yous yoiU contente, 

at last, now that yon know je pense, maintenant que yoob 

all my sistei^s riches ! connaiaBes toutes les ridiesses 

demasceur! 

Yes^ and I thank you f(v Oui, et je yous remercie de 

your kindnessu Yotre omnplaisance. 

Do you not think these Ne trouYea-Yous pas que 

wedding presents are too ces cadeaux de noce sout 

numerous and too rich ? trop nombreuz et trop riches! 

Not at all, and I hope that Du tout, et j'esplrex l»en 

one of these days as hand- qu'un de ces jours on m'en- 

s«.>me a collection will be sent Yerra aussi une belle corbeille 

to me. de manage. 

Weill for my part^ if I £h bienl moi, si je me 

were about to be married, in mariais, sL la place de tous ces 

place of all these sumptuous presents somptueux, je ne 

presents, I would ask but one demanderab qu'une chose, 
thing. 

What thing I Laquelle ! 

The certainty of happinesa La certitude du bonhenr. 
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AT A SBSTAn&ANT. 

"Waiter I 

Sir? 

Can you tell me whether 
Mr. Temperance is here ? 

I think not, Sir ; lie usually 
comes about six o'clock, and 
it is now only half-past four. 

I want to see him very 
much., 

I shall take care, Sir, to in- 
form him as soon as I see 
him. 

Thank you. Have you 
another table to dispose of? 

There is not a vacant place 
in the large saloon, but I can 
give you a private room. Sir, 
for you and your two friends, 
where you will be quite at 
your ease. 

Very well; that will an- 
swer. 

What do these gentlemen 
^ish? 

We will take some oysters 
first. 

How many dozen ? 

Serve us each to a dozen, 
and we shall see afterwards. 

Shall I give Burgundy or 
Sauteme to these gentle- 
men? 

No, I prefer a bottle of 
your white Volney, best quali- 
ty. I have spoken of it to my 



BANS UN RESTAURANT. 

Gargon I 

Monsieur ? 

Pouvez-vous me dire si M. 
Temperance est ici? 

Je crois que non, Monsieur 
il n'arrive d'babitude que vers 
six heures et il n'est encore 
que quatre heures et demie. 

Je desire beaucoup le voir. 

J'aurai soin, Monsieur, de 
Ten pr6venir, ausaitot que je 
Tapercevrai. 

Merci. Avez-vous encore 
une table de disponible ? 

II n'en reste plus une seule 
de vacante dans le grand sa- 
lon ; mais je puis vous donner, 
Monsieur, un cabinet particu- 
lier oil vous et vos deux amis 
vous trouverez parfaitement. 

Tr^s bien; cest notre af- 
faire. 

Que d^sirent ces Messieurs 

Nous prendrons d'abord dea 
huitres. 

Combien de douzaines ? 

Servez-en toujours une dou- 
zaine k chacun de nous, et 
nous verrons ensuite. 

Donnerai-je du chablis ou 
du sauteme d ces Messieurs ? 

Non, je pr6f(Sre une bouteille 
de votre Volney blanc, pre- 
miije quality. J'en ai parld 
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friends, and I wish them to 
make the acquaintance of this 
wine. 

You shall be served direct- 
ly, gentlemen. 

(The' three friends place 
themselves at table. They 
serve the oysters. After a 
moment the entertainer begins 
to give orders again.) 

Waiter! 

Sir? 

Some vegetable soup for 
three. 

And then ! 

Some salmon and sweet- 
bread. 

If the gentleman would 
like to wri^ his bill of fare, 
I can bring him some paper, 
a pen and ink. . 

K'o, it is not necessary. 

Do these gentlemen wish 
nothing else ? 

Not at present. 

(The servant entering again 
after a few moments.) Sir, I 
come to inform you that your 
friend, Mr. Temperance, has 
just entered. 

Give him my card, if you 
please, and tell him that I am 
waiting for him here. 

Must I put another knife 
and fork and plate ? 

Certainly. Bring us at the 
same time a bottle of cham- 
paigne, cooled in the ice. 

Immediately, sir. 
What vegetables have you 
now? 



k mes amis et je desire qu'ili 
&88ent la connais<iance de ot 
via 

Ces Messieurs seront serviA 
^ I'instant meme. 

{Les trois amis se mettent 
d table. On sert les huitres, 
Au bout d'un instant^ Vam- 
phitryon reprend la parole.) 

Gar§on I 

Monsieur 

Un potage 4 la julienne 
pour trois. 

Et aprds ? 

Du saumon et des ris de 
veaiL 

Si Monsieur desire ^crire 
son menu, je "puis lui appor- 
ter du papier, une plume et 
de Tencre. 

Non, c'est inutile. 

Ces Messieurs ne dSsirent 
plus rien ? 

Pas pour le moment 

(Le dom£stique rentrant au 
bout de quelques instants.) 
Monsieur, je viens vous pr6- 
venir que votre ami M. Tem- 
perance vient d'entrer. 

Donnez-lui ma carte, s'il 
vous plait, et dites-lui que je 
I'attends ici. 

Fant-il ajouter un convert? 

N^cessairement. Apportez- 
nous en m4me temps une 
bouteille de Thampagne 
frapp^. 

Tout de suite, monsieur. 

Quels l^umes avez-voof 
en ce moment ? 
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We have excellent aspara- Nous av^ins das asperges 

gus and delicious peas. excellentes et des petits pois 

d^lideuz. 

Serve us to some peas, and Servez-nous des petits pois 

you will bring us afterwards et vous nous apporterez en- 

a dozen ortolans d la proven- suite une douzaiue d'ortolans 

^le. i la proven^ale. 

Will you not have a lob- Monsieur ne veut-il pas une 

Bter salad, Sir ? salade de homard I 

Willingly. After having Volontiers, et apr^s nous 

helped us to an omelette souf' avoir servi une omelette eouf- 

flee and vanilla pastry, you fl^e et des meringues 4 la va- 

will attend to the dessei't nille, vous vous occuperez du 

dessert 

What sort of cheese do you Quelle sorte de fromage d4- 

wish. Sir? Gruy^res cheese, sirez-vous, Monsieur 9 Du 

Holland, Neufchatel, or Slil- Gruy^re, du Hollande, du 

ton f Neuchatel, ou du Stilton 9 

We give the preference to Nous donnerons la pr6fS- 

the Stilton cheese. Now make rence au Stilton. A present 

haste and bring my friend Mr. d^pechez-vous, et faites mon* 

Temperance up without de- ter sans retard mon ami M. 

lay. Temperance. 

{Mr. Temperance' enterSy {M. Temperance entre et 
and the entertainer says to Vamphitryon lui dit :) Ar- 
him :) Come, dear friend, and livez done, cher ami, et venez 
share our bad dinner without sans fa9on prendre part k no- 
ceremony, tre m^chant diner. 

Mr. Temperance. I ask no- M. Temperatice. Je ne de- 
thing better, but on condition mande pas mieux, mais k con- 
that you will not force me to dition que vous ne me forcerez 
taste all these dishes, and that pas de manger de tous ces 
you will allow me to drink plats et que je ne boirai que 
water only. de I'eau. 

The entertainer. Everyone L^amphitryon. Chacunson 

to his taste ; we shall not op- gout ; nous ne contrarierons 

pose yours. Permit me only pas le vdtre. Permettez-moi 

to observe that wine is bett^ seulement de vous i^ire obser- 

than water. ver que le vin vaut mieux que 

I'eau. 

Yes, to unsettle the mind. Oui, pour vous troubler 

Go on, young men, continue Veaprit. A^iVeZ) \<^\m^<& ^<sc& 
8 
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to ejit and drink to 
and some day yoa will gire 
me the results of sQch a conne 
of conduct 

What wffl be the result f 

Nothing of anj impart- 
anoe : fiatietj, di^gnst^ ruined 
health, yidoos habits con- 
tncted in jouth, and gout in 
perspective for jour old days, 
if ever jou reach old age. 



Tour bill of fsire is not at- 
tracti\e, Mr. Temperance; I 
prefer mina 

As you choose, young man; 
but it will not be long per- 
haps befwe you will repent, 
and will acknowledge with 
me that moderation is neces- 
sary in all thioga. 



oontinuex i manger et a hoin 
arec exoes et tous m'en direi 
un jcur des nouTellea. 

Qu'en r§sultera-t-il poor 
nonsi 

La moindre des bagatelles; 
satiety, d^out, sant^ compro- 
mise, de Tideoses faaUtudes 
contract^es des la jeune^e^ 
et poor perspective, la goutte 
sur vos vieux jours, si toute- 
fois ipus arrivez jusq^if& la 
vieillesse. 

Yotre menu n'est pas gai, 
M. Temperance ; je pr^ere le 
mien. 

lilM^ k vous. jeune homme; 
mais vous ne tarderez pent- 
etre pas a vous en repentir, et 
k reconnaitre avec moi qa^ea 
toutes chosea il fiaut de la mo 
d^tion. 



yynr. 



JT A D&BSSMAKEK 8. 



OHEZ UNE COUTURli&B. 



Does Mrs. Serretaille, dress- 
maker, live here ? 
Yes, MaHam, pray walk in. 

My friend, Mrs. A**** has 
recommended me to apply to 
you. 

Mrs. A**** is one of my 
l(&st customers, and I bope 



Est-ce id que demeureMnuh 
SerretaiUe, oouturidre ? 

Oui^ Madame, donnez-Tons 
la peine d*entrer. 

Mon amie Mme. A****m'a 
recommande de m'adresser 
a vous. 

Mme. A**** est une de 
mea meilleures pratiques, et 
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that Madam will also soon be- 
come one of my patrons. 

I am very willing, if your 
charges are reasonable. 

Mrs. A**** has certainly 
told you, Madam, that no one 
works at a more reasonable 
price than I. 

How much do you oak for 
making a dress 9 

That depends upon the ma- 
tenaL For an ordinary dress, 
it is three dollars only. 

That is not too dear ; and 
for a plain silk, a watered 
silk, or a velvet dress ? 

When a silk or a velvet 
dress is without trimming, I 
have four dollars, without fur- 
nishing the lining, etc., let it 
be understood. 

And what do you ask for a 
flounced dress? 

That depends upon the 
number of flounces and the 
kind of work ; but you may 
rest assured, Madam, that you 
will never have to complain 
of my charges. 

"We shall see. 

Do you wish me. Madam, 
to ma3i:e immediately the 
dresses of which you have 
brought the materisds ? 

Yes, I am somewhat hur- 
ried, for I intend to leave the 
city soon, and I do not wish 
to start without having my 
wardrobe complete. 



fespdre que M&dame fcra 
bientdt aussi partie 4.e ma 
cUent^le. 

Je ne demande pas mieux, 
si vos prix sont raisonna- 
bles. 

Mme. A**** a dd vous 
dire, Madame, que personne ne 
travaille k meilleur march6 
que moi 

Que demandez-vous pour 
une &9on de robe ? 

C'est selon I'^toffe. Pour 
une robe ordinaire, c'est trois 
piastres seulement 

Cela n'est pas trop cher ; ei 
pour une robe de sole, de 
moire ou de velours ? 

Quand une robe de sole ou 
de velours est tout unie, je 

J)rends c^uatre piastres, sans 
es fourmtures bien entendu. 

Et que demandez-vous 
pour une robe & volants ? 

Cela depend du nombre des 
volants et du genre de travail*, 
mais Madame pent 4tre as- 
sur^e qu'elle n'aura jamais & 
se plaindre de mes prix. 

Nous verrons bien. 

Est-ce que Madame desire 
que je lui fasse tout de suite 
les robes dont elle m'apportA 
r^toffe ? 

Qui, je suis assez press^e, 
car je compte quitter la ville 
trds prochamement, et je ne 
veux point me mettre en voy- 
age sans avoir ma garde-robe 
bien mont^e. 
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How must I make this 
muaUn de laine dress ? 

In the yery simplest way 

A plain waist and open 
flleeyes ? 

A plain waist and bertha 
will do very well; but no 
open sleeves, if you please. 

That is, however, the latest 
Hoshioa 

That is of no consequence 
to me. I have no desire to 
catch cold in my arms. 

I see that you consider your 
health, Madam. 

Consequently it is useless 
to tell you not to make the 
waist too tight ; I like to be 
able to breathe freely. 

I will pay attention to your 
orders, Madam. 

Take care also, I beg you, 
to allow full play to the arms. 



Give yourself no uneasi- 
ness, Madam ; I work for Miss 
Z***, the celebrated pianist, 
and she often says there is no 
one in the world like me for 
making dresses which never 
confine her. 

You will make my merino 
dress exactly hke the other. 
As to the silk dress, I leave 
it to you to Him it tastily. 



Comment faudra-t-il fave 
cette robe de moosseline de 
laine f 

Oh ! de la fa^on du monde 
la plus simple. 

A taille plate et k manches 
oirvertes? 

A taille plate et avec une 
berthe, trSs bien ; mais pas de 
manches ouvertes, s'il vous 
plait 

C'est cependant la demi^re 
mode. 

Pen m'importe. Je n'ai 
nullement envie de gagner 
froid aux bras. 

Je vois que Madame acBoge 
k sa sant^ 

Inutile par consequent de 
yous recommander de ne point 
me serrer la taille ; j'aime i 
pouvoir respirer k pleins 
poumons. 

Je tiendrai compte des ob* 
servations de Madame. 

Faitcs attrition aussi, je 
yous prie, k me laisser Vsu> 
tion du bras parfidtement 
libre. 

Soyez sans inquietude, Ma- 
dame ; je travaiUe pour Ma* 
demoiselle Z***, la c^l^bre 
pianiste, et elle a coutume de 
dire qu'il n'y a que moi au 
monde pour lui faire des robes 
qui ne la g^nent jamais. 

Vous youdrez bien me feire 
ma robe de merinos ezacte- 
ment comme Tautre. Quant 
k la robe de soie ; je m'en rap- 
porte k vous pour TomeT aveo 
godt 
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ifwinanj yards have you Oombien de vei^es Ma^ 

l^ht me, Madam ? dame m'en apporte-t-elle ? 
m will find one or two Yous trouverez un ou denz 

Iths more than are neces- 1^3 de plus qu'il ne vous en 

faut 
shall take care to send J'auru soin de renvoyer les 

yajck the pieces, so that, morceaux 4 Madame, afin 

3e of accident, you may qu'en cas d'accidenl^ elle 

>le to mend it. puisse y reju^dier. 
ell, I hope we shall suit Aliens, j'esp^re que nous 

mother. pourrons nous entendre, 
lye you any wrappers Madame n'a pas de pei- 

nrish to hare made, Ma- gnoirs si faire ? 
? ^ 

>, but I shall want a pe- Kon, mais j'aurai besoin 

and a dressing-gown. d'une pelisse et d'une robe de 

chambre. 
ive some ready made that J'en ai de toutes faites que 

i show you. Madam. je puis montrer & Madame, 
the old fashion for doaks Est-ce que la mode des 

Qg up again ? manteaux ya reyenir 9 
Lat is not improbable. Cela ne serait pas impossi- 

ble, 
the mean time, this pe- En attendant, cette pelisse 

will answer my purpose r^pondra tout 4 fiait au but 

well I desire you to que je me propose, et je yous 

it to ma prie de me I'envoyer. 
)u shall receiye it this Madame la recevra cette 

[loon. Madam; and you apr^s-midi, et pent compter 

Iso rely upon having your ^element sur ses robes a'au* 

les a week from to-day. jourdliui en huit 
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XXX. 



AT A FLORIsf 8. 



Hate yoa any roae-boBhes 
in bloom f 

What kind of roaes do jou 
wish. Madam t 

I would like hundred leaved 
roses or moss-roees. 

Here are the prettiest we 
have just now. 

Can you furnish me with 
some sweet-brier for my gar- 
den! 

Yes, Madam. We haye 
receiyed Bome from Holland 
and from Frtece very lately. 

Will you show me some I 

If you will be good enough 
to follow me and to go through 
the greenhouse, I will take 
you to the place where our 
sweet-brier is. 

I prefer thia Haye you 
any pinks I 

We have several very rare 
species. Here are some va- 
negated ones, which are very 
generally admired. 

They are indeed very hand- 
some. And what autumn 
flowers can you recommoid 
to me I 

We havi some superb dah- 
lias and double queen-daisies 
of all colors. 



OHBZ JJS JASDINIEB FLBUSIBI9 

Ayez-vous des rosiers eo 
fleurs? 

Quelles sortes de roses Ma- 
dame d4sire-t-elle f 

Je voudrais des roses i cent 
feuilles ou des roses moussues. 

Voici les plus jolies que 
nous ayons en ce moment 

Pourriez-vous me foumir 
des ^lantiers pour mon jar- 
dinf 

Oui, Madame. Kous en 
avons jnstemen't regu de Hol- 
lande et de France ces jours 
deniiers. 

Voulez-vous m*en montrer 
quelques uns f 

Si Madame yeut prendre 
la peine de me suivre et de 
traverser la serre, je vais la 
conduire du c6t4 oh. se trou- 
vent nos ^lantiers. 

Je choisirai ceux-ci de pr^ 
f&rence. Avez-vous aussi des 
(Billets? 

Nous en poss^dons plo* 
sieurs espdces des plus rares. 
Yoici des oeillets panaches qui 
font Tadmiration g^n^rale. 

Us sont fort beaux en effei 
Et quelles fleurs d'automna 
me reconmianderez-vous ? 

Nous avons. de supexbes 
dahlias et dea reines-margue- 
rites doubles de toutes les 
couleurs. 
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I should like Bcmething 
alse as well. 

We can furnish y^on also 
with nasturtium and balsa- 
mine. 

No, they are too common. 
After all, I can do without 
them They spoke to me of 
your jasmines, where are 
they? 

This way, Madam. Here 
is one which we will sell you 
eheap. 

Because it looks just ready 
to die, does it not ? 

If you think, Madam, that 
we wish to cheat you, you 
can choose for yourself 

I shall do quite as well, 
and if I am mistaken I shall 
OBly have myself to blame. 
How much do you ask for 
these cactuses ? 

A dollar apiece only. 

I will buy the one at the 
upper end of this Haghre. I 
should hare liked, also, some 
heliotrope. 

If Madam will trust us for 
the choice and the price of 
her flowers, we will make it 
our duty to furnish, at the 
lowest price, all she wHl buy 
of us. 

What spring flowers ViU 
you sell me, at a moderate 
price? 

Periwinkles, anemonies, 
lilies of the valley, Bengal 



tTaimorais autant^ antra 
chose. 

Nous pournons encore four- 
nir k Madame des capucinea 
et des balsaminea 

Kon, ce sont U des fleurs 
trap communes. Apr^s tout, 
je puis m'en passer. On 
m'avait parl6 de vos jasmins, 
ou sont ils $ 

Par ici, Madame. En void 
un que nous vous c^derons 4 
bon march6. 

Parce qu'il a I'air de se 
mourir, n'est-ce pas ? 

Si Madame croit que nous 
voulions la tromper, elle pent 
choisir elle-mc me. 

Je ferai tout aussi bien, et^ 
si ie me trompe, je ne pour- 
rai m*eQ prendre qu*4 iboi 
Combien demtodez-vous de 
ces cactus ? 

Une piastre le pied seule- 
ment 

J'achdterai celui qui est 
plac4 au bout de cette 
^tag^re. J'aurais voulu 
aussi quelques pieds d'h^ 
liotrope. 

. Si Madame veut nous ac- 
corder sa confiance pour le 
choix et I'achat de ses fleurs, 
nous nous ferons un devoir de 
hii foumir au plus bas prix 
tout ce qu*elle prendra chei 
nous. 

Quelles fleurs printani^rea 
me vendrez-vous d bon 
march^ ? 

Des pervenches, des an^ 
mones, au muguet, des rosea 
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roses, sitigle yiolets md fpHj- du Bengale, des violettes 8iiii> 

flowers. pies et des girofi^es. 

How much would you Et oombien me ferez-voui 

charge me a year to oma- payer par an pour omer men 

ment my garaen with the jardin de fleurs de toutes le* 

flowers of every season ? saisons $ 

I could not give you an an- Je ne saurais r^pondre & 

swer, Madam, without visiting Madame sans avoir visits de 

your garden again, and with- nouveau son jardin et sans 

out consulting my partner. If avoir consult^ men associa 

you will allow me, I will go Si elle veut bien le permettre, 

to-morrow to your house, and je me rendrai demain chez 

I will then inform you upon elle, et lui lerai savoir alors & 

what conditions we could en- quelles conditions nous pour- 

ggge to furnish you with all nons nous engager k lui four* 

you will need nir tout ce dont elle a besoin. 

I will expect you in the Je vous attendrai dans la 

morning, any time from nine matinee, de neuf hein*es k 

till twelve. You can bring midi Vous pourrez m*ap« 

me at the same time a bou- porter par la m^me occasion 

quet, round and flat, d la f ran- un bouquet rond et plat^ k la 

pam fran^aise. 

Of what kind of flowers De quels fleurs Madame 

shall it be made ? yeut-il qu'il soit compost \ 

All of rose-buds. De tons boutons de roses. 

Ver^ well We shall en- Trdsbien. Kous aurons soin 

deavor to suit you. que Madame soit satisfSaite. 



XXXL 

« 

AT A tailor's. CHEZ UN TAILLEUB. 

"Well, Mr. * * * where is Eh bien 1 M. * * * , cet hA- 

the coat which you promised bit que vous m'aviez promii 

me for yesterday evening f pour hier au soir, ou est-il f 

Sir, I ask your pardon, and Monsieur, je vous demande 

I hope you will not be offend- bien pardon, et j'esp^re que 

ed with me for a delay alto- vous ne vous m*en voudrei 

gether involuntary on my pas d'un retard tout-&-fait m- 

part volontaire de ma part 
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Why make me wait use- Pourquoi me :'aire atfendre 

lessly f You might have inutilement ? Vous deviez 

known that you could not keep savoir que vous ne pourriez 

your word. pas me tenir parole. 

On the contrary, Sir, I Je croyais au contraire, 

thought that nothing would Monsieur, que rien ne me se- 

be easier than to send you rait plus facile que de vous 

the coat as I had promised. livrer Thabit que je vous avais 

promis. 

Who then has pi evented Qui done a pu vous en em- 

you ? pdcher ? 

The workman to whom I L'ouvrier auquel je I'avais 

had confided it. He got mar- confix II s'est mari4 sans 

ried without informing me ; m'en pr^venir, et comme on ne 

and as one does not work on travaille pas le jour de son 

one's wedding day, he did not manage, il n*a pas touchy d. 

touch your coat all day yes- votre habit hier ie toute la 

terday, so that I have been joum6e, si bien que j'ai dd le 

obliged to take it from him lui reprendre ce matm. 
to-day. 

When shall I have it at Et quand Taurai-je enfin ? 
last? 

This evening without faiL Ce soir sans faute. SiMon- 

If you like, Sir, you can try it sieur le d68u*e, il pent I'cs- 

on now. sayer d^s k present. 

I should like to very Je ne demande pas mieux. 
much. 

.-I will go into the work-room Je vais passer dans I'atelier 

and bring it you immediately, et vous I'apporter k Tinstant 

{After a few moments the tai- mdme. {Au bout de quelques 

lor returns with a coat in his minutes, le tailleur rentre nn 

hand.) Feel that cloth. Sir, ?Mbit d la main.) T&tez un 

how fine and soft it is 1 You peu ce drap-ld, Monsieur, 

will find none like it in the comme c^est nn et moelleux I 

city. Vous ne trouverez pas le pa- 

reil dans toute la ville. 

I believe also that I could Je crois aussi que vous etes 

find nobody like you for mak- unique pour me iaire des ha- 

ing my coats too tight at the bits qui me g^nent toujours 

arm-hole. aux entournures. 

Ohl Sir Thereisalit- Ohl Monsieur H y a 

tUslteratiin to be made there; Id en effet ime petite correo' 
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bat for aQ thai^ tlie coat fits 
you perfectly. 

Are Dot the skirts a little 
too long? 

Not at all. Sir, they are well 
{NToportioned to your figure 

And these cufis f 

Tea, I will take care to 
make them a little smaller. 
Wiil you look now, Sir, at 
the elegant goods which I 
have just received to-day f 

Have you some tolerably 
good-lookiDg vests ? 

Here are some of goats' hair, 
in exquisite taste. 

Yes, that may last perhaps 
a fortxiight before being faded 
by the sun and the wind ; I 
understand why you recom- 
mend such materials. As for 
me, I prefer others 

I suppose you would not 
like any silk vests f 

Noy I have several al- 
ready. 

What do you think of these 
quilted waistcoats. Sir f 

Here is one the pattern of 
which suits me. 

Permit me now, Sir, to show 
you quite a new style of pan- 
taloons. 

It is very ugly, upon my 
word. 

How, Sir, would you prefer 
the large plaids that were for- 
merly worn, or last year's de^ 



tioQ k bare , mais cet habit oe 
vous &i va pas moins parfaite- 
ment 

Est-ce que les basques 
n*en sont pas un peii trop 
longuesf 

Da tout, Monsieur; elles 
sont bien en harmonie avec 
Yotre taille. 

£t ces poignets f 

Oui, faxsrai soic de les di> 
minuer un peu de longueur. 
MoDsieor veut^il voir main- 
tenant les jolies ^toffes que 
j*ai revues aujourd*hji m^met 

Avez-vous des gilets un peu 
passablesf 

Voici des poils de chdvre 
d*un gadi exquia. 

Oui, cela pent bien durer 
quinze jours avant d'etre tanA 
par le soleil et Fair ; je com- 
prends que vous recomman- 
diez de teUes 4toffes. Pour 
moi, j'en pr6£§re d'autres. 

M(»isieur, je suppose, ne 
veut pas de gilets de soie I 

Kon, j'en ai d^jn plusieurs. 

Qu'est-ce que Monsieur 
pense de ces gilets de piqu^ I 

En void un dont le dessin 
me convient 

Permettez-moi maintenant. 
Monsieur, de vous soinnettre 
un genre de pantalons tout 
Douveau. 

Cest fort laid, ma foi 

Comment, Monsieur, est-ce 
que vous pr^fereriez les 
grands carreauz d'autrefois oa 
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■igDS ? After all, perhaps 70a les dessins de Tann^e deraiSret 

would like these oetter ? Aprds tout, peut-6tre aimerez- 

Yous mieux ceux-ci ? 

Yes, there is a material with Oui, voil& une 4toffe dont 

which I will content myself je m'arrangeral Elle me pa* 

It appears to me elastic and rait soupleet pas ti*op6paisse; 

not too thick ; it is just what c'est ce qu'il me laut pour 

I want fur this intermediate cette saison interm^diaire. 
season. 

Will you not have a light Monsieur ne se fera point 

frock coat and pantaloons of faire une petite redingote 16- 

drill ? gdre et un pantalon de coutUI 

No, not at present. I will Kon, pas en ce moment Je 

request you only to send one vous prierai seulement d*en- 

of your boys for my overcoat, voyer un de vos gar§ons cher- 

the buttons of which need to cher mon paletot d'4t6 dont les 

be re-covered. boutons ont besoin d'etre re- 

gamis. 

Are you satisfied, Sir, with Monsieur est satisfait du 

the velvet collar which I put collet de velours que j'ai mis 

to your maroon-colored coat I k son habit marron ? 

The quality of the velvet La quality du velours m'en 

appears to be quite good ; but parait assez bonne ; mais je 

I think you make me pay an trouve que vous faites payer 

exorbitant price for what you vos raccommodages un prix 

mend. A new thing would exorbitant Le neuf ne me 

hardly cost more. cotiterait gu^re plus cher. 

It is necessary, Sir, that the H faut bien. Monsieur, que 

poor workman should have le pauvre ouvrier gagne un 

something to gain a livelihood, pen sa vie. 

For i:hat reason he oug^t C'est pour cela qu'il ne doit 

Dot to f uin his customers. pas ruper «es pratiques. 
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THE SERMON. 

Were you at church yes- 
terday ? 

Certainly, as I go every 
Sunday. 

Who preached ? 

The reverend Mr. N***. 
The reverend father or abbot 
N***. 

Did he preach a good ser- 
mon? 

I thought it excellent 

What was the subject ? 

He took for his text a 
doctrinal point, which he 
treated in a ti-uly superior 
manner. 

I thought, on the contrary, 
that he did not speak welL 

Many persona think proper 
to criticise him, I know ; but 
that is, I suppose, owing to the 
religious instructions, which 
Jie has given of late. 

Are his instructions not as 
good as his sermons 3 

I beg your pardon; they 
have the fault, however, of 
affronting the self-love of 
those persons who never like 
to hear the truth, even from 
the mouth of a minister of 
God. 

Does he indulge in any allu- 
sions or personalities in his 
sermons ? 

Fy ! he respects himself 
too much, and fulfils too wor- 



LB SERMGA. 

Avez-vous 6t^ si Teglise 
(uer? 

Certainement. comma tons 
les dimanchea 

Qui a pr^h^ f 

Le reverend M. N***. Le 
r6v6rend Pfere ou Tabb^ 
N***. 

A-t-il fait un bon senuon { 

Je I'ai trouv6 excelleni 
Quel en 6tait le sujet 9 
n avait pris pour texte un 
point de doctrine qu'il a traits 
avec une superiority v^ritabla 

Je croyais au contraire 
qu'il ne parlait pas bien. 

Plusieurs personnes se per- 
mettent de le critiquer, je le 
sdis; mais cela tient,je pense, 
aux instructions religieuses 
qu'il a faites demi^rement 

Ses instructions ne valent- 
6lles pas ees sermons? 

Si fait ; elles ont le tort ce- 
pendant de froisser Tamour^ 
propre de ces personnes qui 
n'aiment js^ais d entendre la 
v6rit6, memo dans la bouche 
d'un ministre de Dieu. 

Est-ce qu'il se permet des 
allusions ou des personnalit^ 
dans ses discours ? 

Fi! il se respecte trop et 
remplit trop (lignement lea 
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tfailj tbe duties of his sacred 
Yocatioii, to dishonor the min- 
istry and debase himself in 
his own eye& 

I haye in truth always 
heard Mr. N*** spoken of as 
a venerable man. How then 
does it happen that his talent 
as a preacher is disputed by 
some persons'? 

I have told you, that re- 
sults from the manner in 
which he expresses himself 
sometime& He portrays char- 
acters, brings to hght faults 
which are common enough in 
every country of the world, 
and some of his parishioners 
immediately apply these gen- 
eral truths to such or such an 
individual 

That does not speak very 
well for his audience. 

It proves evidently that 
among the members of our 
congregation there are several 
narrow-minded persons. 

Our minister is more for- 
tunate; he enjoys immense 
popularity, and nobody thinks 
of critidsing a single word of 
his. 

It should always be thus. 

Grant however that it is 
very vexatious to hear bad 
preaching. 

Beyond a doubt 

Allow also that it is very 
difficult to refrain from cri- 
ticising a bad sermon. 

I do not dispute that. And, 
9 



devoirs de son s&jit mimsl^re 
pour dishonorer le sacerdoce 
et s'avilir & ses propres yeuz. 

• 

J'ai toujours entendu par- 
ler de M. N*** en efifet com- 
me d'un homme v6n6rabl& 
D'oi!k vient done que son ta- 
lent de pr6dicateur soit con* 
test^ par ce.'taines gens ? 

Je vous I'ai dit, cela r^sulte 
de la maniore dont il s'exprime 
parfois. II trace des caract^res, 
fait ressortir des d^fauts assez 
communs dans tons les pays 
du monde, et quelques uns de 
ses paroissiens appliquent 
aussitdt ces v6rit4s g6n6rales 
& telle ou telle personne en 
particulier. 

Cela ne fait pas T^loge de 
son auditoire. 

Evidemment; cela prouve 
que parmi les fiddles de notre 

Saroisse il se trouve plus 
'un esprit 6troit. 

Kotre pr^dicateur & nous 
est plus heureux; il jouilf 
d'une immense popularity, et 
personne ne songe d critiquer 
une seule de ses paroles. 

H en devrait toujours 6tre 
ainsi 

Convenez cependant qu'il 
est bien fUcheux d'entendre 
mal pr^cher ? 

Sans doute. 

Avouez encore qu'il est 
bien difficile de ne. pas criti- 
quer un mauvais sermon ? 

Je u'en diacooNvsc^^ \»s^ 
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however, that is neither just 
nor proper. We forget too 
easily that all preachers can- 
not have a fine voice, expres- 
sive and majestic gestures, 
and a persuasive and fasci- 
nating style. 

You are rights every one 
was not bom an orator. 

It is then wrong to require 
genuine eloquence from mose 
who interpret the word of 
God. 

I am of your opinion ; how- 
ever, that does not prevent me 
from experiencing great plea- 
sure, when I hear a good 
sermon. 

I can readily believe that 
eloquence is a gift of God, 
and when it is employed in 
annoimcing the truths of our 
holy religion, it assumes a 
more august character, and 
brings us near to the Most 
High. 

For that reason, I should 
^esire that all priests, all 
ministers, should be eloquent 

I also would wish so. Now, 
if you will go to church with 
me next Sunday, I offer you 
a seat in my pew ; I am cer- 
tain that the sermon will be 
excellent 



Et pourtant, cela n'est ni juste; 
ni convenable. On oublie trop 
ais^ment que tons les pr^dica- 
teurs ne peuvent avoir uoe 
belle voix, des gestes expres- 
sifs et majestueux, un style 
persuasif et entrainant 

Vous avez raison, tout le 
monde n'est pas n^ Eloquent 

C'est done im tort que 
d'exiger une Eloquence v^- 
table de ceuL qui mierpr^tent 
la parole de Dieu. 

Je suis de votre avis ; ce 
qui ne m'empeche pas d'6- 
prouver un bien vif plaisir 
quand j'entends un bon ser- 
mon. 

Je le crois sans peine. 
L'^loquence est un don de 
Dieu, et quand on la consacre 
d, annoncer les v4rit^ de 
notre sainte religion, elle 
prend un caract^re plus au- 
guste et nous rapproche du 
Tr^s Haut 

VoilA pourquoi je voudrais 
que tons les pretres^ tons les 
pasteurs, fiissent ^loquents. 

Je le d^sirerais comme 
vous. Du reste, si vous vou- 
lez venir d, T^glise avec moi 
dimanche prochain, je voua 
ofire une place dans mon 
banc ; j'ai la certitude que la 
sermon sera excellwt 
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BSrWEEN TWO PIANISTS. 

Do you still practise the 
piano much ? 

Not more than two hours 
a day. 

That is quite sufficient 

I think so, for I try to 
employ my time well. 

Besides, do you not think 
it very fetiguing to practise ? 

Especially when one plays 
difficult music. 

How do you employ your 
two hours of daily practice ? 

I devote three-quarters of 
an hour to the scales and 
exerciser 

Do you find it amusing to 
practise the scales ? 

Tolerably so; but my 
teacher assures me that it 
breaks the fingers, and gives 
them at the same time strength 
and flexibility. . 

When you have finished 
your scales and your fire-note 
exercises, what do you do f 

I perfect myself on the 
last piece I have learned and 
practise my new piece. 

For how long ? 

For three-quarters of an 
hour, and sometimes even an 
hour. 



ENTEE DEUX PIAKISTEB. 

Etudiez-vous toujours beat^ 
coup votre piano ? 

Pas plus ae deux heures pai 
jour. 

C'est bien assez. 

Je crois que oui, parce que 
je t&che de faire un bon emploi 
de mon temps. 

Puis, ne trouvez-vous pas 
que r^tude du piano fatigue? 

Surtout quand on joue de 
la musique difficile. * 

Comment employez-vous 
vos deux heures d'^tudes 
jpumali^res ? 

Je consacre trois-quarts 
d'heure aux gammes et aux 
etudes. 

Est-ce que cela vous amuse 
de faire des gammes? 

M^diocrement ; mais mon 
mtdtre m'assure que cela brise 
les doigts, et leur donne tout 
& la fois de la force et de Ifi 
flexibility. 

Quand vous avez fini vos 
gammes, vos exercices k cinq 
notes et vos etudes, que faites* 
vous ? 

Je perfectionne le dernier 
morceau que j'ai appris et 
j'6tudie mon ncuveau mor- 
cieau. 

Pendant combien de temps f 

Pendant trois-quarts d'heu- 
re et quelquefois memo una 
heure. 
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Do you read much music lisez-vous beaucoup di 

at si^ht t musique A preioi^re vue ? 

I decipher every day music . Je d6chiflfre tous lea jours 

a little beneath my talent de la musique un peu au-de&- 

sous de ma force. 

I also, and that I like very Moi aussi, et cela m'amuse 

much. They say, however, beaucoup. On dit pourtant 

'that it is a dangerous exer- que c'est un ezercice dan- 

dse. gereux. 

Yea, if you do not finger Oui, si Ton ne doigte pas 

well and if you do not play bien et si Ton ne joue pas 

in time ; but it is not eDough en mesure ; mais il ne suffit 

to play perfectly one's pieces, pas de savoir perfectionner 

it is necessary to learn to read ses morceaux, il faut encore 

also. apprendre k d6chiffi*er. 

That is true. Otherwise C'est vrai. AutremeDt on 

one would be like Mias N***, serait comme Mile. Z*** qui 

who plays la Farandole and joue trSs correctement la Fa 

la Luda of Prudent very cor- randole et la Lucie de Pru- 

rectly, and who cannot read dent, et qui ne pent pas 

at sight even the accompani- seulement lire k premiere vue 

ment of a ballad. un accompagnement de ro- 
mance. 

I know more than one ar- Je connais plus d'un artiste 

tist of whom the same thing dont on pourrait en dire 

could be said. autant 

Indeed? It is incredible 1 En v6rit6? C'est incroya- 

blel 

For my part, I care to be Pour moi, ie tiens k 6tre 

something else than a machioe. autre chose qu une m^canique. 

You are such a good mu- Vous dtes un-e si bon-ne, 

sicianl musicien-nel 

Not at all : I shall not con- Du tout ; je ne me consid^re- 

sider myself a good musician rai bon-ne musicien-ne que 

till I am acquainted with lorsque je saurai Tharmonie. 
harmony. 

I thought that the solfeggio Je pensais que le solf^ge 
sufficed to give a thorough suffisait pour donner une con- 
knowledge of musia naissance s6i ieuse de la mu- 
sique. 

Not in the least The Pas *le moins du monde. 

solfeggio teaches you the Le solfgge vous enseigne k 
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value of the melody in any saisir la yaleur m^lodique 

mufiical work ; but harmony d'une composition musicale 

alone teaches the science of quelconque; mais Tharmonie 

chords, their mutual relations, seule vous apprend la science 

and the use we should make des accords, leurs relations 

of them. entre eux et Temploi qu*on en 

doit fJEure. 

I understand. The solfeggio Je comprends. Le so1f<$ge 

is the reading lesson, harmony c'est la le9on de lecture ; lliar- 

is the lesson in rhetoric and monie, c'est la le^on de rh6- 

composition. torique et de composition. 

That is quite right Now C'est cela m^ma Orquand 

when one plays well on the on joue bien du piano et qu'on 

piano, and has one's fingers a sans cesse sous les doigts 

constantly on chords which des accords qui se pr^entent 

occur every moment, it is a d tous moments, c^st grand' 

great shame not to study houte que de ne pas 6tudier 

the laws which govern them, les lois qui les r^gissent 

It is easy to talk; but it Yous en parlez & yotre 

seems to me that this math- aise ; mais il me semble que 

ematics of music is scarcely ces math^matiques de la mu- 

more interesting than algebi'a sique ne doivent gu^re ^tre 

and arithmetic. plus amusantes que I'alg^bre 

et I'arithm^tique. 

Oh ! yes it is ; I shall never Oh I que si, et je ne serai 

be content tiU I have learned pas content-e tant que je no 

harmony. connaitrai pas I'harmonie. 

Be it so, become a com- C'est cela, devenez com- 
poser, and you will dedicate positeur et vous me d6dierez 
your first waltz to ma votre premiere valse. 

With great pleasure. Only Avec grand plaisir. Seule- 

yon are warned beforehand ment vous ^tes pr6venu-e 

that it will not be worth the d'avance qu'elle ne vaudra ni 

first waltz of Schulhoff or la premiere valse de Schul- 

the great waltz of Chopia hon ni la grande valse d€ 

Chopin. 
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XXXIV. 

A LIB&ABY. UNE BIBUOTHiQl'S. 

. Haye you yisited our new Avez-vous visits notre no* 

libraiy ? Telle biblioth^^ue ? 

I could not avoid doing so. Je ne pouvais me dispenser 

de le faire. 

That is true ; I forgot that C'est vrai ; j'oubliais qne 

your family is closely connect- Totre famille est intimement 

edf with the liln^rian. Ii4e avec le biblioth^caire. 

So Mr. N * * * has made Aussi M. N * * * m'a-t-il 

me examine in detail the pa- fait examiner dans tous ses 

lace, to the superintendence of details le palais dont on I'a si 

which he has been so justly justement nomm^ Tintendani 
appointed. 

You are right in calling that Yous avez raison d'appeler 
edifice a palace; I know of cet Edifice un palais; je De 
no building of the kind more connais aucun monument dece 
imposing, more spacious, more genre plus imposant, plus spa- 
elegant, more convenient, and cieux, plus nche, plus com- 
better suited to its destination, mode, et mieux appropri^ d. sa 

destinatioa 

I believe indeed that our Je crois en effet que notre 

public library will be hereaf- biblioth^que publique sera d6- 

ter one of the ornaments on sormais un des ornements dont 

which our city will pride itself, notre viUe pourra se glorifier. 

Did you remark the great Avez-vous remarqu^ le 

stair-case ? grand escalier ? 

Yes, it is very handsome ; Oui, il est fort beau ; mais 

but what struck me most for- ce qui m*a frapp^e le plus, ce 

dbly is the vast dimensions sent les vastes proportions du 

of Uie reading-room on the salon de lecture ou premier 

first story. 6tage. 

It is truly magnificent, and II est vraiment magnifique 

eould, I think, contain at least et pourra contenir, je pense, 

five hundred readers. dnq centa lecteurs au moins. 

Then how well it is lighted! Puis, conmie il est bieii 

It will be a real treat to go 6clair6 1 Ce sera im plaisir vfr 

and study in such an apart- ritable que d'aller 6tudier dans 

ment. une salle pareille. 
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"Will visitors be allowed to Permettra-t-onauxvisiteura 

carry home the books which d'emporter diez eux les livrea 

thej desire to consult or to qu'ils d^sirent consulter ou 

read ? lire { 

Not at all ; that is very well Pas du tout ; cela est bon 

for a circulatiDg library, but pour un cabinet de lecture, 

would not be proper tor an mais ne peut convenir pour 

institution of this kind. une institution de ce 

genre. 

Then our library wil be Alors notre bibliothdque 

constituted in accordance with sera constitute d'apr^s les lois 

the laws which regulate most qui r^gissent la plupart des bi- 

of the European librariefli ' bliothdques europ^ennes. 

Exactly so. C'est cela m^me. 

Will it be open in the 6?en- Sera-t-elle ouverte le soir ? 
ing? 

Certainly, and dhe la^lies Sans doute, et les femmes 

will have &eir private Apart- auront leurs salons particu- 

ments. liers. 

How many volumes can our Combien de volumes notre 

library contain ? biblioth^que pourra-t-elle con- 

tenir ? 

One hundred and ij^jj thou- Cent cinquante mille. 
sand. 

That is enormous. C'est ^norme. 

That is nothing, however, Cela n'est rien pourtant, 

compared with tht; large libra- compart aux grandes bibli- 

ries of France, of England, of oth^ques de la France, de 

Germany, and of Italy. TAngleterre, de TAllemagne 

et de ritalie. 

Is it popsiblel I thought, En v6rit6I Je croyais au 

on the contrary, that there ex- contraare qu'il existait au 

isted very few such large col- monde bien peu de collections 

lections of books. de livres a an chiffire aussi 

61ev6. 

Not in ordinary cities, doubt- Dans les villes ordinaires, 

less ; but in capital town^, or sans doute ; mais dans les ca^ 

in the gi eat literary centres of pitales ou dans les grands cen- 

Europe, it is very different tres litt^raires de TEurope, 

c'est bien difft^rent 

Would yon be good enough Seriez-vous assez bon-ne 

:o name to me some of t^e pour me nommer quelc^uea 
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yast libraries which you have 
visited in Europe ? 

I will mention only that of 
Munich, which contsans four 
hundred thousand printed vo- 
lumes, like the library of Ox- 
ford and the library of the 
Vatican. 

Good Heavens I what a 
quantity of books I 

Without speaking of the 
manuscripts; and ihere are 
not less tWi fifty thousand of 
them at the library of the 
Vatican. 

Are the libraries of France 
as well endowed as those 
which you have just named ? 

Still more liberally endow- 
ed. For instance, the library 
of the street RicheUeu at Pa- 
ris contains seven hundred and 
fifty thousand printed volumes 
and eighty thousand manu- 
scripts. 

Well, I see it will be long 
before we can rival with Eu- 
rope. 

k As regards quantity only ; 
for, thanks to Mr N * * *, our 
library will not possess a sin- 
gle worthless volume. 

So much the better, indeed, 
for in all things, but especially 
in books, the quality is worth 
more than the quantity. 



unes des yastes biblioth^uei 
que vous avez yisit^es en Eu- 
rope? 

Je me bomerai k yous citer 
celle de Munich, qui contient 
quatre cent mille imprim^ 
comme la bibliothdque ii'Oz- 
ford et conune la biUiotiidque 
du Vatican. 

Que de livres, g^rand Dieu ! 

Sans parler de^ manuscrits; 
et il n'y en a pas moins de 
cinquante mille d la bibli- 
othlque du Vatican. 

Les biblioth^ques de France 
sont-elles aussi riches que 
celles que vous yenez de men- 
tionner ? 

Plus riches encore. Ainsi 
la bibliothSque de la rue 
Richelieu d Paris renferme 
sept cent cinquante mille im- 
prmi6s et quatre-vingt mille 
manuscrits. 

Allons. je vols bien qu'il 
nous fiEiudra bien longtemps 
avant de pouvoir rivaliser 
avec TEurope. 

Sous le rapport de la quan- 
tity seulement; car, gr&ce & 
M. N * * * notre bibliothdqne 
ne possSdera pas un seul vo- 
lume sans valeur. 

Tant mieux, ma foi, paroe 
u'en toutes choses, mais en 
ait de livres surtout, la qua- 
lit4 vaut mieux que la quan* 
tit^. 
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XXXV. 



UPON THX ST:1BJX0T of a B.E- A PROPOS D UN DEMXNAGB- 
MOVAL. MENT. 



Is it true that yoa are go- 
ing to move ? 

Yes, it is decided. 

And where are you going 
to live, in the upper or lower 
part of the city ? 

Up town. 

Has your father bought, a 
house? 

Several have been propos- 
ed to him ; none has appeared 
to suit him in every re- 
spect 

He thinks perhaps that a 
few years hence he will be 
able to buy a house dieaper f 

I could not tell you; no- 
body understands less than I 
do about the rise and fall of 
property and all money mat- 
ters. 

Do you intend to remain 
lon^ in your new abode ? 

We do not know yet; how- 
ever, we have taken a lease of 
It for three years. 

How many stories high is 
your house t 

It has three stories and a 
fine attic 

Is it an old or a new fash- 
ioned house ? 

It has been built several 



Est-il vrai que vous alliei 
d^mdnager ? 

Oui, c'est chose arr4t6e. 

Et oii allez-vous demeurer, 
dans le haut ou dans le bas de 
la viUe f 

Dans le haut de la viUe. 

Est-ce que votre p6re a 
achet6 une maison ? 

On lui en a propose plu- 
sieurs; aucnne n'a paru Im 
oonvenir enti^rement 

II croit peut-6tre que d*ici 
d. quelques ann^es il en pour- 
ra acheter une k meilleur 
march^? 

Je ne saurais vous dire: 
personne ne s'entend moins 
que moi d la hausse ou d la 
baisse des terrains et k toutes 
les questions d'afiairea 

Oomptez-vous rester lorg- 
temps dans votre nouveile 
demeure ? 

Nous n'«n savons rien en- 
core; nous avons pris toute- 
fois un bail de trois ans. 

Combien d'^tages a votre 
maison? 

Trois et ungrenier superbe. 

"Estrce une maiscxi oncienna 
ou modeme ? 

Elle est b&tie depuia pin- 
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yeaia^ but it contains all tbe sieTira amines d^j4, mas ells 

modem improyementaL oontient toutes lea am^liora- 

tioDs modemes. 

Hsre joaagoodldtchenf Avez-vons une bozme in- 

stallatioQ de cuish^ f 

Excelleiit» and a channing ExceUente, et une duu^* 

filtle batlHPoom. mante petite salle de bain. 

Is the miter carried up L'eaunKHite-trelle dans ton- 

tbroogh the house t te la maison ? 

Tesy except in the attia Oui, excepts au greuicr. 

Oh! that id hardly ueces- Ohl cela n'est gudre n^ces* 

earr. saire. 

i be^ your pardon, I regret Je yous demande pardon, 

it Te»y much ror my part, for etjele regrette beaucouppour 

I iuteoQ to establish my stu- ma part, car je compte y in- 

dio theret. staller men atelier de peinture. 

>Vhat need 13 th^re of Qa*avez-vou8 besoin de vous 

aHHVutiu^ to the garret ! jacber au greuier f 

Because I shsSl there ob- Parce que j'y gagnerai une 

tain a ma^viiieent light, fir lumi^e magmfique et bien 

pr^^f^ble to what is to be pr^f(6rable a celle des autres 

bad in the other »toriea. Stages. 

1 a«^ that Y(va still cherish Je vois que vous conserrez 

your passion £>r the fine arts, toujotirs votre passion pour 

les beaux-arts. 

IXi you think there is any Y trouyez-vous du mall 
hariu in it ! 

Not the least iu the world. Pas le moins du monde. 

What I admire is, that your J'admire seulement queyotre 

h>Ye ft* paiixting leads you to amour pour la peinture yous 

ik\>\md th*» praises of the gar- porte d me yanter le grenier 

tpi i^ your new house before de yotre nouyelle maison 

<lpt^^;il\9 to me of the parlors, ayant de me parler de yos sa- 
lons. 

x fun not astonislied that Je ne m*^tonne pas que 

\\\\X ikhould be particularly in- yous yous pr^occupiez de nos 

i^M^nted in our new parlors ; nouyeaux salons, et yous tra- 

Jf ou betray your tastes in your hissez yos godts sL yotre tour. 

I do not excuse myself Je ne m'en defends pas. 

Weill learn then that we Eh bien I apprenez done 

MIlUl have three parlors on que nous aurons trois salons 



FRENCH CONVERSATIONS. 



lor 



the same floor and opening 
into one another : I hope that 
some time you will have an 
opportunity of dandng therO) 
and you will see that tibey are 
of good dimensions. 

Where will you take your 
meals? 

We intend to make the 
third parlor our dining-room. 
We could dine below ; but 
my father mtends to convert 
the front basement into a 
laundry. 

And where will your libra- 
ry be? 

The family library will be 
in the third siory, back room ; 
but my father and brother 
will have the little room over 
the hall in the second story 
for their study. 



Will your room be in the 
second or third stoiy ? 

In the second, next my 
mother's. As for , the rest, if 
you wish I can fully satisfy 
your curiosity, as I am going 
to our future residence. Will 
you accompany me? I will 
take you from the cellar to 
the garret. 

Very willingly, ' curiosity 
being the least of my defects. 



de plain pied et donnant Tun 
dans I'autre. J'espere que 
vous aurez parfois Toccasion 
d'y danser et vous verrez qu'ils 
sont d'une belle dimension. 

OCl prendrez-vous vos repas ! 

Nous comptons faire du 
troisiSme salon notre salle ^ 
manger. Nous pourrions man- 
ger en has; mais mon p^re 
compte faire une buanaerie 
du basement de devant. 

Et oCl sera votre bibho- 
th^que ? 

La biblioth^que de la fa- 
mille se trouvera au troisi^me 
^tage sur le ' derri^re ; mais 
mon p^re et mon fr^re feront 
de la ' petite chambre du se- 
cond, situ6e au-dessus du ves- 
tibule, leur cabinet de travail 
ordinaire. 

Votre chambre, k vous, 
sera-t-elle au second ou au 
troisi^me ? 

Au second, k c6t^ de celle 
de ma m^'re. Du* reste, si 
voua le d^sirez, je vais satis- 
faire pleinement votre curiosi- 
ty, puisque je me rends k notre 
domicile futur. Voulez-vous 
m'y accompagner ? Je vous le 
ferai .visiter de la cave an 
grenier. 

Tr6s volontiers, la curiosity 
^tant le moindro de met 
d^fauta 
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A DEPA&TUBE. 

How is this? Do I not 
hear that you are going off? 

Yea, we have decided sud- 
denly to set off on a journey, 
which we have long been 
thinking of^ and you find me 
in the midst of preparations 
for our departure. 

I hope I do not disturb you 
in the least. 

With a friend one is under 
no constraint ; if you will al- 
low me, I will continue to 
pack our trunks. 

Do you wish me to assist 
you? 
* I do not say no. 

I see that you were pre- 
paring to take a list of what 
you are going to put into this 
trimk. ShaU I write the list 
for you ? 

Yes, if you please; but 
first be so kind as to read me 
this one, that I may see 
whether it is correct It is a 
list of what my mother is 
taking. 

{The friend reada^ A do- 
zen pairs of white thread 
stockings; a dozen pairs of 
white cotton stockings; two 
dozen chemises; two dozen 
pocket-handkerchiefs. 



UN DEPABT. 

Eh quoi 1 vous partez k ce 
que j'apprends ? 

Oui, nous nous sommes d6- 
cid^s subitement k entrepren- 
dre un voyage que nous m6- 
ditons depuis longtemps, et 
vous me surprenez au milieu 
de tous nos pr^paratils de de- 
part 

J'esp^re que je ne vous de- 
range pas trop f 

Avec un-e ami*e, on ne se 
g^ne point, et, si vous le per- 
mettez, je vais continuer k 
faire nos malles. 

Voulez-vous que je vous 
aide? 

Ce n'est pas de refus. 

Je vols que vous vous pr6- 
p^iez k prendre note de tout 
ce que vous allez mettre dans 
cette malle. Voulez-vous que 
j'6crive pour vous cette liste 
d'objets divers ? 

Tr6s volontiers ; mais d'abord 
veuillez me lire celle-ci, afin 
que j'en v6rifie I'exactitude. 
O'est la note de ce que ma 
m^re emporte. 

{L*ami-e lisant.) line dou- 
zaine de paires de bas de fil ; 
une douzaine de paires de bas 
blancs en coton; deux dou- 
zaines de chemises; deux 
douzaines de moucboirs de 
poche. 



FRENCH CONVERSATIONS. 



109 



My mother is very singu- 
lar ; she never counts or buys 
AQjrthiug but by dozens. 

X beg your pardon, for I 
now read, one black lace veil, 
one small imitation veil, one 
green bar^e veil, eight neck- 
erchiefs, two spencers^ four- 
teen collars, ten pairs of caSa. 

Well ! I hope that mamma 
is not scantily furnished, and 
that she is taking a sufficient 
number of clothes. 

Would you wish her to set 
out without the clothes, the 
dresses, and all the indispen- 
sable trifles which she will 
need? 

I do not for an instant 
think of having her do so ; 
but if my brother and my 
sister have as long a list as 
that of my mother, I fear 
that we shall have too much 
baggage. 

Are you going to take any 
trunks besides those which I 
see here ? 

I hope not. 

Let us see ; that will make 
four trunks, a valise, and 
two carpet bags. For four 
persons that is a pretty good 
supply. 

Without counting the um- 
b]|^llas, the canes, the cases, 
and the hat-bozes. 

That will be decidedly 
something of a load. 

I hear the servant coming 
up. I am very glad ; he can 
10 



Ma mdre est 4tomiante 
elle ne compte et n'ach^te ja- 
mais rien que par douzaines. 

Je vous demande pardon, 
car je lis maiutenant : un voile 
de dentelle noire, une voilette 
en imitation, un voile de ba* 
r^ge vert, huit fichus, deux 
canezous, quatorze cols, dix 
paires de manchettes. 

Eh biea 1 j'esp^e que ma- 
man n'est pas mal approvi- 
sionn6e et qu'elle emporte 
assez d'objets de toilette I 

Voudriez-vous qu'elle se 
mit en route sans le linge, les 
robes, et tons les coliflchets 
indispensables dont elle aura 
besoin ? 

Je n'en puis avoir un in- 
stant la pens^e ; mais si mon 
fi'^re et ma soeur ont une liste 
ausai longue que celle de ma 
m^re, je crains l^ien que nous 
n'ayons trop de bagages. 

Emportez-vous d'autres mal- 
les que celles que j'aper^ois 
icit 

J'esp^re qlie non. 

Voyons, cela vofls fera 
quatre malles, une valise et 
deux sacs de nuit Pour 
quatre personnes cela n'est 
point trop mal 

Sans compter les paraplmeS) 
les Cannes, les caisses, ou lea 
cartons d chapeauz. 

La charge d^cid^ment ne 
sera pas mauvaise. 

Ah 1 j'entends monter notre 
domestir^ue. J'en suis ln.<n. 
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finish what I found myself aise ; il va pout ii terminef 

obliged to commence during ce que je m'^tais vu-e oblig^-€ 

hia absence. de conmiencer en son absence. 

You set off, then, to-day ? Yous partez done d^ au- 

jourdTiui ? 

This very afternoon, at four Cette aprds-midi m^e, d 

o'clock precisely. quatre heures precises. 

Then you 'wiU have no time Alors vous n'avez point de 

to lose, and I reproach myself temps a perdre, et je me re* 

for having wasted your mo- proche aavoir abuse de vos 

menta mstants. 

How now I it is I who Comment done I mais c'est 
ought to ask your pardon for moi qui vous demande par- 
having treated you so uncere- don d'avoir agi sL votre ^gard 
moniously. • avec autant de sans-fa^on. 

No apologies, I pray you. Point d'excuses, je vous en 

and be so kind as to treat me prie, et veuillez toujours me 

always tlms familiarly. Can traiter ainsi, en mtime. Puis- 

I oblige you in any other je encore vous obligor en quoi 

way ? que ce soit ? 

I thank you a thousand Mille fois merci Je suis 

times. I am certain now that certain-e maintenant que nous 

we sliall be ready in time. serous prets en temps. 

Are you going by the boat Partez-vous par le bateau 

or by the cars t ou par le chemin de fer ? 

By the boat Par le bateau. 

I shall arrange matters so Je ferai en sorte de m'y 

as to be there presently, that trouver tantot, afin de pou- 

I may wi^ you all a pleasant voir vous souhaiter d tous boQ 

|oumey. voyage. 

Tou are very kind. Vous ^tes trop bon-ne. 

No farewell Sans adieu. 

Till we meet again. Aurevoiir 
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ON BEADING. 

Do you read much now ? 

As much as possible. I 
have not forgotten what Ba- 
con says. 

What has he said about 
reading ? I do not recollect. 

He affirms that reading 
gives ideas, and I am alto- 
gether of his opinioa 

It is true, reading gives 
ideas, but these are good or 
bad, according to the books 
we peruse. 

On I my two favorite books 
are unimpeachable. 

What are they then ? 

The Bible and the Iliad. 

I compliment you most sin- 
cerely upon your taste, and 
advise you to persist in your 
choice. 

I continually come back 
upon the Scriptures and the 
poem of. Homer ; they seem 
to me to contain all the rest. 

You are right;, but those 
books are very serious, very 
deep for a person of your age. 

I have not always been so 
sensible ; I remember the time 
when the Swiss Family Ro- 
binson was my delight. 



. SUA LA LECTUEB. 

Lisez-vous toujours beau 
coup i 

Le plus que je puis Je 
n*ai pas oubh6 ce qu'a dit Ba- 
con. 

Qu'a-t-il done dit au sujet 
de la lecture ? Je ne me le 
rappelle point 

II affirme que la lecture 
donne des id^es, et je suis tout 
k fait de son opinion. 

C'est vrai, la lecture donne 
des id^es, bonnes ou mau- 
vaises, selon les livres dont on 
s'inspire. 

On I mes deux livres de 
predilection d moi sont inat- 
taquables. 

Quels sont-ils done ? 

L'Evangile et Tlliade. 

Je vous fais mou bien sin- 
cere compliment de votre 
godt et je vous engage ^ per- 
sister dans votre choix. 

Je reviens sans cesse auz 
saintes 6critures et au po^me 
d'Hom^re; ils me paraissent 
contenir tout le reste. 

Vous . avez raison, mais ce 
sont U des livres bien s6rieuz, 
bien profonds pour une per- 
sonne de votre Sge. 

Je n'ai pas eu toujours au- 
tant de raison, et je me rap- 
pelle encore le ten: ps oii le 
Robinson suisse . fa'sait mon 
bonheur. 
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That is a book "which inte- 
rests all children, and which, 
under a captivating form, con- 
tains many useful ideas. 

But now it does not seem 
to me at all natural. 

That proves that your mind 
has been already much exer- 
cised, and is maturing; but 
you are wrong to despise 
completely a book which is 
valuable to many children. 

I only read with pleasure 
now books written for older 
persons. 

Let us see which are your 
favorite authors ? 

Shakspeare, Milton, Scott^ 
and Byron. 

There is a great deal to say 
on that subject. 

Perhaps you do not know 
that my mother superintends 
my reading. 

I was not at all aware of 
that. 

Here is the course of read- 
ing which she has selected for 
me. 

I see she contents herself 
with making you acquainted 
with the unexceptionable 
pages of our great writers. 

She often teUs me that men 
of the greatest genius commit 
faults, and allow themselves 
to be carried away by their 
imagination, and that it is 



C'est un livre qui int^esM 
tous les enfants, et qui ren- 
ferme nne foule de notions 
utiles sous une forme capti- 
vante. 

Maintenant 11 ne me parait 
plus natureL 

Cela prouve que . votre 
esprit est dejd tr^.« exerc6 et 
arrive £L sa maturity*, mais 
vous auriez tort de d6daigner 
compl^tement un ^uvrage 
pr6cieux pour beaucoup d'en- 
fants. 

Je ne lis plus maintenant 
avec plaisir que des livreo 
Merits pour les grandes per- 
sonnes. 

Voyons quels sont vos au- 
teurs favoris ? 

Shakspeare, Milton, Scott 
et Byron. 

II y a beaucoup a dire d ce 
sujet 

C'est que vous ne savez 
peut-4tre pas que ma mdre 
preside k toutes mes lec- 
tures. 

Je I'ignorais efifectivement 

Tenez, voici les albums de 
lecture qu'elle a composes 
pour mol 

Je vois qu'elle se contents 
de vous faire connaitre les 
pages irr6prochables de nos 
grands ^cnvains. 

£lle me repute que les 
hommes du plus grand g^e 
commettent des fautes. se lais- 
sent emporter mal k propos 
par leur imagination, et qu'il 
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nseless to follow them in their 
flights and wanderings. 

Your mother gives you ex- 
cellent books, I see ; I am no 
longer astonished that chil- 
dren's books have no attrac- 
tions for you. 

Does she teach you French, 
also? 

Ko ; I liave had a master 
for six months. 

What do you read with 
him? 

The History of the Con- 
quest of England by the Nor- 
mans. 

That is tlie great work of 
Augustin Thierry. 

Are you not acquainted 
with some other French 
books? 

Yes, certainly. I have read 
also Les Martyrs of Chateau- 
briand, Picciola of Saintine, 
Athaliey Esther and Les Plai- 
dewrs of Kacine, and a selec- 
tion of dramatical works, 
novels, and varx)ijs extracts 
from the best Frendi authors. 



Well, I am certain that by 
pursuing such a course of 
study for some time longer 
you will become well inform- 
ed and quite distingtiee. 



est inutile de les suivre dam 
leurs hearts et leurs divaga- 
tions. 

Madame votre m^re you» 
donne d'excellentes lemons, jo 
le vois, et je ne m'^tonne plus 
que les lectures enfa.itmei* 
n'aient plus d'attrait pour 
vous. 

Est-ce elle aussi qui vouib 
enseigne le fran9ais ? 

Non, j'ai un professeur dt- 
puis six mois. 

Et que lisez-vous avec lui 

L'Histoire de la Conqu^U 
de I'Angleterre par les N*a 
mands. 

C'est le chef-d'oeuvre d'Au 
gustin Thierry. 

Ne connaissez-vouspasd'au 
tres livres franyais ? 

Si fait. J'ai lu aussi les 
Martyrs de Chateaubriand, 
Picciola de Saintine, Athalie, 
Esther et les Plaideurs de Bar 
cine, et une biblioth^que lit- 
t6raire compos6e d'ouvragea 
dramatiques, de nouvelles, et 
de morceaux divers dus aux 
meilleurs ^crivains de la 
France. 

Allons, je suis certain qu*en 
^tudiant aussi sagement pen- 
dant quelque temps encore, 
vous deviendrez une personne 
instruite et tout d. fait distin^ 
gu6e. 
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AT A BALL. 

MiBS, wHl ^ou do me the 
hoiKMr of dancing this set witib 
me? 

With pleasm-e, Sir. 

Permit me to oflfer you my 
arm. Shall we stand on this 
side ? 

If it makes no difference to 
you, I would prefer to dance 
m the other parlor, it is too 
warm here. 

I perceive your brother 
yonder : he will be our vis-st- 
vis. 

Would you be good enough 
to tell me the name of his 
partner ? 

It is Miss A***. Are you 
not acquainted with her ? 

This is the first time I have 
met her. 

What do you think of 
her,? 

She is charming, indeed, 
and her dress seems to me in 
exquisite taste. However, I 
have one fault to find with 
her, a fkult which is becoming 
very fashionable. 

What fault ? 

A fondness for jewelry. 
That a lady somewhat ad- 
vanced in years should have 
recourse to elegance in dress 
and a great deal of ornament, 



AU BAL. 

Mademoiselle, voulez-voui 
me faire Thonneur de dan* 
ser cette contredanse avec 
moi? 

Avec plaiair, Monsiieur. 
PermetteL-moi oe vous oflfrir 
mon bras. Voulez-vous que 
nous nous pladons de ce 
cdt6? 

Si cela vous est indiffi^rent, 
je pr^f^rerais danser dans Tau- 
tre salon ; il fait trop chaud 
dans celui-cL 

Justement j'aper^ois U-baa 
votre fr^re : U nous fera vis4- 
vis. 

Seriez-vous assez bon poor 
me dire comment se nomme 
sa danseuse ? 

C'est Mademoiselle A***. 
Ke la connaissez-vous pas ? 

Je la rencontre ce soir pour 
la premiere fois. 

Comment la trouvez-vous ? 

Charmante, on v4rit4 et sa 
toilette me semble d'un goti 
exquis. Je lui reprocherai ce- 
pendant d'etre tomb^e dans 
un d6faut qui devient fort i 
la mode. 

Queld^faut? 

L'amourdesbiioux. Qu^uue 
femme d'uncertam Sge ait re 
cours au luxe de la parure et 
k r^clatdes pierrespr^cieuses, 
cela se comprend; mais d(S 
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is easily understood ; but dia- diamante & dlx-huit ani 

monds at eighteen I What Quelle folie I 
foUy 1 

You say that because I have Vous dites cela, parce que 

none. je n'en ai point 

You know well that you Vous savez bieh que vous 

have no need of them : youth D*en avez nul besoin : jeunesse 

and freshness of color are the et fraiches couleurs, voiU les 

most beautiful diamonds in plus beaux diamants du 

the world. monde. 

Do you like to pay compli- Est-ce que vous aimez & 

ments ? faire des compliments ? 

Kot at all, I assure you. I^ullement, je vous assure. 

I hope, however, that will Ce qui ne va pas vous em- 

not prevent you from saying p^cher de me dire que je 

that I have in my hand a porte k la main un bouquet 

most beautiful bouquet . a61icieuz. 

That is true ; but I should C'est vrai ; mais je neusse 

not have thought of observ- point 6ong4, en causant avec 

ing your flowers, while talk- vous, sL remarquer vos fleurs. 
ing with you. 

This time, that is what the Pour le coup, voilA ce que 

French call a madrigal, I be- les Fran^ais, je crois, appel- 

lieve. lent un madrigal 

Pay no regard to it and do N'y faites pas attention et 

not be offended, I pray you ; ne vous fachez pas, je vous en 

I returned from Paris but a prie ; je ne suis de retour de 

fortnight since. Paris que depuis quinze joivs. 

Ohl I am no longer as- Ohl je ne m'ltonne plus 

tonished. Were you pleaaed alors. Etes-vous satisfait de 

during your stay in France ? votre s^jcur en France ? 

D^ghted. Enchants. 

Does society at Paris at all La soci6t4 de Paris ressem- 

resemble ours ? ble-t-elle beaucoup k la n6tre f 

People are much the same Le monde est partout d 

everywhere. According to peu pr^s le m^me. Selon la 

the company we frequent and classe qu'on fr^queiite et le 

the country in which we are, pays oil Ton se trouve, on re- 

we find a little more or a lit- marque un peu plus ou un 

tie less luxury, beauty, distinc- peu moins de luxe, de beauts, 

ticMi, constraint, or frank and de distinction, de contrainte 

natural gaiety ; but all balls ou de gaiety franche et natu 
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resemble one another yery 
much. 

I should have thought that 
the entertainments of Paris 
were more brilliant than 

OUl'B. 

Without doubt some very 
splendid and princely enter- 
tainments are given; but as 
regards ordinary balls, -what 
do you wish more delightful 
than the one in which we are 
at present taking part? 

It is, indeed, very pleasant; 
neither too noisy nor too quiet, 
and the music is excellent 

I was certain that the or- 
chestra would meet with your 
approbation. 

Yes, I think that all the 
quadrilles, waltzes, and polkas 
executed this evening are dis- 
tinguished, for two essential 
qualities : a vigorous rhythm 
and agreeable melody. 

You speak like a true mu- 
sician. 

Still another compliment ! 

It shall be .the last. 

Yes, because the quadrille 
Is finished. 



relle; mais partout lea baU 
se ressemblent beauooup. 

J'aurais cm que les soirees 
A Paris avaient plus d'^dat 
que les ndtres. 

On y donne sans doute 
quelques i^tes princii^res des 
plus belles ; mais en fait de 
bals ordinaires que voulez- 
Yous, Mademoiselle, de plus 
charmant que celui auquel 
nous assistons en ce moment I 

II est tr^s joli en effet, ni 
trop bruyant, ni trop calme, 
et la musique est excellente. 

J'^tais certain que I'orches- 
tre obtiendrait votre appro- 
bation. 

Oui, je trouve que toutes 
les contredanses, les valses et 
les polkas ex^cut^es ce soir 
se distinguent par deux quali- 
t^s essentielles : un rhythms 
vigoureux et une m^lodia 
agr^able. 

Yous parlez, Mademoiselle, 
en v^table musicienne. 

Encore un compliment ! 

Ce sera le dernier. 

Oui, parce que la cootro* 
danse estfinie. 
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THE COSMORAHAS. LES 0OSMOaiUfA& 

Do you know what cosmo- Savez-vous ce qu'on appel* 

ramas are ? le des cosmoramas ? 

If I am not mistaken, they Si je ne me trompe, cela 

are views taken from different vent dire des vues emprun- 

parts of the world. t^es aux diverses parties du 

monde. 

That is right Can you tell C'est cela mdme. Pouvez- 

me now in what cosmoramas Yous me dire maintenant en 

differ from panoramas and quo! les cosmoramas diifi^- 

dioramas ? rent des panoramas et des dio- 
ramas? 

Your question puzzles me Votre question m'emhar- 

a little. rasse im pen. 

Let us see, try to answer. Voyons, tdchez d'y r^poo- 

What does the word panora- dre. Que signifie le mot 

ma signify ? panorama f 

Complete or entu*e view. Vue de la totality. Mon 
My drawing-teacher has ex- professeur de dessin m'a ex- 
plained to me that, at first, pliqu6 que, dkns le principe, 
panoramas were vast circular les panoramas ^taient de vas- 
paintings, at the centre of tes tableaux circulaires, au 
which the spectator was pla- centre desquels le spectateur 
ced, and from which he con- se trouvait plac6 et d'oA il 
templated in succession all contemplait successivement 
his horizon. tout son horizon. 

And as he saw nothing on Et comme il ne rencontraii 

all sides but this circular de tons les c6t^ que ce ta^ 

painting, without being able bleau circulaire sans pouvoir 

to compare it with any other le comparer avec aucun objet 

object, the illusion was com- stranger, il ^prouvait I'illu- 

plete. sion la plus complete. 

I ba've seen lately another J'ai vu tout derni^rement 

kind of panorama. It was a un autre genre de panoramas, 

canvis several miles in length, C'^tait une toile de plusieurs 

pla^<id upon a double cyliu- miUes de long, pos^e sur un 

<let and which was unrolled double cylindre, et que Tqu 
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before the eyes of the specta- d^roulait sous les yeuz da 

tor. spectateur. 

A kind of spectacle quite Genre de spectacle en fa* 

in &Tor for several years past, veur depuis plusieurs ann^es^ 

but generally devoid of all mais d^pouiTu le plus souvent 

artistic merit In painting, de tout m^rite artistique. £n 

quantity can never take the peinture, la quantity ne peut 

place of quality. jamais tenir beu de la quality. 

Allow, however, that this Gonvenez cependant que 

species of panorama permits ces panoramas non circulaires 

one to become acquainted permettent de se rendre 

with a vast extent of country, compte d'une grande 4ten- 

and that on that account due de pays, et que, par cela 

alone, they present an instruc- seul, ils ojffirent un spectacle 

tive and interesting spectacle, instructif et int^ressant 

Well, I see with pleasure Aliens, je vois avec plaisir 

that y6u are an amateur, and que voiis dtes im amateur, et 

I approve of your indulgence j'approuve votre indulgence 

in favor of works sometimes en favour d'ceuvres parfois 

indeed instructive. tr^s instructives en effet 

I see plainly that you pre- Je vois bien que vous pre- 
fer dioramas to panoramas fi§rez les dioramas aux pano- 
wbich are not circidar. ramas non circulaires. 

You are not mistaken ; I Vous ne vous trompez pas, 

admire greatly those spacious et j'admire beaucoup ces vues 

views, illuminated by a mov- spacieuses, ^clair^es, comme 

able light so as to represent aux diverses parties du jour, 

the difierent horn's of the day. par une lumi^re mobila 

It is by means of this mov^ G'est a Taide de cette lu- 

able light, is it not, that a mi^re mobile, n'est-il pas vrai, 

church, for example, deserted qu'une ^glise, par exemple, 

but a moment ago, suddenly d^serte tout k rheure, appa- 

appears filled with people ? rait tout & coup remplie de 

monde ? 

Yes, the canvas is painted Oui, la toile est peinte des 

on both sides, and in such a- deux cot^s, et de fa9on. & ce 

manner that the two subjects que les deux sujets puissent 

may one after the other meet 1 un apr^s Tautre frapper Tceil 

the eye of the spectator. du spectateur. 

That must be very beauti- Cela doit 4tre bien beau f 
^ful? 

Undeniably. I regret that I Sans contredit, et je regret* 
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cannot enable you to behold te de ne pouvoir vous faire 

one of the magnificent diora- contempler un des ma- 

maa of Daguerre, of Sebron, gnifiques dioramas de Da- 

or of Bouton. guerre, de Sebron ou de Bou- 

ton. 

^Vllile waiting, we may En attendant, nous pouvons 

go and Bee the cosmoramas aller voir les cosmoramas de 

of Sattler. Are the simple Sattler. Est-ce que ce sont 

optical views in the style of de simples vuesd'optique dans 

those which my father has le genre de celles que mon 

given me ? pere m*a donn^es ? 

Not at alL Instead of co- Nullement Au lieu de 

lored lithographs, we shall be lithographies colorizes, nous 

able to admire oil-paintings, aliens pouvoir admirer des 

executed with the greatest tableaux 4 Thuile points avec 

care. le plus grand soin. 

Dowe look at them through Les regarde-t-on aussi k 

an optical glass ? travers un verre d'optique? 

Yes, and for that reason Oui, et voila pourquoi ils 

they ought to be drawn with doivent 6tre dessines avec ime 

minute correctness : otherwise, correction minutieuse : autre- 

the least defect, magnified by ment, le moindre d^faut, 

the lens, would become a de- agrandi par la lentille, devien- 

formity. drait une monstruosit^. 

What do the cosmoramas Que repr^sentent les cos- 

of Sattler represent ? moramas ae Sattler S 

Very curious views, gener- Des vues tr6s curieuses, 

ally little known, and which g^n^ralement pen connues et 

deserve to be known; they mdritantdel'^tre; Texactitude 

are most scrupulously exact, en est scrupuleuse, et bon 

and a great number of them nombre d'entre elles laissent 

leave very little to desire as bien peu de chose d desirer 

regards executioa sous le rapport de Tex^cution. 

Let us go then, for I am Sortons done,* car j'ai h^to 

anxious to judge of them for de poiivoir en juger par moi* 

mysel£ m6me. 
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XL. 



BKTWISEN TWO SCHOOL FRIENDS. ENTRE DEUX AMIES DE FENBIOS 



How loDg it is since I liave 
seen you, my dear Ijaura ! 

As for me, I had almost 
begun to think that we should 
never see one another again. 

You have returned at last 
from Paris. Tell me, did you 
•njoy yourself very much ? 

Not much, I assure you. 
I was at boarding-school as 
you know, and I was only 
allowed to go out once a fort- 
night. 

Then, you must be very 
learned by this time. 

Oh ! learned without know- 
ing much after alL 

But you speak French very 
well 

I do not deserve much 
credit for thai No person 
about me could speak any 
other language 

Then you took all your les- 
sons in French ? 

All without exception. 

Were your teachers very 
exacting? 

You can form no idea of 
it At Paris, teachers are 
held in high esteem, and the 
strictest attention is paid to 
their instructions. 

Can you not speak during 
recitation ? 



Qu'il y a longtemps que 
je ne t'ai vue, ma chert 
Laure! 

Et moi done! Je croyaia 
que nous ne nous retrouye- 
nons jamais. 

Enfin, te void de retour de 
Paris. Dis-moi, t'y es-tu bien 
amus^e? 

Pas beaucoup, je f assure. 
J'etais en pension, ainsi que 
tu sais, et je n'avais^ la per- 
mission de sortir qu'une fois 
tons les quinze jours. 

Alors, tu dois 4tre una 
aavante A present 

Oh I ime savante qui ne 
salt pas grand'chose. 

Mais tu paries fort bien 
fran^ais. 

II n'y a gu^re de m^rite i 
cela ; personne autour de moi 
ne savait parler d'autre lan- 
gue. 

Ainsi tu prenais toutes tea 
logons en mmgais f 

Toutes sans exception. 

Et tes professeiu^ ^taient- 
lis bien exigeaots ? 

Tu ne saurais t'en faire une 
id6e. A Paris, les professeurs 
jouissent d*une consideration 
tr^s grande, et Ton pr^te i 
leurs lemons Tattention la plus 
soutenue. 

Est-ce qu'on ne peut pas 
parler pendant les classes f 
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Never, unless you wish to Jamais ; k moins qu*on ne 

expose yourself to severe pun- veuille s'exposer^ des puni- 

islunent tions s^v^res. 

That must be very disagree- Cela doit ^tre fort ea- 

able. nuyeuz. 

Really, I do no£ know how Moot Dieu ! je ne sais trop 

it is, but in a short time you comment cela se fait, mais au 

become accustomed to it bout de quelque temps, on 

n*y pense plus. 

What have you studied! Et qu'as-tu 6tudi6 ? 

Oh ! a number of things. Oh 1 ime foule de choses ! 

Levi's General History ? L'histoire g6n6rale de L6vi I 

Yes, though to tell the Oui, quoique 4 vrai dire, 
truth, the text of Levi served le texte de L^vi ne servit que 
only as an index for the abun- de souunaire aux riches ai- 
dant remarks of our learned veloppements de notre savant 
professor. professeur. 

Are you acquainted with Connais-tu les Esquisses 

the Esquisses Litter aires of litt^raires de L^vi ? 
Levi? 

Oh yes ; but at Paris, now. Sans doute ; mais on leui 

they prefer the Cours d'His- pr6fere k present 4 Paris le 

toire Litteraire of Mr. Th^ry. Cours d'Histoire litt^raire de 

M.Th6ry. 

I have neve: heard of that Je n'en ai jamais entendu 

work. parler. 

I brought a copy with me ; . J'en ai rapports un exem- 

if you wish, I will lend it to plaire ; si tu veux, je te le 

you. preterai 

What is the plan of the Quel est le plan de cet 

work? ouvrage? 

The author gives an histori- L'auteur fait I'historique 

cal description of the different de tons les genres litt^raires 

departments of literature, and Tun aprds I'autre, et passe 
reviews successively the au- . successivement en revue lea 

thors who have , distinguished auteurs qui se sont distingu^i 

themselves in each of them. dans chacun d'eux. 

Thesameasinthe^8^mM«« C'est comme dans les Es 

Litter aires. quisses litt^raires. 

With this difference, how- Avec cette difference tou- 
ever, that the author of the > tefois, que l'auteur des Esquis> 

Esquisses Litteraires limits ses litt^raires se borue^ i. dsii^ 
11 
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himBelf to giTiag a dry no- 
menclature, devoid of in- 
terest ; whilst Mr. T!i6ry takes 
care to analyze each great 
work, to quote important 
parts of it, and to place a 
criticism upon his wcrks after 
the name of each author. 

That must be very instruc- 
tive and very interesting. 
You would oblige me very 
much by lendi^ me that 
work. 

Did you bring any other 
school-books from Paris f 

Yes, I have the Mythology 
of Gerusez. 

We use that at our school 
also ; our French teacher Re- 
commends it highly. 

Do they give you geogra- 
phy to study ? 

Certainly, but in English. 
Some of the young ladies, 
however, use the atlas of Tar- 
dieu ; and others, that of Cor- 
tambert 

The "ryorks of Mr. Cortam- 
bert ane known here, then? 
I am very glad of it. He 
gave me lessons at Paris ; and, 
though he is such a giant, he 
is the most agreeable and the 
most skilful teacher of geog- 
raphy whom I know. 

What else did you learn at 
Paris! 

Grammar, rhetoric, literary 
composition. 

The same as here. It is 
scarcely worth while to go to 



ner une nomenclature stx^e 
«t d6pourvue d'int6r^t; tandis 
que M. Th6ry a soin d'analyser 
oiaque grand ouvrage, d'eD 
citer des. fragments impor- 
tants, et de faire suivre cheque 
nom d'6crivain d*une appr6- 
ciation critique de ses oeuvrea 
Gela doit etre tr^s instruc- 
tif, tr^s attrayant, et ta 
m'obligeras beaucoup en ire 
pr^tant cet ouvrage. 

As-tu encore rappcrt6 de 
Paris d'autres livres d'^tude! 

Oui,j*ai la Mythologie de 
M. Gerusez. 

Nous nous en servons ausd 
dans notre pension; notre 
professeur de fran^ais la re- 
commande beaucoup. 

Est-ce qu'on vous fait 6tu- 
dier la g^ographie ? 

Certainement, mais en an- 
glais. Quelques demoiselles 
cependant se servent de Fa- 
tlas de Tardieu, et d'autres 
de celui de Cortambert 

On connait ici les ouvrages 
de M. Cortambert? «ren suis 
enchant^e. II m'a donn4 de* 
lemons 4 Paris, et, en d^pit de 
sa taille de g^ant, c'est bien 
le plus aimable et le plu9 
habile professeur de g^ogra 
phie que je connaisse. 

Qu'etudiais-tn encore & 
Paris? 

La grammaire, la rfa^to- 
rique, la composi tion litt^raire. 

Comme nous ici. Ma fin, 
cela n'est gudre la peine d'al* 
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"BBxiA, tince our course bo ex- ler i Parie, puiflque nos cours 

actlj resembles that which ressembleut taut dceuz qu'ou 

yoa pursued there. t'a fait suivre lA-ba& 

You would be so much the Tu auraia ^autant plus 

more wrong io going to tort de te rendre en France, 

France, as we should Oxen que nous nous trouyerions 

be separated agaia encore une fois s^par^es. 

You are right Let us both Tu as raisoa Restons tuu- 

remain in our own country, tes deux dans notre pays, et 

and proye to the Parisians prouyons auz Parisienties que 

that we can obtain an educa* nous les yalons Uen pour 

tion here as well as there, Tinstruction. 



XLL 

PLANB FOR TBAyELLING. FBOIBTB DK yOl.^B. 

Do you intend to travel Ayez-vous I'uitention de 

this summer I yoyager eet 6t6 ? 

I cannot tell ; we haye not Je ne puis pas bien encore 

yet come to any decision upon yous r^pondre ; nous n'ayons 

that subject pris aucime determination 

d^finitiye 4 eet ^gard. 

You will certainly not re- Yous ne reeterez point en 

main in the city, through the yille, sans doute, au milieu des 

Bttfifocating heat of the months chaleurs suffoeantes du mois 

of July and August. de Jtiillei et du mois d'Ao^tt 

I think not» but I cannot Je ne le pense pas; mala 

poesildy tell you what course je ne saurais Traiment yous 

we shall pursue. dire encore quel parti nous 

prendrons. 

Do you know what yoa Sayez-yous ce que yous 

ought to do ? devriez faire ) 

I liEnreaee what you are Je pr^yoss ce que yous al- 

going to ask me. You wish lez me demander. Vous you- 

to take me with you ) les m'emmener ayec vous ? 

Yes, let us set off together. Oui, partons ensemble. 

la what direction are you De quel odt6 yous dirigez- 

going! vous! 
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I ezpecttogofirsttoBoffiir Je oompte d'abofd gagner 

la The N*** famHj will Bufihlo. La fiunille N**« 

be there in a few days, and tfj trouyera d'id k qaelqnes 

I wonld not mias this oppor- jonrs, et je ne vondrais pas 

tunity of seeing them a^iin, manqner cette occasion de la 

were it'only for a few honra. revoir, ne fut-ce que quelqaes 

heores. 

Once at Bnffiilo yon will Une fois d Bu£&lo, tous 

certainly visit the Falls of irez n^oessairement visiter les 

Niagara. How IcHig do you chutes du Niagara. Combien 

propose to remain there ? de temps yous proposez-youa 

d'y rester? 

Three or four days. Trois ou quatre jours. 

Whether I accompany you Que je t »us accompagne 

or not, let me prevail up<Mi you ou non, je vous engage d de- 

to remain a whole week at meurer une semaine enti^re & 

Niagara; it is indeed worth Niagara; cela en vaut vrai* 

it ment la peine. 

I had forgotten that you J'avais oubli4 que voos 

have already made acquaint- connaissez d^jk les chutes da 

ance with the Falls of Niaga- Niagara. Ge voyage alors 

ra. This journey will not n'offiirait pas grand int^r^t 

then be very interesting to pour vous. 
you. 

Excuse me ; Niagara is one Pardon ; Niagara est une 

of those wonders which I de ces merveilles 'que je ne 

should never grow weary of me lasserais jamais aadmirer. 
admiring. 

Come then with IT. 8. After- Yenezdoncavecmoi Nona 

wards we will cross lake On- traverserons ensuite le lac 

tario, descend the St Law- Ontario, nous descendrons le 

rence, visit Montreal and St Laurent, nous visiterons 

Quebec, and go as far as the Montreal et Quebec, et pous- 

FaUs of Montmorency and serous jusqu'aux chutes de 

the Chaudi^re. Montmorency et de la Chau' 

diere. 

That is a delightful excur- C'est ]k ime excursion d6* 

sion. licieuse. 

Have you already made L'avez vous d^jd faite ? 
it? 

Once only. Yes, I am ac- Une fois seuleraent Oui^ 

^uainted with the St Ijaw- je connais le St Laurept et 
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rsDoe^iritfa its thousand islaiidB) ws njiUe flea^ MoD<a*^al avee 

Montreal, with its cathedral sacath^drale, ses beaux quaia, 

and fine quays, and the splen- et le splendide panorama 

did pancrama which is to be qu'on d^ouvreda haut de la 

seen from the top of the montagne qui domine cette 

mountain which overlooks the ville. 
dty. 

But you have notbeen to Mais vous n'^tes pas all6-e 

Quebec, I am sure. k Quebec, j'en suis sur-e I 

I aak your pardon. I have Je vous demande pardon, 

visited that old cify, whose J'ai visits cette vieiUe cit6, 

remarkable position and im- que sa position remarqnable 

pregnable citadel have caused et son miprenable citadelle 

it to be Bumamed the Qihral- ont fSEiit sumommer la Oibral' 

tar of Americd, tar de VAnUrique, 

I have heard a great deal On m'a beaucoup parl4 des 

about the Falls of Montmo- chutes des Montmorency et 

rency and the Chaudi^re ; de la Chaudi^re ; m^ritent- 

have they a well-deserved elles leur reputation ? 
reputation ? 

Yes, indeed, I assure you ; Tout-^-fiut, je vous assure, 

and as both are only nine or et comme chacune d'eUes se 

ten miles from Quebec, I beg trouve k neuf ou dix miUes 

you not to neglect them. seulement de Quebec, je vous 

engage beaucoup k ne pas les 
n6g%er. 

That is not at all my in- Ce n*est nuUement mon in- 
tention ; but I perceive that tention ; mais je m'aper^ois 
you are too familiar with my que mon itin6raire vous est 
route for it to seem yexj at- 'b'op familier pour vous sem- 
tractive to you. bier bien attrayant 

On the contrary, I should Au contraire, je serais en- 
be delighted to revisit in your chante-e de re voir en votre 
society places which I admire, soci6t6 des lieuz que j'aime 
and whose remembrance is et dont j'ai conserve le plus 
most pleasant to me, but . . . agr^able souvenir. Cepen* 

dant. . . 

There is a but which leads Yoici un cependant qui ne 

me to expect nothing good. m'annonce rien de bon. 

Well! I will communicate Eh bien I je vais vous 

to you my plaqs in return, communiquer nies projeta a 

If I refuse your attractive mon tour. Si je reuxae vott^ 
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offer, it 18 that I think of 
going to Europe. 

Indeed 1 When do you sail ? 

X shnll know to-morrow or 
the day after, I hope, and 
you shall be the first person 
whom I shall inform of our 
decision in regard to that 
journey. 



offire B^uisante, c'est que j« 
Bonge d me rendre en Eo' 
rope. 

£n Y^rit^l Et quand par 
tez-vous ? 

Je le saurai domain oq 
apr^s-demain, j« Tespdre, et 
Yous serez la premiire per- 
Sonne que yinformerai do 
nos r^olutions d^fimtiyes an 
sujet de notre voyage. 
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A QREXK LESSON. 

Will you take a short les- 
son in Greek with me ? 

Of what use will that be to 
me ? I have no desire what- 
ever to study a dead lan- 
guage. 

No language dies, dear 
child ; there remains always 
some trace of it. Thus, at 
each instant, you express yomr- 
self in Greek. 

I speak Greek ? 

Yes, without suspecting it 

I should like to know how 

listen, then, and answer 
the questions that I am going 
to ask you. What do you 
call a Bible pnnted in several 
languages? 

A polyglot Bible, I believe. 



UNE LE9ON DE GRSa 

VouLEz-vous prendre avec 
moi une petite le9on de grec ! 

A quoi cela me servira-t- 
il f Je n*ai nuUement envie 
d'^tudier ime langue morte. 

Aucune langue ne meurt, 
cher ou ch^re enfant; il en 
reste toujours quelque trace. 
Ainsi, & chaque instant^ vous 
V0U8 exprimez en grea 

Moi, je parle grec. 

Qui, sans vous en douter. 

Je voudrais bien savdf 
comment, par example. 

Ecoutez-moi un peu alors^ 
et r^pondez aux questions que 
je vais vous adresser. Com- 
ment appelez-vous une Bible 
imprim^e en plusieurs hm* 
gues ? 

Une Bible polyglotte, je 
cioia. 
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What name is given to a 
word composed of several 
syllables ? 

Oh I that is not difficult; 
it is called a polysyllable. 

And in geometry, how is a 
figure with several angles 
and several sides designated ? 

I remember perfectly that 
it is called a polygon. 

Well I these words, which 
you have remembered with- 
out difficulty, are so many 
Greek words. 

They are compound words, 
then? for though each of 
them commences by polyj 
they have a different termina- 
tion, and a very distinct sig- 
nification. 

Bravo I that is an excellent 
observation. But what is the 
common idea which we find 
in the words polyglot, poly- 
syllable,, polygon ? 

The idea of several. Then 
poly means several! 

Yes, to be sure, several or 
many. Now, pray tell me 
the signification of the word 
monomania ? 

It seems to me, monomania 
is the term given to a passion 
which rests upon a single ob- 
ject, which absorbs itself in a 
flin^le idea. 

That is very well answered. 
And why do they call the 
obelisk on the Place de la 



Quel nom donre-t-on k un 
mot compost de plusieura 
syUabes ? 

Oh I celan'est pas difficile ; 
on le pomme polysyllabe. 

Et en g^omStrie, conmient 
d^signe-t-on une figure k plu- 
sieurs angles, d. plusieiurs 
cot^s? 

Je me le rappelle parfaite- 
ment, cela s'appelle un poly- 
gone. 

Eh bienl ces mots doni 
vous vous 6tes souvenu-e sans 
peine, sont autant de mots 
grecs. 

Ce sont done des mots com- 
poses? car, si chacun d'euz 
commence par poly, ils ont 
une desinence diff(§rente et 
une signification bien dis- 
tincte. 

Bravo 1 voiUuneexcellente 
observation I Mais quelle est 
I'id^e commune qu'on re- 
trouve dans les mots poly- 
glotte, polysyllabe, poly- 
gone ? 

L'id6e de plusieurs. Poly 
veut done dire plusieurs ? 

Oui, vraiment, plusieurs on 
heaucoup, A present veuil- 
lei me dire la signification du 
mot monomanie ? 

On nomme monomanie, il 
me semble, une passion qui 
se porte sur un seul objet, 
qui s'absorbe dans une seule 
id6e. 

C'est tr^s bien r^pondUi 
Et pourquoi appelle-t-on 
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Concordo, at Paris, a mono- Ooneoide, ^ Paris, iid monoi 
Uth? lUhei 

Because that obelisk is Parce que cet obdisque est 
made of a single^tone. fait d^e seole pienre^ 

Can you now explain to mts Poamez-yoiw maintemut 
the term monologue ? me. d^finir oe qu'on nomme 

on monologue ? 
A piece like that which I Un morceau conmie cdm 
learned the day before yester- que j'ai appris avant-hier ? 
day? 

Precisely. Pr^cis^ment 

It is a dramatic scene in. C'estune scene dramatique 
which one person speaks dans laquelle un personmige 
alone. parl« seuL 

And what is a monosylla- £t qu'esinse que c'^ 
ble ? qu'un monosyllabe I 

A word which has but one Un mot qui n'a qu'une 
syllable. seule syilabe. 

What then is the meaning Que signifie alors ee mot 
of the word numoy which we mono que nous ayons trouT6 
have found in the substan- dans ces substantifs monc- 
tives monomania, monolith, manie, monolithe, moo^pgue, 
monologue, and monosyllable? et monosyllabe? 
It means single. H vent dire ienL 

Well I dear child, do you Eh Inen I cher ou di^rd 
now understand the utUity enfant, comprenez-^ous & 
of the ancient Greek ? present Tutilit^ du grec an- 

den? 
Yes, I perceive that this Oilu, je m^aper^ois que 
language enables one to ex- cette langue permet d'ezpli- 
plain the etymology of a quer F^tymologie de beau- 
great many words. ' coup de mots. 

Will you still despise the D^daignerez-vous encore les 
dead languages ? langues mortes ? 

Not the Greek, at least; Pss le greo du moins ; mais 
but since this language is so puisque cette langue est 'si 
useful, why are not the words utile, pour^uoi done ne nous 
which we have borrowed explique-t^ pas tons les ^n- 
from it explained to us ? prunts que nous lui avoiUh 

faits? 
Because, unfortunately, me^ Faroe que, malheureuse* 
thods of teachipg are often ment, les syst^mes d'ensei* 
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Yvacj defidesit It is certain 
ihat the study of the genea- 
logy of languages has been 
too much neglected till now, 
though it is one of great inter- 
est I will prove it to you 
in our next lesson. 



gn^neni laissent souvent beau- 
coup k d6sirer. II est curtain 
que r^tude de la filiation des 
langues a 6t4f beaucoup trop 
n^ligSe jusqu'd ce jour, bien 
qu'elle offire le plus vif int^et 
cfe yous le prouverai a notre 
prochaine le^on. 
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THB ANNUAL EXHTBinON OF 
PAINTINGS. 

Have you been to the An-' 
nnal Ezlubition? 

Is it open? 

Yes, smce yesterday. 

I knew nothing of it Well, 
is it good this year ? 

Excellent, and full of pro- 
mise for the future. 

Are there many exhibitors ? 

A considerable number, and 
among them several young 
artists of great merit 

The portraits predominate, 
I suppose, as usuaL 

loLturally. There is a 
complete assortment of them. 

Can you tell me whether 
that of Miss N*** is there ? 

I think so; but I am not 
sure. 

She was to exhibit a crayon- 
drawing herself. 

I do not think she has sent 
it to the eiJiibition. 



LX SALON. 



Ay ez-Yous visits le Salon t 

Est-ce qu*il est ouvert ? 

Qui, depuis hier. 

Je n'en savais rien: Eh 
bien ! est-il bon cette ann^ f 

Excellent, et plein de pro- 
messes pour rayenir. 

Y a-t^il beaucoup d'expo- 
sants? 

Un nombre considerable, et, 
parmi eux, plusieurs debu- 
tants du plus grand m^rite. 

Les portraits, je suppose, 
dominent comoe d'habitude ? 

Naturellement II y en a 
un assortiment complet 

Pouvez-vous me dire si ce- 
lui de Mile. N*** s'y trouve ? 

Je crois que oui; maidje 
n'ensuispas siir-e. 

Elle devait exposer elle- 
m^me un pastel 

Je ne pense pas qu'elle Tail 
euYoye d rexposition. 
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She has done welL One Elle a eu raison. H ne faxA 

ehould not confront public a&onter le jugement du pu- 

opinion till one^s talent is blic que lorsqu'on possede un 

perfected by study and expe- talent milri par l'6tude et par 

rience. I'expdrience. 

Young and talented as she Jeune et heureusement 

IS, I am persuaded that she dou^e comme elle Test, je suii 

will accomplish a great persuad6-e qu'elle ira loin, 
deal 

I do not doubt it ; unless, Je n*en doute pas ; dmoins 

however, she allows herself pourtant qu'elle ne se laisse 

to be spoiled by flattery. gdter par la flatterie. 

She will take compUments Elle prendra les compli- 

for what they are worth, I ments pour ce qu'ils Talent, je 

hope. respire. 

But tell me, has our friend Mais dites-moi, notre ami 

Mr. Z*** sent any thing to the M. Z*** a-t-il envoy 6 quel- 

Ezhibition ? que chose au Salon t 

Yes. I saw a landscape and Oui, j'y ai vu up payaage 

a sea-piece of his. et une marine de lui. 

How did you like them ! Conunent les avez-YOUS 

trouv6B ? 

The landscape is charming; Le paysage est d^licieux; 

but I do not much like the mais je n'aime pas beaucoup 

sea-piece. la marine. 

What defect is there in it ? Quel en est le d^faut ? 

It seems to me that the II me semble que les eauz 

water wants transparency. manquent de transparence. 

That is a fault for which C'est lA un reproche qu*aa 

we can reproach more than pent adresser d plus d'un 

onepainter of »ea-pieces. peintre de marines. 

There is on© picture which . Un tableau que je vous re- 

I will particularly recom- commanderai d une fa^on tou- 

mend to you ; it is the battle te particuli^re, c'est la batail- 

of Poitiers. le de Poitiers. 

By whom is this hist(}ricai De qui est ce tableau dliis^ 

painting? toire? 

By our favorite artist, Mr. De notre artiste favori, de 

M**». M. M«** 

I have been told that he On m'avait dit quil expo- 
would also exhibit several serait aussi plusieurs sujets 
pieces of a religious character, religie^ix. 



F&ENCH CONVEBBATIONS. 131 

I have only remarked his Je n'ai remarqt6 quo sa 

BesceBt from the Oroaa. Desoeute de Croix. 

Is it beautiful ? Est-elle belle ? 

It indicates long study ; Elle denote de longiies 6tu< 

but I should have preferred des ; mais j'eusse prefgr^ un 

anpther subject, more suited^ autre sujet, plus appropri^ ^ 

to his style. sa maniSre. 

You have not yet spoken Yous ne m'avez point en- 

to me of the home paintings, oore parl6 des tableaux de 

genre. 

There are a number of them Ily en aun certara nom- 
which will please you very bre qui vous plairont beau- 
much, coup. 

I confess that if I were an J'avoue que si j^^tais pcin- 

artbt, I would be neiUier a ire, je ne serais ni paysagiste, 

landscape painter, nor an his- ni peintre d'histoire, maia 

torical painter, but a painter of peintre de genre. 
home ]:HCturea 

Each one has his taste. Chacun a son godt. 

I was near forgetting to ask J'allais oublier de vous de- 

you whether Landseer has mander si Landseer a expose 

exhibited some of his pretty quelques-uns de ses jolis ta- 

pictures of animals. bleaux d'animaux. 

Oh ! the animals cannot Oh 1 les animaux ne peu- 

complain ; they have found in vent pas se plaindre : ils ont 

him as in Alfred de Dreux, trourJ en lui, ainsi qu'en Al- 

Cooper,and Hinckley, skilful fred de Dreux, Cooper et 

interpreters of .their public Hinckley, d'habiles uiterprd- 

or private history. tes de leur histoire pubhque 

ou priv6e. 

"Well, I see with pleasm^ Allons, je vois avec plaisir 

that all kinds of painting are 'que tons les genres se trou* 

represented at the Exhibitiott vent repr^sent^s au Salon. 

You can judge of it for Vous en pourrez du reste 

yourself if you will go with juger par vous-m^me si vous 

me to visit it, to-morrow oi voulez aller le visiter avec 

the day after. moi demain ou apr^s-demain. 

"Will you go in the day- Irez-vous dans la journ^e I 
time? 

Without doubt. Does any Sans doute. Va-t-on ja- 

one ever go to see pictures by mais voir des tableaux fl la 

lamp-light f lumidre? 
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To-morrow, then. I will 
come to your house about one 
o'clock. 

I ahall expect you. 



A demain alors. Je me 
rendrai chez vous vers !uw 
heure. 

Je Tous atteudrai 



XLIV. 



A 8AUB FOR THE BENEFIT OF 
THE POOR. 

Come quick, dear friend, 
that we may prepare all that 
we shall want for the even- 
ing. 

I am a little late, it is true, 
but you cannot be offended 
with me, for I bring you a 
quantity of pretty things. 

You are charming, truly. 
Let us see your treasure. 

First, here is < an embroi- 
dered yelvet pincushion. 

I like it very much, and I 
hope we shall sell it at a 
pretty good price. 

Mrs. N*** has given me 
these two bags. 

They are worth their weight 
in gold, especially when it 
win be known that she has 
made them heraelf. 

Miss A*** pipomises us two 
dozen meringues and a pro- 
vision of cakes and dainties. 

Very well There can be no 
want of gourmands this even- 
bg. We will furnish them with 



UNE TBNTE AU PROFIl DD 

PAUVEES. 

Arrivez done, ma chftre 
amie, que nous pr^parions 
tout ce qu'il nous faut pour ce 
Boir. 

Je suis im peu en retard, 
il est vrai; mais vous ne 
pourrez m'en vouloir, car je 
vous . apporte une foule de 
jolies choses. 

Vous 4tes charmante, en 
v6rit6. Voyons vos :tr^r& 

Voici d'abord une pelote en 
velours. brod6. 

Elle me plait beaucoup, et 
j'espfere que nous , la ven- 
drons un prix raisonnable. 

Mme. N*** m'a donn^ ces 
deux sachets. 

Cela vaut de Tor, surtont 
quand on saura qu'elle les a 
faits elle-m^me. 

Mile. A*** nous promet 
deux douzaines de meringues 
et une provisiQn de gdteaix 
et de friandises. 

Fort bien; les gourmands 
ne peuvent manquer ce soir. 
Nous leur foumirons le th^ 
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teA gratis, but we will make 
them pay well for the candies 
and cakes. 

We will also have ices 
and some punch. 

That will cost us a great 
deal. 

Not at all ; Mrs. B*** and 
Miss C*** will bear the ex- 
pense. 

Very well, every thing pro- 
mises a pleasant evening and 
great profits. 

Finally, I bring vou three 
dozen httle boxes filled with 
chocolate drops. 

They will find customers 
without doubt 

Your turn now; show me 
what you have received since 
yesterday. 

Our friend Caroline has 
sent me three crayon sketches 
and three paintings in water 
colors, of her own composi- 
sition. 

I know well who will want 
to buy them. 

OhI there will be more 
than one. 

So much the better for 
us. 

Mr. G6n6reux, the French 
importer, has presented us 
with hair-pins, soap, bottles 
of Cologne water, porte-mon- 
aaies, and port-folios. 

He is a man worthy of the 
name he bears. 
We liave also had a pair 
12 



gratis, mais nous leur ferona 
payer bel et bien les bonbona 
et les g&teaux. 

Nous aurons aussi dee 
glaces et du punch. 

Cela nous coiitera cher. 

Du tout ; Mme. B*** et 
Mile. C*** en feront les 
frais. 

A la bonne heure, et voiU 
qui nous promet une aimable 
soiree et de beaux b^n^fices. 

Enfin, je vous apporte troia 
douzaines de petites boites 
rempUes de pastilles de cho- 
oolat 

Elles trouveront des ache- 
teurs sans aucun doute. 

A votre tour maintenant ; 
montrez-moi ce que vous avez 
re9u depuis hier. 

Notre amie Caroline m*a 
envoy^ trois croquis k la mine 
de plomb et trois aquarelles 
de sa composition. 

Je sais bien qui voudra les 
acheter. 
Oh ! il y en aura plus d'un. 

Tant mieux pour nous. 

M. Q6n6reux, llmportateur 
frangais, nous a fait doii d'6pin- 
gles pour mettre dans les 
cheveux, de savons, de flacona 
d'eau de Cologne, de porte 
monnaie et de portefeuilles. 

C'est un homme digne du 
nom qu'il porte. 

On nouA a. dn^fiTi^ ^w<!^^\^ 
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ol slippers and two pairs line paire de pantoufles ei 

of braces given us, girdles, deux paires de brctelles ; dea 

three bags, and a multitude ceintures, trois sacs, et uae 

of smidl articles which aie foule de menus objets d'uoe 

sure to sell welL Teute assur^e. 

Well, we cannot fail to Allons, nous ne pouvons 

have good, receipts this even- manquer de faire une bonne 

ing. recette ce soir. 

So much the mare certain, D'autant plus que la jolie 

as the beautiful Miss K*^* has Mile. K*** a a nsenti k tenir 

consented to take charge of une table avec nous. 
one table for us. 

In that case, the gentlemen En ce cas, ces messieurs 

will do well tu come with well- feront bien d'apporter une 

filled purses. bourse bien garme. 

If you consult me, we will Si yous m'en croyez, nous 

be hard only upon the misers, n'^corcherons que les avares. 

The misers first ; but it Les avares d'aburd ; mais 

would not be bad to give a 11 ne serait pas mal non plus 

lesson to these college youths, de donner une petite leyon i 

who already assume the airs tous ces coll^giens qui affi- 

of conquerors. chent dejd des airs conqu^- 

rants. 

As you like ; I fear, how- Comme vous voudrez ; je 

ever, these young men are crains pourtant que ces petits 

more rich in pretensions and jeunes gens ne soient plus 

in follies than m mind and in riches en pretentions et en 

money. ridicules qu'en esprit et en 

^us. 

We shall see. Nous verrous bien. 

At what price do you think A combien pensez-vous que 

"^e may set the cakes, the nous puissiuns tarifer les gd- 

punch, and the bouquets 9 teaux, le puuch et les bouquets! 

Do not let us ask too Ne demandons pas trop 

much. cher. 

You are right; let us con- Vous avez raison; conten- 

tent ourselves with a trifle for tons-nous d'une bagatelle pour 

the flowers and the refresh- les fleurs et les rafraichisse- 

ments. ments. 

We will make up for it Nous nous rattraperons, 

when we come to sell our quand il s'agira de vendre nofl 

pretty fancy articles. jolis articles de fantaisie. 
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Let OS agree upon one thing, 
however. 

To ruin the rich and the 
audacious wearers of mus- 
taches? 

Yea, and to sell at reduced 
prices to charitable and gene- 
rous but scantily supplied 
purses. 

Agreed. 



Convenons d'uub chose 
cependant 

De miner les riches et les 
moustaches audacieuses i 

Oui, et de vendre au rabais 
aux bourses mal gamies, mais 
charitables et g^n^euses. 

Cest entendu. 



XLV. 



A LESSON IN MTTHOLOOT. 

Have you studied your 
lesson well 3 

Yes, Sir or Madam, I know 
it perfectly. 

We shall see. "What is 
mythology ? 

They give this name to the 
collection of £a.ble8, or untrue 
recitals, which formed the 
basis of the religion of the 
Egyptians, the Greeks, the 
Komans, and other idolatrous 
nations. 

Whence has mythology its 
curigin) 

It arises from mankind hav- 
ing forgotten the truth reveal- 
ed at the beginning of the 
world. 

Why did men replace the 
belief m the true God by that 
in false gods? 



UN£ LE^ON PE MTTHOLOOIE. 

Avez-vous bien 6tudi^ vo 
tre legon ? 

Qui, Monsieur ou Madame, 
je la sais sans faute. 

Nous allons voir. Qu'est- 
ce que la my thologie ?, 

On appelle ainai I'ensemble 
des fables ou r^cits menson- 
gers qui formaient la base 
de la religion des Egyptiens, 
des Grecs, des Romains, et des 
autres peuples idoMtres. 

Quelle est Torigine de la 
mythologie ? 

Cest roubU de la v6rit6 
r^v^l^e k lliomme au com- 
mencement du monde. 

Pourquoi les hommes rem- 
plac^rent-ils la croyance du 
vrai Dieu par celle de« faux 
dieuxl 
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Because men cannot do Faroe que lliomiDe ne peat 

without some system of pas se passer de crojances. 
belief 

When men had lost the Iiorsque les hommes eurent 

knowledge of the true God, perdu la connetissance du vrai 

what was the object of their Bieu, quel fut Tobjet de leur 

worship ? culte ? 

They adored the work of Us ador^rent Touvrage da 

the Creator in place of the Cr^ateur, a la place du Cr4a- 

Creator himself teur lui-meme. 

What did they worship at Qu'adorerent-ils d'abord I 
first? 

The sun, the moon, and the Le soleil, la lune et les aa- 

stars. tres astres. 

Did they content them- Se content^rent-ils d*adorer 

selves with worshipping what ce qui 6tait au-dessus de leura 

was above their heads ? t^tes i 

No; they soon peopled hea- Non, ils peupldrent bien- 

yen and earth with mnumer- tdt le ciel et la terre de 

able gods and goddesses, and dieuz et de dresses innom 

transformed air, fire, earth, brablea^ et transform^rent en 

and water, into divinities. divinit^s I'air, le feu, la terra 

et I'eau. 

Did they not also trans- Ne transforma-t-on pas aus- 

form the vu^ues and the vices si en dieux les vertus et les 

into divinities ? vices ? 

Yes ; they made allegorical ' Oui, on en fit des divinity 

divinities of them. all6goriques. 

Were not the benefactors Les bienfiEdteurs de lliuma- 

of humanity honored as nit4 ne furent-ils pas hono- 

^ods ? r6s comme des dieux 9 

Yes, they called them Oui, on les appela h^ros oa 

heroes or demi-gods. demi-dieux. 

Which are the sciences Quels sont les sciences qui 

which have furnished mate- ont foumi des mat^riaux & la 

rials to mythology ? my thologie ? 

CosiiK^ony, or the history La cosmogonie, ou histoire 

of the world and of the crea- du monde et de la creation 

tion; astronomy, philosophy, la th^ologie, Tastroiiomie, la 

history, psychology, political phyfiinue, lliistoire, la psy- 

and moral philosophy. cholotrie, la politique ct la 

morale. 
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The fables of which my- 
thology is composed, are they 
mere products of the imagin- 
ation? 

Kot at all ; the prevailing 
tone of these £ablea is v«ry 
serious^ since they are founded 
in science and history. 

What are, for the most 
part, these fictions which 
disguise truths from us ? 

These fictions are most 
£re(][uently symbols or alle- 
goriea 

What is meant by a symbol 
or a symbolical pers(Hiage ! 

A symbolical personage is 
one who represents seyeral 
personages or several real 
facts. 

What is an allegorical 
personage i 

It is one who represents 
an abstract idea. 

What is meant by an ab- 
stract idea ? 

An idea the object of which 
has no material existence. 

Well, I see with pleasure 
that you know your lesson 
very well Now try to tell 
me what sort of personages 
Vulcan and Hercules were ? 

Symbolical personages. 

That is true. What does 
V"ulcan symbolize I 

Fu'e and all the facts relat- 
ing to it 

And what does Hercules 
offer the symbol of ? 

Of men who by their pro- 



Les fables dint la mytho- 
logic se compose, 8ont*eUea 
de simples jeux d'imagina- 
tion? 

Nullement; le fond de ces 
fables est tr^s s^neux, puis^ 
qu'il est forme de science et 
ahistoire. 

Que sont le plus souvent 
ces fictions qui nous d^guisent 
des v6rit4s ? 

Ces fictions sont la plupart 
du temps des symboles ou 
des all^goriea 

Qu'entend-on par symbole 
ou personnage symboUqUe 9 

tJn personnage symbolique 
est celui qui reprlsente plu- 
sieurs personnages ou plu- 
sieurs futs r^eK 

Qu'est-ce qu'un personnage 
all6gorique ? 

C'est celui (|ui reprlsente 
une id^e abstraite. 

Qu'appelle-t-on ime id^e 
abstraite 3 

Une id6e dont Tobjet 
n'existe pas mat^riellement 

Allons, je vols avec plaisir 
que vous savez fort bien votre 
le^on. Tdchez, maintenant, do 
me dire quels personnages 
^taient Y ulcain et Hercule ? 

Des personnages symboli- 
ques. 

C'est vraL Que symbolise 
Vulcain ? 

Le feu et tons les faits qui 
s'y rapportent. 

£t de quoi Hercule of&e-t* 
il le symbole 9 

Des hommes qui par leur 
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digious strength have been 
able to triumph over nature 
and the monsters who de- 
stroyed mankind. 

That is very well answered, 
and encourages me to ask 
you a few more questions. 

I am afraid I shall not be 
able to answer if they are 
very diflScult 

Try, and tell me what you 
would think of a redtai in 
which it should be said that 
Neptune and Apollo built the 
walls of Troy and rendered 
them indestructible. 

I should think that this 
recital conceals an allegory 
relative to the origin of mor- 
tar or of cement 

In truth, when, instead of 
placing the stones one upon 
the other, they thought to 
unite them by sand mixed 
with water, and afterwards 
hardened in the sun, they 
gave greater solidity to their 
constructions. 

Thus, to sand and water 
they have substituted Nep- 
tune? 

Yes, this divinity presided 
over the water, as Apollo 
over the sun. 

These are ingenious aJlego- 
ries. 

Without doubt, and it is 
very fortunate, for otherwise 
mythology would be but a 
collection of insignificant 
names and absurd recitals. 



force prodigieuse ont pa triam 
pher de la nature et del 
monstres qui d^solaient Ilia* 
manit4. 

C'est fort bien r^pobdu et 
cela m'encourage sL voub 
adresser encore quelques 
questions. 

Je Grains de n*y pouvoir 
r^pondre si elles sont trop 
dimdles. 

Essayez et dites-moi ce que 
vous penseriez d'un r^cit oJ!l 
Ton vous raconterait que Nep 
tune et Apollon b&tirentles 
murailles de Troie et les reo- 
dirent indestructibles ? 

Je penserais que ce r^t 
cache une all^gorie relative i 
Torigine du mortier ou da 
ciment. 

En effet quand, au lieu 
d'asseoir les pierres les unes 
sur les autres, on songea 4 les 
her avec du sable d^tremp^ 
d'eau que le soleil durdssait 
ensuite, on donna aux cons- 
tructions une plus grande so- 
lidity. 

Ainsi, au sable et 4 Teau on 
a substitu^ Neptune ? 

Oui, parce que cette divini- 
ty gouvemait Teau, comme 
Apollon gouvemait le soleiL 

Ce sont lA des allegories 
ing^nieuses. 

■Sans doute, et c'est fort 
heureux, car autrement la 
mythologie ne se composerait 
que d*une foule de noms insi* 
gnifiants et de r^cits absurdea 
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XLVL 



VIFOS A OONOKET. 



SUS UN OONCEBl. 



Wire you at the concert 
yesterday evening? 

Yes, indeed, it was grand. 

Acknowledge alsio that for 
a long time we have not 
been so favored in the mu- 
sical line. 

I am altogether of your 
opinioa How weU Madam 
N*** sang 1 

Most delightfully. I never 
weary of admiring the extent 
and the clearness of her voice. 

And then what method! 
what thorough knowledge of 
the art of singing I 

I like to hear you render 
her full and entire justice. 

Is not that my custom ? 

I find you usually a little 
too severe, a little too diM- 
cult to suit 

I am perhaps inexorable 
towards ignorant singers who 
make great pretensions, to- 
wards indifferent and con- 
ceited performers; but I as- 
sure you that no one admires 
more sincerely than I, a 
modest Woman and persons 
of real merit 

Now tell me, what do 
yOQ thmk of the orchestra ? 



Avez-vous assists au coih 
cert d'hier au soir ? 

Oui, vraiment, il 6tait ma- 
gnifique. 

Convenez aussi que depuis 
longtemps nous n'avions eu 
pareille bonne fortune musi- 
cale. 

Je pais tout k fait de votre 
opinion. Conmie Mme. N*** 
a bien chants I 

D'une ia^on d^licieuse. Je 
ne me lasse pas d'admirer 
r^tendue et la puret^ de sa 
voix. « 

Et puis quelle m^thodel 
quelle connaissance appro 
K>ndie de Tart du chant I 
. J'aime k vous entendre lui 
rendre pleine et entidre jus- 
tice. 
N'est-ce pas mon habitude ? 

Je vous trouve dWdinaire 
un peu trop s^v^re et un pen 
trop difficile. 

Peut-4tre en effet suis-je 
inexorable pour les chanteurs 
pr6tentieux et ignorants, pour 
les artistes m^diocres et vani- 
teux ; mais ie vous assure que 
personne n admire plus .sin- 
c^rement'que moi une femme 
modeste et les gens d'un vrai 
m^rite. 

Dites-moi maiutenant, que 
pensez-vous de I'orchestro I 



140 FRENCH CONVERSATIONS. 

It wac not bad, and its H D*^tait pas mauvais. el 

loader ai/pears to me a mu- son chef me parait un muei- 

sidan of talent, but I do cien de talent ; par ezemple^ 

not think the choice of oter- j'ai trouY^ que le choiz dea 

tures was very happy. ouyertares n'^taii pas hen- 

reuz. 

In truth, the symphonies £n eflbt, c'6taient U des 

were too learned and too morcet^uz symphoniques irap 

complicated for so mixed an savants et trop compliqu& 

vudience. pour un auditoire aussi nom- 

breuz. 

The pianist understood his Le pianiste a bien siieiiz 

ousiness much better. compns son affiure. 

Yi«, he played us two Oui, il nous a jou^ deux 

very pretty compositions. tr6s jolies compositions. Les 

The admirers of fugues and amateurs de fugues et de 

counterpoints will, 1 suppose, contrepoint trouveront, je 

consider them as not con- pense, qu'elles ne contienuent 

taining sufficient scientific pas aasez de combinaisous 

combinations; however, they scientifiques ; en tout cas, elles 

please, and that is for me plaisent, et c'est lA pour moi 

the most important point le point le plus important 

You forget to remark also Yous ouoliez de dire axm, 

that he played with great qu*il a rendu avec beaucoup 

taste and talent those two ae charme et de talent ces 

fantasias of Prvdent^ my fiEi- deuz fantaiaies de Prudent^ 

Torite composer. mon auteur favori. 

How difficult all music for Comme toute cette musique 

the piano is now I de piano est difficile k pr6* 

sent! 

. What matters that» if the Qu'importe, si TezdcutaDt 

performer has skill enough est assee habile pour qu*on ne 

to conceal it ? I do not op- s'en aper^c^ve point ? Je ae 

pose their playing difficult m'oppose pas 4 oe qu'on joue 

pieces, if only my ears are des morceauz difficilea, si mes 

not made to suffer; what I oreilles ne doivent pas en 

find fault with is, that ama- souffirir; ce dont je me plains, 

teurs and even artists dis- c'est de voir des amateurs et 

dain what is suited to them, m^e des artistes d^daigner 

and imdertake a task above ce qui leur convient et entre- 

their capacity. For instance, prendre une t&che au-dessua 

yesterday evening. Miss A*** de leurs forces. Ainsi, hiet 
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ihonld not have suDg the air -soir, par ezemple, Mile. A*** 

of the second act of Bo- n'aurait pas dd chanter Tair 

bert. du second acte de Robert 

Oh I how she murdered it I Oh I comme elle Ta ^oor- 

With BO feeble a yoice, and ch^ I Avec une voiz ausai 

in presence of an artist like frSle que la sienne et e& pr^- 

Madame N***, I cannot un- sence d'une artiste comme 

derstand how she dared to Mme. N***, on ne comprend 

attempt such a piece. pas qu'elle ait os^ aborder 

im tel morceau. 

That will not prevent her Ge qui ne I'emp^chera pas 

from doing the same thing on de reconmiencer k la pro- 

the next occasion. chaine occasion: 

Do you think so ? Vous croyez ?" 

I am almost sure of it J*en suis k peu pr^s siir. 

We shall see, for she will Nous verrons bien, car elle 

sing aga n next week at the chantera encore au dernier 

last concert which Madame concert que Mme. N*** doil^ 

M*** is to give. Do you donnor la semaine prochaine. 

know what wiU be the pro- Savez-vous quel en sera le 

gramme f programme ? 

Not exactly. I have been Pas pr6cisement On m'a 

assured, however, that we pourtant as8ur6 qu'on y eu- 

shall hear a celebrated vio- tendrait un c^lebre violoniste 

linist from Belgium. beige. 

So much the better. For I Tant mieux, car le violon 

like the violin very much, est un instrument qui me 

Could you guess what piece plait beaucoup. Pourriez- 

I should like to see ngure vous deviner le morceau que 

upor the progi'amme ? j'aimerais a voir figurer sur 

le programme ? 

Probably the Drinking Probablement la chanson a 
Song from Macbeth, or the boire, {fynndisi) de Macbeth, 
cavatina from Louisa Miller; I ou la cavatine de Luisa Mil- 
know that Verdi is one of ler; ie sais que Verdi est 
your favorite composers. Tun de vos compositeurs de 

predilection. 

You have guessed right I Vous avez devin6 juste. Je 

am a passionate admirer of raffole de ces deux operas, et 

those two operas, and the le brincUsi de Macoeth me 

6rmrfm from Macbeth always procure toujours le plus vif 

gives me great pleasure. plaisir. 
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We]], I hope ifaat Madame 

IS*** will sing il 

If the J were to execute also 
the overture ofBobert du BaU 
(Freyechutz) and the oyertore 
of William Tell, or else the Ro- 
man CamiTal of Beriiox, then 
we fihould be sore of paasing 
a delightful eyening. 

We shall not be kngbefive 
knowii^ whether your wishes 
are to be realized, and I shall 
hasten to bring yoo a pro- 
gramme of the ooDoert as 
soon as any are published. 
In any case, we shall see each 
other sooa 

Till our next meeting. 



Eh hienl j'eispdre qvt 
Mme. ![*** le chantent 

SiroD exdcutaitaussi roarer- 
tare de Bobin des bois (Frey- 
flchuts) et Foorei tore de gA 
Baume Tell, ou bien encore le 
CanaYal ronnun de Berlioz, 
alors nous Beriqns assort dc 
passer one soir^ d^lideuse. 

Nous ne tarderons pas 4 
aa;voir si yob eouhaks se r^ali- 
seront, et je m'empresserai de 
Tous apporter un programme 
du concert^ d^ qu'il y en aura 
de public En tout cas, i 
bientdi 

Au revoir. 



XLVIL 



HSWBFAFKaSb 



Do you read the daily pa- 
pers? 

Very diligently. 

What do you learn from 
them? 

All sorts of ^ews. 

Do you keep posted up on 
all the poliucal movements t 

Certainly ; every morning 
I receive a paper whi(£ 
preaches concord and union. 

And in the evening you 
read another perhaps which 
breathes only disorder and 
disunioa 

That is true. But, I con- 



LES JOUSNAUZ. 



lisez-Youa lea jouraauz 
quotidiens ? 
Trds assidument. 
Que vous apprennoi^ils ! 

Toutes sortes de nouvellea. 

Est-oe que vous suives la 
marche des ^vtoements po3i- 
tiquest 

Certainement ; tousles ma- 
tins je re9ois un journal qui 
pr^ne la concorde et Tunion 

Et le soir, vous en lisez 
peut-^re un autre qui ne rdve 
que d^sordre et disunion ? 

C'est vral Mais, je voui 
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leas to you, I attach but little 
importance to the opinion of 
fomenters of civil discords. 

Very well; why then do 
you subscribe to their publi- 
cations? 

I should not have subscrib- 
ed to a paper holding such 
detestable doctrines, if^ apart 
from political subjects, it was 
not characterized by an excel- 
lent spirit and great literary 
attractions. 

Will you subscribe to the 
new literary Review ? 

I think I shall, for I am told 
it will be conducted by m^n 
of distinguiahed talent 

Do you know whether it 
will appear frequently ? 

I do not know yet 

A prospectus will be pub- 
lished without doubt^ which 
will inform us whether this 
Review will be monthly or 
weekly. 

It will, I think, increase the 
number of our weekly jour- 
nals. 

You who speak French so 
well, you probably read le 
Courrier des Mats Uhi&, 

Of course Who would be 
willing to deprive themselves 
of the amusmg, witty gossip 
of that paper? 

Well, I see with pleasure 
that you encourage literature. 

And !ibove all, journalists. 



I'avoue, fattuche pen d'impor* 
tance k ropinion des fauteura 
de discordes civiles. 

A la bonne heure; cepen- 
dant pourquoi souscrivez-vous 
k leurs publications ? 

Oh 1 je ne me serais point 
abonn^-e & un Journal soute- 
nant d'aussi detestables doc- 
trines, si en dehors des sujets 
politiques, il ne se distinguait 
par un esprit excellent et un 
attrait litt^raire prodigivux. 

Yous abonnerez-vous k la 
nouvelle Revue litt^raire ? 

Je pense que oui, car on 
m'a dit qu'elle serait r^dig^e 
par des hommes d'un grand 
talent 

Savez-vous si elle parailra 
souvent ? 

Je rignore encore. 

On publiera sans doute un 
prospectus, qui nous appren- 
dra si cette Revue sera men- 
suelle ou hebdomadaire. 

Elle augmentera, je pense, 
le nombre de nos joumaux 
hebdomadaires. 

Vous qui parlez si bien le 
fran9ais, vous lisez probable- 
ment le Courrier des Mats 
Unis ? 

Cela ya sans dire. Qui 
voudrait se priver des amu- 
santes et spirituelles causeries 
de ce journal ? 

Allons, je voislavec plaisir 
que vous encouragez la litt^< 
rature. 

Et surtout les joumalistea 
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Why these rather than au- Pourqnoi cenx-ci plut6tqua 

thors ? les 6criyains t 

Because it seems to me Parce que leur existoice 

their life must be dreadful, me parait affi*euse, et queje 

and I pity and admire them les plains et les admire tout 

at the same time. k la fois. 

I do not see in what Je ne vols pas en quoi ill 

respect they are so un- sont si malheiu*euxl 
happy I 

How, you do not under- Comment, vous ne compre- 

stand how one should pity nez pas qu*on plaigne et on'on 

and admire men condemned adnure des hommes conoam- 

to forced labors of the mind ? n^s aux travaux forces de 

Fesprit f 

Be convinced that their Soyez persnad^-e que lew 

fate is far from being one of sort est bien loin d'dtre un 

suffering ; for my part, I shall supplice, et, pour ma part, je 

never compassionate these ne m'apitoierai jamais surle 

gentlemen ; they are the true compte de ces messieurs ; ce 

kings of our age. sont les vrais rois de notre 

6poque I 

Kings who gain the neces- Des rois qui ne gagnent le 

saries of life only on condi- strict n^cessaire qu'a la con- 

tion that they improvise every dition d'improviser tons les 

morning and every evening matins ou tons les soirs un 

an editorial article on no mat- article de fonds sur n'importe 

ter what subject These slaves quel sujet 1 Pour ces esclaves 

of the public have neither lei- du public il n'y a ni loisir, ni 

sure nor holidays; well dis- f^te; bien disposes ou non, 

posed or not, ill or well, day malades ou bien portants, de 

or night, they must be able to jour ou de nuit^ 11 faut qu'ils 

hold a pen, and find inteUi- puissent tenir une plume et 

gence, knowledge, and mind trouver assez d'hitelhgence, de 

enough to interest their read- savoir et d'esprit pour captiver 

^rs. leurs lecteurs. 

That is the ungracious and C'est \k le cAt^ ingrat et 

painful view of their task, but pdnible de leur tCiche ; mais 

you do not s^ak of their priv- vous ne parlez pas de Icurs 

lieges. privileges. 

Believe me, the greater part Croyez-le bien, la plupart 

of these privileges do not de ces privil^es ne compen- 
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eompensate for the half of tlie 
fiitigae which they occasioii. 

Decidedlj, the editors of 
newspapers have a most zeal- 
ous advocate in you. 

Who, unhappily for them, 
does not know how to plead 
their cause well. 



sent pas la moiti^ des etmuis 
auxquels ils entfainent. 

D^dd^ment, les ^diteurs de 
joumaux ont trouv ^ en vous un 
avocat z4l6. 

Qui, malheureusement poor 
eux, ne sait pas bien plaider 
leur cause. 



XLVHL 



AT 80HOOL. 



A LA PENSION. 



How early you are tiiis 
morning I There is not a sin- 
gle day-scholar in the school- 
room, and the roll will not be 
called before half an hour. 



I come so early because I 
have not yet copied my Com- 
position. 

Could you not write it at 
home ? ' 

No, because I had left the 
rough sketch in my desk. 

What is the subject of your 
oomposition ? 
Milton's Paradise Lost 

It is not an easy one. 

I know something of it> and 
I fear that I have done it no 
justice. Will you lend me a 
pen? 

Here is one a Uttle bett^er 
13 



Comme tu arrives de bonne 
heure ce matin I II n'y a pas 
encore un-e seul-e ezteme 
dans la saUe d'^tude, et Ton 
ne fera pas Tappel nominal 
des 61dves avant ime grande 
demi-heure. 

Si j'arrive de si bonne 
heure, tfest que je n*ai paa 
encore copi6 ma composition. 

Ne pouvais-tu I'^cnre chez 
toif 

Non, parce que j'avais 
laiss^ mon brouillon dans mon 
pupitre. 

Quel est le sajet de ta com- 
position ? 

Le Paradis Perdu de MQ- 
ton. 

Oe n'est pas facile d. traiter. 

J'en sais quelque chose, et 
je crains de n'avoir fait rien 
de boa Pr^te-moi ime plume, 
veux-tu ? 

£n Yoici ime un peu moiiia 
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than yours. Do you want manvaise que la ti(!DDd. A» 

ink and paper I tu besoin d'encre et de pfr 

pier I 

No, thank you ; I have etSl Nod, merd ; j'ai encore une 

another sheet of paper, Ind feuille de papier et cela me 

that will be sufficient But euffira. Mais tu m'obligeras 

^ou would oblige me by lend- en me pretant ta r^gle. 
mg me your ruler. 

Do you wish a square ruler, Veux-tu une rdgle carr^ 

or a large dat one I ou une grande rdgle plate } 

It loakes no difference Cela ne fait rien, 0*^66016- 
which ; it is only to draw a ment pour tirer un trait aa 
line under the title of my dessous du titre de ma corn- 
composition, and to underline position et pour souligner 
a few important words. * quelques mots essentiela. 

You are going to write a Tu vas fahe un chef- 
master-piece, d'oeuvre. 

And you, what are you Et toi qu*est-ce quetufaisi 
doing! 

Nothing good, as usual. I Rien de bon, selon monha- 

am looking over my history bitude. Je repasse ma legon 

lesson. d'histoire. 

Have you to repeat it word Est-ce que tu dois la r^ 

for word I ter par coeur ? 

No, we have only to an- Non, nous n'avons qu'a r4- 

swer the questions that are pondre aux questions qu'oD 

asked us. That is not a very nous adresse. Cela n*est pas 

difficult task. la mer k boire. 

I agree that it is not yery Je conviens que cela n*offire 

difficult if you have inteUi- pas grande difficulty quand 

gence and a good memory ; on a de Tintelligenoe et de la 

but it is necessary to make m^oire ; mais encore iaut-il 

some effort You know, prendre un peu de peine, 

nothing good is to be had Ilien ne s'apprend sans peine, 

without an effort I think, tu le sais. Je crois pourtant 

however, if you were to study que si tu voulais 6tudier at- 

your lesson very attentively, tentivement ta leQon, tu n*6- 

you would not find much dim- prouvends aucune difficult^ a 

culty in answering the ques- oien r^pondre aux questions 

tions. qu*on t'adresse. 

Yes, but if our teachers Si notre professeur voulait 

would only allow us to write seulement nous permettrc 
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the names, dates, and princi- d'^crire les dates, les noms et 

pal facts, and bring the paper les principaux faits historiquee 

into the class, it would be sur un morceau de papier que 

much easier to answer cor- nous apporterions en classe, il 

rectly nous serait bien plus facile de 

r^pondre correctement 

I do not doubt that. But Je le crois sans peine. Mais, 

pray do you study only that 3is-moi, n'6tudies-tu que pour 

you may have a good stand- 4tre une des premieres de 

ing in your class ? Do you not ta classe ? Est-ce que tu ne 

desire to acquire and treasure desires pas acqu^rii et amas- 

up useful knowledge ? ser de pr^cieuses connaissan- 

ces? 

Oh yes ; some of my lessons Oh I quelques unes de mes 

interest and amuse me ; those lemons m'int^res8.ent et m*amu- 

I study willingly. sent ; celles-U je les Studio 

Yolontiers. 

And what are the lessons Et quelles sont les lemons 

which interest you ? qui t'amusent ? 

Descriptive geography, lite- La geographic descriptive, 

rary history, philosophy, che- ITustoire litt^raire, la phy- 

mistry, and the foreign Ian- sique, la chimie et les langues 

guages. 6trang6res. 

Do you not like history f Est-ce que tu n*aimes pas 

Thistoire ? 

When it is explained by a Quand elle est expUqu6e 

skilful teacher I take interest "pai un professeur habile, j'as- 

in the lesson ; but I like a siste k la le^on avec int<§rdt ; 

master who does not confine mais j'aime im maitre qui ne 

himself to the facts contained se borne pas aux d6veloppe- 

in the book before him. ments de Touvi-age que Tod 

place entre nos maina 

Are you good at mathe- Es-tu fort-e en math^ma- 

matics ? tiques ? 

I know n/)thing of the sub- Je n'y entends absolument 

ject. rien. 

How do you manage, then, Comment t'y prends-tu 

to do your tasks well ? alors pour bien faire tes de- 
voirs? 

I use the key of our arith- Je me sers de la dfi de no» 

metic and of our algebra ; I ire arithm^tique et de notre 

find there the solution of all alg^bre ; f y trouve la soluUoo 
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the problems which I have to de tons les probl^mes qu'on 

Bolye. me domie k r^soudre. 

You do wrong, and, at the Tu fais mal et agis ec 

same time, I think, act very m^me temps trSs inconsid^r^ 

foolishly, for you deceive your ment, selon moi; car tu 

teachers, and also cheat your- trompes tes professeurs et tn 

self of the advantages to be te pnves toi-m^me des avail- 

derived from exercising your tages que tu retireraiB en 

mind in the solution of such ezer^ant ton esprit k la soln- 

problem& tion de ces probl^mes. 



XLIX. 



THE RKTUBN. LB BETOUE 

You have returned at last Enfin, vous voiU de letour! 

I thought we should never Je croyais que nous ne vous 

see you again. reverrions jamais. 

I commenced myself to de- Je commensals moi-m^me 

spair of ever finding myself k d^sesp^rer de me retrouver 

near you. aupr^s de vou& 

You must, indeed, be very Vous aimez done bien lea 

fond of travelling to have re^ voyages pour ^tre rest^ si 

malned so long at a distance longtemps 61oigD6 de nous f 
from us ? 

More fond than I can tell Plus que je ne saurais vous 

you. dire. 

Let me see, give me an ac- Yoyons, contez-moi tout ce 

count of what you have seea que vous avez vu. 

Oh I i^i would take too long. Oh 1 ce serait beaucoup 

trop long. 

Have you visited England ? Avez-vous visits 1* Angle- 

terre ? 

I only went through it on Je me suis bom^ d. la tra- 

the railroad. verser en chemin de fer. 

How, do yoti disdain £ng- Comment, est-ce que vous 

land ? dSdaigneriez I'Angleterre ? 

I disdaia no country, and Je ne d^daig^e aucun payi 
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that one less than any 
other. 

Then why did you not tra- 
yel through it ? 

For a very simple reason. 
When I arrived at Liverpool, 
it was the month of Kovem- 
ber, and there was a terrible 
fog. In London, they were 
obliged to light the gas in 
broad daylight. 

Do you dare to utter such 
a jest f 

I am not jesting at all, I 
assure you. 

Then the fog prevented you 
from remaining in London ? 

That is, the bad season. One 
can only travel in England 
during the summer. 

I see clearly that you pre- 
fer Paris to London. 

Paris is indeed a pleasant 
city. You can amuse yourself 
better and cheaper there than 
at London, but you must al- 
ways go out armed with an 
nmbreUa. 

I thought it seldom rained 
at Paris ? 

On the contrary, I know 
of no climate more damp than 
that of the north of France, 
during the winter at least. 

Is the climate of Brussels 
finer? 

Do not speak to me of 
Brussels, I pray you ; it is a 
vile imitation of Paris. 



et celui-l& moins qu'aucun 
autre. 

Alors pourquoi ne Tavez-vous 
pas parcouru en ^ous sens ? 

Par une raison bien simpla 
Lorsque je suis arrive k liver^ 
pool, on 6tait en Novembre et 
il faisait un brouillard af&euz. 
A Londres on en 6tait rdduit 
A allumer le gaz en plein jour. 

Osez-vous d^biter une pa- 
reille plaisanterie ? 

Je ne plaisante nullement; 
je vous assure. 

Ainsi c'est le brouillard qui 
vous a empech^ de demeurer 
d. Londres ? 

C'est-sL-dire la mauvaise 8ai> 
son. On ne pent voyager en 
Angleterre que pendant I'^t^. 

Je vois bien que vous pr6- 
f(Srez Paris d Londres. 

Paris est ime ville agr^able 
en effet. On s'y amuse mieuz 
et d meilleur march6 qu'sL 
Londres, mais il y faut sortur 
toujours arm6 d'un parapluie. 

Je croyais qu'O ne pleuvait 
presque jamais k Paris ? 

Je ne connais pas au con- 
traire de climat plus humide 
que celui du nord de la 
}< ranee, pendant Thiver du 
moins. 

Fait-il plus beau k Bru- 
xelles ? 

Ne me parlez pas de 
Bruxelles, je vous en prie; 
c'est une m^hante contrefa- 
9onde Paris. 
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I thought you liked Bel- 

E'um, and it seemed to xne I 
kd heard you speak yery 
highly of it 

I like the magnificent monu- 
ments of Belgium. I admire 
its artists ; I drank some ex- 
cellent beer at Louvain, and 
bought elegant laces at Ma- 
lines ; I travelled through Its 
odd Spanish provinces with in- 
terest and with curiosity. 

What> then, do you find 
fault with Belgium for I 

For having lost its stamp, 
its national character, and be- 
come nothing more than an 
imitator of France. 

Then you prefer Holland 
to it 

I discover among the Dutch 
great aptitude for coumierce, 
and a goodly number of re- 
markable qualities ; but their 
climate is too favorable to 
rheumati&tn and fever. 

I see that you always at- 
tach great importance to a 
fine climate. 

That is quite natural for 
one who was bom in a coim- 
try favored by tl j sua 

After all, to which part of 
Europe do you give the pre- 
ference ? 

You are asking me a very 
fflnbarrassing question. 

I caimot see in what re- 
ipect 

Do ycu ask me which is, 



ie pensais que yqu3 aimiei 
la Belgique, et 11 me semblai. 
vous en avoir entendu dire 
beaucoup de bien ? 

J'aime les magnifiques 
monuments de la Belgique, 
j'admire ses artistes ; j'ai bu 
d'excellente bi^re a Xiouvain, 
et achet^ de ravissantes den- 
telles d Malines ; j'ai traverse 
ces vieilles provinces es* 
pagnoles avec int^ret et cu- 
riosity 

Que reprochez-vous done^ 
la Belgique ? 

D'avoir perdu son cachety 
son caract^re national, pour 
se fiiire Timitatrice de la 
France. 

Alors vous lui pr^f^ezla 
HoUande f 

Je reconnais aux Hollan- 
dais beaucoup d'aptitude pour 
le commerce, et bon nombre 
d'^minentes quality ; mais 
leur ciel est trop favorable 
aux rhumatismes et sL la 
fidvre. 

Je vois que vous attachez 
toujours une grande impcn*- 
tance k la beauts du climat 

C'est tout naturel, quand 
on est n6 dans un pays favo- 
risd du soleiL 

Apr^s tout, quelle est la 
partie de TEurope d laquelle 
vous donnez la pr6f(§rence I 

Vous me posez Id une ques- 
tion fort embarrassante. 

Je ne vois pas en quoi 

Me demandez-voua quelle 
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in my opiniou, the finest dty est, d mon a^is, la plus belle 

of Europe, or do you wish to yille de I'Europe, ou d^sirez- 

know which one I would vous savoii* quelle est cella 

choose as a place of resi- que je choisirais pour lieu de 

dence ? residence ? 

I should like first to know Je voudrais d'abora con* 

which city made the deepest naitre quelle est la yiUe qui 

impression upon youf vous a le plus vivement im- 

pressionn6 ? 

Home, beyond doubt Rome, sans contredit. 

And after Rome ? Et aprds Rome ? 

Indeed, it is not easy to an- II n'est yraiment pas facile 

swer you ; but as it regards de yous rdpondre ; mais com- 

onljrmy personal impressions, me H ne s'agit id que de mes 

I will confess to you that I impressions personnelles, je 

should perhaps name Con- vous ayouerai que je nom- 

stantinople and St. Peters- merais peut-4tre Constanti- 

burg, before Naples eyen. nople et St P^tersbourg, 

ayant Naples meme. 

And Paris ? . Et Paris f 

Oh I Paris would not come Oh I Paris ne yiendrait 
till afterwards, with Vienna, qu'aprds, avec Vienne, Flo- 
Florence, and Venice. rence et Venise. 

You do not speak to me of Vous ne me parlez pas de 

Berlin. Berlin. 

It is a large and beautiful G'est ime grande et belle 

city, quite modern : it might yiUe, toute modeme : on di- 

be looked upon as a superb rait d'une superbe caserne 

barrack for all the braye sol- destin^e aux brayes soldats 

diers of the great Frederick, du grand Fr^d^ric. 

I cannot be persuaded of Je ne reyiens pas de tout 

what you say. I thought that ce que yous me dites. Je 

the first city of Europe was cro^ais que la premiere yille 

London, and the secona Paris. d'Europe 6tait Londres, et la 

seconde Paris. 

That is true; but only in Gela est yrai, mais seule- 

point of population, pohtics, ment an point de yue de la 

and commerce. population, de la politique et 

du commerce. ^ 

I had neyer heard the dty Je n'ayais jamais entendu 

of Peter I. praised. vanter la yille de Pierre ler. 

I assure you, howeyer, that, Je yous assure pour tar t que 
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seen from the bridge Troit- yue dapontTroit8koi,loDgd« 

Bkoi, more than nineteen hun- plus de dix-neuf cents piedii^ 

dred feet long, it presents one elle pr^eente un des plus mer* 

of the most beautiful sights yeiUeuz panoramas qui se 

that can be seea puissent voir. 

Would you ccoisent to Uve Consentiriez-vous d y ha- 

there ? biter ! 

During the summer, I would Pendant r^t6, j'j passeraia 

willingly pass a month or six yolontiers un mois, six se- 

weeks there; but that would maines; mais ce ne serait 

not be at all the city of my point U. la ville de mon choix. 
choice. 

To which city would you A laquelle donneriez-T0U8 

give the preference over all la preference sur toutes les 

Sie others I autres ? 

That would depend upon Cela d^pendrait de I'^tat 

the state of my fortune and de ma fortune et de ma 

of my health. sante. 

Suppose that you are very ' Je suppose que vous soyez 

rich, and in very good bien riche et bien portant 
health. 

Then I should choose Paris Alors, je ferais de Paris 

as my residence. mon s^jour de pr^dilectioa 

In spite of its rainy cli- En a^pit de son ciel plu- 

mate ? vieux ? 

Tes, for I should take care Oui, parce que j'aurais sola 

to travel during the summer, de voyager pendant I'^t^. 

"Where would you go du- Oiiiriez-vous pendant I'^t^ I 
ring the summer f 

In Switzerland, in Au- En Suisse, en Auvergne, 

vergne, among the Pyrenees, auz Pyr^n^es ou en Ecossa 
and in Scotland. 

And. if you were not rich, Et si vous n'^tiez pas rich% 

where would you take up oCl 61iriez-vous domicile ? 
your abode ? 

In Italy, that is self-evi- En Italie, cela va sans dire, 
dent. 

You appear to me to ad- Vous me paraissez aimer 

mire Itafy very much. beaucoup I'ltalie ? 

I know of no more charm- Je ne connais pas de plus 

mg country in Europe. charmant pays en Europe. 

What attractions has it Qu'offre-t-& done de plus 
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more than England and Ger- 
many ? 

A charming sky, in the first 
place. And then you can 
uve there for nothing ; you 
find agreeable, refined, intelli- 
gent society, and if one. has a 
taste for literature and for the 

I 

arts, one can there procure 
the most studious and delight- 
ful leisure. 

Well, I expect that at the 
first opportunity you will 
leave your country to go and 
live in Italy. 

You know very well that 
that is impossible. 

Why so ? 

Because one never leaves 
his native country when he 
Uves surrounded by a good 
and excellent &mily which 
he loves with all his heart 

In that case how will you 
explain your long absence ? 

I wishtrd to see; I have 
leen ; now I am satisfied. 



que I'Angleterre et TAUe* 
magne? 

Un ciel admirable d'abord. 
Et puis on y vit pour rien, on 
y trouve ime . Boci6t6 afiable, 
il^gante et instruite, et pour 
pen qu'on ait le go^t des let- 
tres et des arts, on pent s'y 
cr^er les loisirs les plus stu- 
dieux et les plus aimables. 

. AUons, je m'attends d oe 
qu'au premier jour vous quit- 
tiez votre pays pour aller de- 
meurer en Italic. 

Vous savez bien que cela 
est impossible. 

Pourquoi cela ? 

Farce que I'onn'abandonne 
jamais la terre natale, quand 
on y vit entour^ d'une bonne 
et excellente famille que Ton 
aime de tout ccemr. 

Conmient expliquerez-vous 
en ce cas votre absence si 
longue f 

Je d^sirais voir; j'ai vu; 
maintenant je suis content 



ST. FETEASBUBO. 

J>o you know Si Peters- 
burg i 

I remained there some 
time last summer. 

Is it a handsome city f 

Magnificent ; I advise you 
to visit it 



ST. PETEBSBOUaO. 

Connaissez-vous St P^ten^ 
bourg? 

J'y ai s^joum^ quelqua 
temps r^t^ dernier. 

Est-ce une belle ville f 

Magnifique, et je vous en^ 
gage d. la visiter. 
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Id wbat year was it built ? 

In 1708, if I remember 
right 

What a strange notion for 
the Czar Peter to buUd a city 
in such a place 1 

The site is marshy, and the 
new city exposed to inunda- 
tions, that is true. But, how- 
ever, its situation has En- 
abled Russia to become a 
great maritime power. 

How many times has the 
Neva overflowed ? 

Several times; but the 
inundation of 1824 was the 
most terrible of aR 

I should not like to live in 
a city exposed to such a 
scourge. 

That is very natural ; like 
you, I prefer my native city 
to the capital of the czars. 
St. Petersburg however does 
not the less deserve to be 
knowa 

Which is its finest square f 

The square of the Admiral- 
ty. This is the grand central 
point where the three princi- 
pal streets teiminate: the 
street of the Resurrection, la 
rue des Pois, and the quaj 
Niuski. 

I have heard a great deal 
about the quays of St Peters- 
burg; do they deserve the 
reputation which they have 
obtained I 



En quelle ann^e a-t-elle M 
fondle f 

£n 1708, si j'ai bonne m^ 
moira 

Quelle strange id^e a eue 
le Czar Pierre de bS.tir une 
ville en cet endroit I 

L'emplacement 4tait mar^ 
cageux et la ville nouvelle 
expos^e aux inondations, cela 
est vrai Cette situation tou- 
tefois a permis k la Russie de 
devenir une grande puissance 
maritime. 

Combien de fois la N6va 
a-t^lle d^bord6 ? 

Plusieurs fois ; mais Tinon- 
dation de 1824 a 4t4 la plus 
terrible de toutes. 

Je n'aimerais point sL habi- 
ter une ville expos^e ^ un tel 
fl^au. 

Je le comprends sans peine, 
ety comme vous, je pr^f^e 
ma ville natale d. la capitale 
des czars. St P^tersbourg 
n'en m^ite pas moins d'etre 
connu. 

Quelle en est la plus belle 
place! 

La place de TAmiraut^. 
C*est k ce vaste centre qu'a- 
boutissentlestrois principales 
rues de la ville : la rue de la 
Resurrection, la rue des Poi^ 
et la perspective de Niuskl 

On m'a beaucoup parie des 
quais de St P6tersbourg; 
m^ritcnt-ils la r^putatioD 
qu'on leur a £ute I 
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Undoubtedly; I, for my Sans contredit; et je ne 

part, know nothing that sur- connais, pour ma part, rien 

passes the English, quay. de plus majestueux que le 

quai Anglais. 

What is there so remark- Qu'a-t-il done de si remar- 

able about it ? quable ? 

Imagine a long line of Figurez-vous une longud li- 

hotels and of magnificent gne d'hotels et de batimenta 

buildings. Then opposite, on magnifiques. Puis, en face, 

the shore which faces the sur la rive qui regarde le quai 

English quay, you perceive Anglais, on apergoit les aou- 

the twelve colleges, the ze colleges, I'Acad^mie des 

Academy of Sciences^ the Sciences, TAcad^mie des 

Academy of Fine Arts, and Beaux-Arts, et au bout de 

at the end of this splendid cette splendide perspective 

perspective the Mining School. TEcole des Mines. 

That must indeed be very Cela doit 4tre fort beau ec 

handsome. Are the streets effet Les rues sont-elles 

narrow and winding ? ^troites et tortueuses ? 

On the contrary, they are Au contraire, elles sont lar 

wide and regular. ges et r^gulit^res. 

How many districts is the En combien de quartiers 

city divided into ? se divise la ville ? 

Five districts. The oldest En cinq quartiers. Le phis 

is that which the Island of anden est celui que forme 

St Petersburg forms. Tile de St. P6tersbourg. 

Why, does not the city Comment, est-ce que la 

extend along the banks of the ville ne s'etend pas sur les 

Neva ? bords de la N^va ? 

Yas, certainly ; but it also Oui, sans doute ; mais elle 

includes several islands. comprend aussi plusieurs iles. 

Then there are bridges at Alors il y a des ponts k 

St Petersburg ? St P^tersbourg ? 

There are at least one On en compte au moins 

hundred and sixt^, I believe. . cent soixante, je crois. 

Indeed 1 Whidi is the En v6rit6 1 Quel est le plus 

handsomest ? beau de tons ? 

The bridge Troitsko'i, nine- Le pont Troitskoi, long de 

teen hundred feet long, and dix-neuf cents piedu, et d'oCl 

from which is to be had a Ton contemple un panorama 

magnificent view. yraiment admirable. 

Does the Michael palace Est-ce que le palais Michel 
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attract the attenticm of .the attire Tattentioii da yoye 

traveller f geur ? 

Very little ; the aesassiaa- Fort peu, et TassassiDat de 

tion of Paul L, in 1801, has Paul ler., en 1801, a 8eulcoi>- 

alone contributed to its cele- tribu6 k le rendre c^l^bre. 
brity. 

Which are the palaces Quels sent done les psJais 

most woi*thy of attention ? dignes de remarque ? 

The Winter Palace and the Le Palais d'hiver et THer^ 

Hermitage, communicating mitage, communiquant Tun 

with one another by a vast avec Tautre au moyen d'une 

gallery; the palace of Tau- vaste galerie; le palais de 

ride, constructed without the Tawnde^ construit a Tinsu de 

knowledge of Catherine II., Catherine II., et offert k cette 

and offered to that sovereign souveraine par son favori 

by her favorite Potemkin ; tiie PotemMn ; TAmiraut^, la 

Admiralty, the Exchange, <fec. Bourse, etc. 

I have often heard of the J'ai beaucoup entendu par- 
equestrian statue of Peter I., ler de la statue ^questre de 
by the sculptor Falconnet. Pierre ler, due au sculpteur 

Falconnet 

It has an unpolished rock Elle a pour pi^destal nn 

for pedestal; on it, is this rocher brut; on y lit en latin 

simple inscription in Latin et en russe cette simple ins- 

and in Russian : To Peter Z, cription: A Pierre premier, 

Catherine 11^ 1782. Catherine deux^ 1782. 

Is this statue one of the Cette statue forme-t-elle 

finest ornaments of the city ? le plus bel omement do la 

ville? 

It helps to ornament St Elle contribue h orner St 

Petersburg. However, I P^tersbourg ; d mes yeiix ce- 

should not consider it as the pendant, on ne saurait la oon- 

most remarkable ornament of sid^rer comme le monument 

the Russian capital le plus remarquable de la ca- 

pitale de la Russie. 

Which do you consider the Quel est selcn vous, le plus 

finest edifice in St Peters- bel Edifice de St. P^tersbourgt 
burg? 

The Academy of Fine- Arts. L' Academic des Beaux-Arts, 

You have not yet spoken Vous ne m'avez encore rien 

to me of the churches ; wliat dit des ^glises ; comment s'ap- 

ia the name of the cathedral^ '!^0i^&\& ca.\kibi\x^%% 
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Our Lady of Kafian. 

I have read somewhere 
that it is in imitation of St. 
Peter's at Rome. 

Yes, like St. Paul's at 
London and the Pantheon at 
Paris. 

Is there not also at St 
Petersburg a church called 
St Peter's and St Paul's ? 

The golden spire gives one 
too lofty an idea of it at a 
distance ; it is small, irregular, 
and in bad taste. 

Does it not contain the 
remains of the emperors ? 

It is that which makes it 
one of the historical monu- 
ments of the city. The tomb 
of Peter I. is near the side 
door on the right-hand side. 

I see you have profited by 
your sojourn in St Peters- 
burg to visit all the curiosi- 
ties which it contains. 

Nothing more natural. 

Did you also see^the cabin 
in which Peter I. lived whilst 
he was erecting the new 
capital of his empire ? 

I could not £ul to do that 
Of what is this cabin 

composed 9 
Or three rooms only: a 

dining-room, a parlor, and a 

Ded-room. 

Has not this historical relic 
Buffered from the ravages of 
time? 

No ; because care has been 
U 



Notre-Dame de Kasan. 
. J'ai lu quel que part que 
c'est une imitation de St 
Pierre de Rome. 

Oui, comme I'^glise St 
Paul k Londres et le Pan- 
theon h Paris. 

N'y a-t-il pas aussi k St 
P^tersbourg une ^glise qu'on 
nonmie St Pierre et St Paul! 

Sa fldche d'or en donne au 
loin une trop haute id^e ; elle 
est petite, peu r^guli^re et 
d'assez mauvais goSt 

Ne renferme-t-elle pas lee 
restes des empereurs ? 

C'est U ce qui en fidt un 
des monuments historiques de 
la ville. Le tombeau de Pier- 
re ler. est pr^s de la porte 
lat^rale, du c6t6 droit 

Je vois que vous avez pro« 
fit6 de votre sdjour d. St P6- 
tersbourg pour visiter tout ce 
qu'il renferme de curieux. 

Rien de plus natureL 

Avez-vous vu aussi la ca- 
bane oil demeurait Pierre ler, 
pendant qu'il faisait dlever la 
nouvelle capitale de son em- 
pire? 

Je n'y pouvais manquer. 

De quoi se compose cette 
cabane } 

De trois pieces seulement * 
d'une salle d manger, d'un 
salon et d'une chambre k cou- 
cher. 

Est-ce que cette relique 
historique n'a pas souffert des 
injures du temps ? 

Non, parce qu^on a eu soin 
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taken to enclose it within an de Tentoarer d'mi bdtiment i 

ardied building, which {H'o- arcades qui la prot^e contie 

tects it against the influence Taction oii temps et d'un di* 

of time and a severe dimate. mat rigoureux. 

I had almost forgotten to J'idlais oublier de toos de* 

ask yoa the name of a church mander le nom d'une ^lise 

bmlt altogether of white ccxistruite tout en marbre 

marUa Uanc. 

You mean the basilica of Yoos youlez parler de la 

St Isaac basilique de St. Isaac. 

I haye seen in the Pennj J'ai tu dans le Magasin 

Magazine a drawing repre- pittoresque un dessin qui h 

senting it representee 

Well, what do yon think £h bienl qu'en pensez- 

of it f Yons ? 

I prefer St Peter's at Je pr6f(&re St Pierre de 

Rome, Westminster, or the old Rome, Westminster, ou le£ 

Gothic cathedrals. yieilles cath^drales gothiques. 

You are not wrong. How- Vous n'ayez pas tort La 

eyer, the basilica of St Isaac basilique de St Isaac n'en est 

is a fine church, and one of the pas moins nne belle ^lise et 

most striking ornaments of run des monuments les plus 

St Petersburg. saiUants de St P^tersbouig. 

The square in which it is La place sur laquelle elle 

situated must serve to bring est situ^e doit contribuer 4 

out the vast proportions of faire ressortir les vastes pro- 

this edifice. portions de cet Edifice. 

Yes, tliat is true, and it is Qui, vraiment, et c'est una 

a remark which is equally remarque qu'on peut appli- 

applicable to the Winter quer egalement au Palais 

Palace, the Palace of the d'Hiver, au palais de I'Ami- 

Admiralty, the Senate House, raut^, au palais du S^nat, au 

the Imperial Theatre, and Th^dtre imperial et a plu- 

several other monuments. sieurs autres monuments. 

After all the details which Aprds tous les details que 

you have given me, I under- vous venez de me donner, je 

stand how the capital of the comprends a present que la 

Czars should have interested ville dea czars vous ait int^- 

you. What ia the population ress€. Quelle population ren* 

of the city f ferme-t-elle ? 

It contains nearly five hun- Pr^s de cinq cent mille bar 

dred thousand inliabitants. bitants. 
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And is its port active when 
it is not closed by the ice I 

Pretty active ; nnfortunate- 
ly, it wants depth; large 
vessels of the line can seldom 
approach it They stop at 
Gronstadt, on the gulf of Fin- 
land. 

If T go to Europe next year, 
I hope my father will consent 
to take me to St Petersburg. 

Try to visit that city in 
summer, so as to enjoy the 
twilights BO justly celebrated. 



Et son port est-il acti( 
quand il n'est pas ferm^ par 
les glaces f 

Assez actif ; il manque mal- 
heureusement de profondeur, 
et les gros vaisseaux de hgne 
peuvent rarement y aborder. 
lis s'arrdtent A. Cronstadt, sur 
le golfe de Finlande. 

Si je vais en Europe I'an- 
n^e prochaine, j'esp^re que 
mon p^re consentira k me me- 
ner k St P^tersbourg. 

T^hez de visiter cette ville 
en 6te, afin d'y jouir de ces 
nuits cr^puscuiaires si juste- 
ment vant^es. 



LL 



A DRAWING LESSON. 



I WAS waiting for you very 
impatiently, Mr. Pastel 
You are very kind, Mias. 

Have you remembered all 
I asked you for, last Thurs- 
day? 

I believe so. 

Let us see, have you brought 
some lead pencils ? 

Here are half a dozen, also 
Bome crayons. 

I thank you. Where is 
the picture you promised to 
show me ? 

I will let you see it pre- 



UNB LSgON DE lESSIN. 



Je vous attendais avec une 
vive impatience, M. Pastel 

Vous 6tes trop bonne, 
Mademoiselle. 

Vous 6te8-vou8 rappeld 
tout ce que je vous ai de- 
mands jeudi dernier ? 

Je crois que om. 

Voyons, m'avez-vous ap- 

Sort6 des crayons de mine 
e plomb? 

Envoici une demi-douzaine, 
ainsi que (^es crayons noirs de 
Cont6. 

Je vous remercie. Et le 
tableau que vous m'avei 
promis de me montrer ? 



\ to 
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trfitly, when you have fimahed 
your drawiDg. 

Look, Mr. Pastel, have I 
not worked well ? 

Yes, indeed, you are im- 
proving rapidly. 

Do you not think these 
lines a Utile too stiff? 

Tou can easily soften them. 
I advise you also to lighten 
your foreground a littla 

What do you think of my 
cows? 

They are well drawn ; you 
have faithfully copied your 
excellent model 

I copy very easily now. If 
I coula only compose 1 

Patience, Miss, patience 1 
Continue yet a while your 
drawings from the cast and 
your lessons in perspective, 
and then I will allow you to 
try your hand at composition. 

Do you know, Mr. Pastel, 
that it is not an easy thing to 
have talent? 

To whom do you say that ? 

Oh with you. it is very 
different: your reputation is 
made»you have nothing fur- 
ther to leara 

/ I beg your pardon. Miss. 
The fine arts present so vast 
a field, that it is necessary to 
study a lifetime. 



tout k llieure, quand Toui 
aurez achev6 votre dessin. 

Begardez, M. Pastel; n'ai- 
je pas bien travaill^ ? 

Oui, vrtkiment ; vous fidtes 
des progr^s incontestables. 

Ne trouvez-vous pas que 
ces lignes sont un peu trop 
raides ? 

n n'y aurait aucun incon- 
venient k les adoucir. Je vous 
engage aussi d ^clairer un peu 
plus votre premier plan. 

Que pensez-vous de mes 
vaches? 

Elles sont bien cessin^es, et 
vous avez fidelement re- 
produit votre excellent mo- 
dule. 

Je copie sans peine k pr^ 
sent Ah I que ne puis-je 
composer I 

Patience, Mademoiselle, 
patience! Continuez encore 
quelque temps vos Etudes 
aapr^s la bosse et vos le^oris 
de perspective, et puis je 
vous permettrai de vous es- 
sayer dans la composition. 

Savez-vous bien, M. Pastel, 
que cela n'est pas fiicile 
aavoir du talent ? 

A qui le dites-vous ! 

Ohl vous, c'est bien dif- 
ferent: votre reputation est 
faite et vous n'avez plus 
rien k apprendre. 

Je vous demande pardon, 
Mademoiselle. Les beaux* 
arts nous offrent un champ si 
vasto qu'il nous faut etudief 
tout(i notre vie. 
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That is not yeiy encour- Cela n'est gu^re eacou- 

aging. rageant 

Doubtless, that is not very Sans doute, cela n'est pas 

encouraging for trifling, super- encourageant pour des esprits 

ficial minds; but when we lagers et superflciels; mais 

truly love the art to "which we quand on aime v6ritableinent 

consecrate our life, the per- I'art auquel on consacre sa 

severing efforts which it xe- vie, ces efforts pers6v6rants 

quires tend to elevate our qu'il ezige tendent k Clever 

thoughts and to make us nos pensles et d nous rendre 

better. meilleurs. 

You speak like a most en- Yous paiiez en artiste pas- 

thusiastic artist I feel inspired sionn^ et je me sens inspir^e 

in turn. k mon tour. 

So much the better I Have Tant mieuz, ma foi 1 Du 

courage. Miss; you have a courage, Mademoiselle; vous 

good hand, taste, and reflec- avez de la main, du gotlt et 

tion, and I doubt not you de la reflexion, et je ne doute 

will soon do me honor. pas que vous ne me fassiez 

bientdt honneur. 

I fear not However, it Je crains bien que non. 

will not be for want of good Enfin, ce ne sera pas faute de 

will. bonne volont6. 

(Mr, Pastel looks at the {M. Pastel regarde le dessin 

drawing of his pupil.) Truly, de son Sieve.) Comment 1 mais 

this sky is perfect ! ce ciel est parfait 

What you say encourages Ce qui vous me dites lA 

me to show you a sketch in m'encourage 4. vous montrer 

water colors, and one in India une petite aquarelle et un 

ink, which I have copied from lavis a Tencre de Chine que 

two excellent lithographs. j'ai faits d'api^s deux excel- 

lentes lithographies. 

They are indeed very pro- Yraiment, cela promet 

mising. So, to encourage you, beaucoup. Aussi, pour vous 

I will make a little sketch in encourager, je m'en vais vous 

your album. crayonner un petit croquia 

pour votre album. • 

Ohl Mr. Pastel, why are Ah I M. Pastel, pourqucH 

not all my teachers as amiable tous mes professeurs ne sont- 

asyou? ils pas aussi aimables que 

vous? 

Perhaps because you do Peut-^tre biei) parce que 



162 FRENCH CONVERSATIONS. 

not work as williDgly with yovm n'^tudiez pas ausai t» 

them as with ma But apro- loQtiers avec eux qu'avec 

pos, have you heard any thiug moi Mais 4 propos, Mademoi> 

of the oomiDg exhibition ? selle, avez-vous entendu par* 

ler de la prochaine exposi- 
tion! 

Yes. I have been told that Qui, Ton m'a dit que vous 
you were going to send a enverrez au Salon un ma- 
magnificent landscape for ex- gnifique paysage. Quel en est 
hibition. On what subject is le sujet f 
it? 

It represents a yiew in the C'est une toile repr^sentant 

neighborhood of this city. In une vue des environs de cette 

the background are moun- yilla Au fond, on apergoit 

tains; on the right, a road des montagnes; d droite, un 

bordered with beech trees chemin bord^ de hetres et 

and conducting to a little conduisant k un petit pont 

bridge whose rustic arch dont I'f^rche rustique forme le 

forms the foreground. A premier plan. Un peu au 

little above the bridge, and in dessus du pont et en avant 

front of the trees, Qie atten- des arbres un monsieur et une 

tion is driiwn to a gentleman dame k cheval attirent Tat- 

and lady on horseback. On tention. A gauche, on re- 

the left, we observe a pretty marque un assez vaste €tang. 
large pond. 

That has given you an op- Ce qui vous a permis de 

portunity of introducing one disposer un de ces groupes de 

of those groups of cows which vadies que vous peignez aveo 

you paint so truthfully and tant de talent et de v^rit^ 
with so much talent 

You have guessed right Yous avez devin6 juste. 

I could not resist the pleasure Je n'ai pu r^sister au plaisir 

of watering some poor ani- de donner k boire k de pau- 

mals, whom a warm day in yres bestiaux alt^r^s par une 

September had made very chaude joum^e de Septem- 

thirsty. However, I have put bre. Toutefois, j'ai nus au 

a littie boat in the middle of milieu de mon 6tang un petit 

my pond. bateau. 

Is there a female figure in Est-ce qu'il j a tme bate> 

your bark ? lidre dans votre barque ? 

No, a simple peasant, boat- Non, un simple paysai^ 

man only for the occasion. batelier par drconstance. 
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I would have preferred a 
youug girl with a straw bat ; 
but DO matter, your picture 
is not the less pretty for that. 
I am quite anxious to see it 

If you wish, you might 
ask your mother to come 
with you and visit my studio. 

You are right, she will be 
rery much pleased to do so. 
In the mean time, pray show 
me the picture that you 
brought 

Here it is. 

Oh I how pretty it is ! 

Since you think so, I hope 
you will not get tired of co- 
pying it 

How I are you going to 
allow me to paint in oil 
colors ! 

Yes, the first of next week. 

WiU you be kind enough to 
buy me an easel and a box 
of colors? 

I shall not neglect it Be 
kind enough to present my 
respects to your mother, and 
tell her that I shall be happy 
to do the honors of my stuaio 
to her and also to you. 



J'eusse ^r6fM una jeune 
fille en chapeau de paille; 
mais, n'importe, yotre tableau 
n'en doit pas moins ^tre tr^s 
joli et j*ai Mte de le voir. 

Si vous le d^sirez, vous 
poiirrez prior Madame votre 
m^re de venir avec vous 
visiter mon atelier. 

Vous avez raison et elle 
ne demandera pas mieux. 
En attendant, montrez-moi 
done, je vous prie, ce petit 
tableau que vous avez ap- 
port^. 

Le voicL 

Oh 1 comme il est joli I 

Puisque vous le trouvez 
tel, j'esp^re, Mademoiselle, 
que vous ne vous ennuierez 
pas trop d le copier. 

Quoi! vous allez me per- 
mettre de peindre d Thuile ? 

Oui, k partb* de la semaine 
prochaine. 

Serez-vous assez bon alors 
pour m'acheter un chevalet et 
une boite de couleurs ? 

Je n'y manquerai pas. 
Veuillez presenter mes hom- 
mages respectueuxd Madame 
votre m^re et lui dire que je 
serai heureux de lui faire ain- 
si qu'sL vous les honneurs de 
moil atelier. 
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LIL 
Tax MONCHEKTS OF 1ABS3. 1X8 MONUMEMTS DE PAJU& 

Yor, Sir, \pho have lived so Vous, Monsieur, qui avei 

Icu^ iQ Paris, be so kind as to longlemps habits Paris, veuil- 

toll me \chicli are its finest lez done me dire quels en 

moDumeut& sont les plus beaux monu* 

mentst 

There are so many hand- II y en a tant de beaux cu 

some and curious monuments de curieiu^ que je ne sais 

ih:\t I scarcely know where trop par lequel conmiencer. 
to begin. 

WUl you allow me to ask Voulez-vous me permettre 

you some questions myself ! de vous adresser moi-meme 

des questions ? 

Very willingly. In that Bien volontiers. De cette 
manner I shall more easily fagon, j'arriverai plus facile- 
succeed , in satisfying your ment A satisfaire votre curio- 
curiosity, sit^ 

What do you think of the Que pensez-vous du Pan- 
Pantheon ? th^on t 

It is a vast edifice built by C'est un vaste Edifice, dd a 

the architect Soufflot» and Tarchitecte Soufftot, et qui 

which dates firom the reign of date du rdgne de Louis XV. 
Louis XV. 

I know it ; but what effect Je le sais ; mais quel effet 

does it produce upon the eye ? produit-il k Tceil ? 

It has always appeared to H m'a toujoors paru man- 

me to be wanting m elegance quer d'^l^ance et d'origina- 

and originality. ht^. 

The Pantheon of Paris is Le Pantheon de Paris est 

an imitation of the basilic of une imitation de la basilique 

St. Peter and the Pantheon of de St Pierre et du Panth^(m 

Borne, is it not ? de Rome, n'est-ce pas ? 

That is evident Gela est Evident 

Is not its dome magnifi- Est-ce que le dome n'en est 

cent ? pas magnifique ? 

It is a gigantic monument ; II annonce un monument 

its form, however, does not gigantesque ; la forme toute- 

appear to me very good. ' fois ne nren piarait pas heu- 

rcuse. 
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You perhaps prefer the 
cupola of the Motel des Invar 
lides? 

Beyond dispute, and espe- 
cially that of the Vol de 
Ordee. 

Which is in your opinion 
the finest church in Paris ? 

Notre Latne. [The metro- 
pohtan church.] 

It is a very ancient basilic, 
is it not ? 

Certainly, since it is con- 
stucted in the purest ogival, 
or Gothic style. 

I know that the architecture 
of an edifice enables one to 
discover in what century it 
was built ; but I have forgot- 
ten at what period the Gothic 
style was most flourishing. 

In the thirteenth and four- 
teenth centuries. It was dur- 
ing these two fruitful centuries 
that France was enriched 
with its magnificent Gothic 
cathedrals, the finest in 
Eiurope. 

You appear to be a great 
admirer of the churches of the 
middle age. 

Yes, I greatly prefer them 
to the imitations of Greek 
temples. 

Iney say, however, that the 
church of the Madeleine is 
very handsome. 

It is indeed a happy copy 
of the Parthenon at Athene 



Vous pr6f(§rez peut-^tre 
celle du d6me de THdtel des 
Invalides \ 

Sans contredit, et surtout 
celle du Val de Gr&ce. 

Quelle est dans votre opi- 
nion la plus belle 6ghse de 
Paris? 

Kotre Dame. 

C'est une -fres vieille basi- 
lique, n*est-ce pas ? 

N^cessairement, pmsqu'elle 
est construite dans le style 
ogival ou style gothique ?e 
plus pur. 

• Je n'ignore pas que I'ar- 
chitecture d'un Edifice sert si 
reconnaitre a quel sidcle il a 
^t6 bdti ; mais j'ai oubli6 1'^- 
poque la plus florissante du 
style ogivaL 

Le treizi^me et le quator- 
zieme si^cle. Ce fut pendant 
ces deux siMes f^conds que 
la France s'enrichit de ses 
magnifiques cath^drales go- 
thiques, les plus belles de 
TEurope. 

Vous paraissez grand ad- 
mirateur des ^glises du moy- 
en-dge. 

Qui, je les pr6f6re de beau- 
coup aux imitations des tem- 
ples grecs. 

On dit cependant que 1'^- 
glise de la Madeleine est bien 
belle. 

C'est effectivement une 
heureuse copie da Parthenon 
d'Ath^nea. 
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A oopywfaich surpasses the Copie qui surpasse lemo 

model. It is said. d^le, dit-OD. 

That may be ; but I like Cela se peut ; mais j'aime 

an original work better. mieux une oeuvre origiDala 

Then you admire neither Alors yous n^admirez ni la 

the Exchange, nor the trium- Bourse, ni TArc de triompbe 

phal Arch of the Place du de la Place du Carrousel, ni 

Carrousel, nor the Column of la Colonne de la Place Yeih 

the Place Vendome. dome. 

Yes and na Qui et non. 

How so ? Comment cela ? 

I think that the Exchange Je trouve que la Bourse de 

at Paris resembles a fine, Paris ressemble a un beau et 

large ancient temple of the vaste temple antique d'ordre 

Corinthian order. Its vast corinthien. Son spacieux per- 

flight of steps, its long ron, ses longues colonnades 

colonnades present to Ihe eye pr^entent a Tceil un coup- 

an imposing appearance. d'oeil imposant 

What more ,do you Que voulez-vous de plus! 
want? 

A building the styU' «f Un monument dont le ca- 

which should be more in Lur- ract^re soit plus en harmonic 

mony with its destination. avec sa destmation. 

It is then your opinion that Yous 4tes done d'avis que 

the architecture of an edifice Tarcbitecture d'un Edifice doit 
should always be in keeping ^toujours r^pondre k I'usage 

with the use to which it is auquel il est destin^ t 
destined. 

Precisely, and though I Pr€cis€ment, et bien que 

know that the Exchange is a je sache que la Bourse est 

sort of temple erected to ]tbe une sorte de temple 61ey6 au 

worship of gold, I could wish culte de Tor, je voudrais que 

that this monument were not ce monument n'eiit pas le 

of the same description as the mdme caract^re que I'^lise 

church of the Madeleine. de la Madeleine. 

But what can you say Mais que pouvez-vous re- 

against the triumphal Arm procher k TArc de triompbe 

of the Pla^e du Carrousel, de la Place du Carrousel ? 

It is a stiff imitation of the C'est une froide imitation 

Arch of Constantine at Rome, de I'Arc de Constantin a Bo- 

And then, this monument is me. Et puis, ce monument 

out of proportion to tbe eat fort peu appropri6. par 
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elegant square on wliich it is sea dimensions, 4 I'admirable 

erected. place oii on I'a 6rige. 

I perceive that you Are a Je m'aper^ois que vous 

severe judge and a very ^tes un juge s^vdre et un cri- 

cxacting critic. You are now tique bien ^xigeant. Vous 

without doubt going to tell allez sans doute me dire 

me that everybody admires maintenant que tout le mon- 

the Colonne Vendome un- de admire a tort la colonne 

justly ? Vendome ? 

Not so. The column of Non pas. La colonne 
Austerlitz, which is now im- d'Austerhtz, qu'on appelle a 
properly called the Colonne tort aujourdTiui colonne Ven- 
Vendomey is a fine reproduc- d6me, est une belle reproduc- 
tion of the Trajan column, tion do la colonne Trajane, 
the master-piece of Apollo- chef-d*oeuvi'e dApoUodore. 
dorus. 

I thought the Trajan Je croyais que la colonne 

column was of marble and Trajane 6tait en marbre et 

not of bronze, like the column non point en bronze, comme 

of Austerlitz ? la colonne d'Austerlitz ? 

That is indeed the great C'est lA effectivement en 

point of difference between quoi surtout elles different 

them. Tune de I'autre. 

Are not the French very Est-ce que les Fran9ais ne 

proud of this monument ? sont pas tr^s fiers de ce mo- 
nument ? 

Yes, because it was con- Oui, parce qu'il a 6t^ fondu 
structed entirely of the brass tout entier avec le bronze des 
of the cannon taken by the canons arrach^s par les sol- 
soldiers of Napoleon from the dats de Napoleon aux ar- 
enemies of France. m^es ennemies de la Franca 

I understand how a mili- Je comprends qu'une na- 

lary nation should pride itself tion mihtan-e se vante de pos- 

Kk possessing such a trophy. s^der un pareil trophic. 

This nation would be less Cette nation s'en enorgueil- 

proud of it, if slie reflected on lirait moins si elle r€fl6chia- 

all the blood, on all the tears salt k tout le sang, a toutes 

with which she has paid for it. les larmes dont elle I'a pay6. 

Happily, the active life of Heureusement que la vie 

Paris scarcely leaves time for active de Paris ne laisse gufe- 

reflection. Without that, re le temps de r6fl6chir. Sana 

these poor Parisians would cela, ces pauvres Parisiena se 
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see themselves forced to 
renounce their favorite walk, 
the Elysian Fields, and could 
no longer contemplate the 
triumphal Arch. 

Ah 1 there is something 
truly beautiful 

The triumphal Arch at the 
extremity of the Elysian 
Fields ? 

No, the Elysian Fields 
themselves. 

You do not speak of the 
Placp Louis XV, ? 

The Parisians call it some- 
times the Place de Id Revolu- 
tioriy sometimes, the Place de 
la Concorde ; ior my part, I 
should willingly name it the 
handsomest square in the 
world. 

How 1 you do not find in it 
the slightest defect ? 

One only. The centre 
should be free, and I regret 
that it is occupied by an 
E^ptian obelisk. 

But this obelisk is made of 
a single stone ; that is some- 
thing very curious. 

I do not dispute it 

Why then do you still 
criticize ? 

Because the Egyptian 
monolith intercepts the view, 
whether, from the garden of 
the Tuileries, we look at the 
long and handsome avenue of 
the Champs Elysees^ whether, 
from the Champs Elysees^ we 
admire the garden and the 



verraient forces de renoncer k 
leur promenade favorite dea 
Champs Elys^es, et ne pour- 
raient plus contempler TArc 
de triomphe. 

Ahl-ToiM qui est vraiment 
beau! 

L'Arc de triomphe 61ev6 
au bout des Chami>s Elys^! 

Non, les Champs Elys^es 
m^mes. 

Yous ne me parlez pas de 
la Place Louis XV. ? 

Les Parisiens la nomment 
tantdt la Place de la Revolu- 
tion, tantdt la Place de la 
Concorde ; pour moi, je I'ap- 
pellerais volcatiers la plus 
DeUe place du monde. ' 

Comment I vous ne lui 
trouvez pas le plus petit d6- 
faut? 

Un seuL Le centre en de- 
vrait etre libre, et je regrette 
(ju'il soit occup6 par un ob6- 
hsque dgyptiea 

Mais cet ob^lisque est fait 
d*une seule pierre ; c*est U 
quelque chose de fort curieux. 

Je n'en disconviens pas. 

Pourquoi done critiquer 
encore ? 

Parce que le monolithe 
6gyptien coupe la vue, soit 
qu'on contemple du jardin des 
Tuileries la longue et belle 
avenue des Champs Elys^es, 
soit que des Champs Elys^es 
on admire le jardin et le cha- 
teau des Tuileries, soit encore 
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palace of the Tuileries, 
or whether again, from the 
Chamber of Deputies, we 
view the chm-ch of the Made- 
leiDe. 

You are never at a loss 
for reasons when your pur- 
pose is to criticize. As for 
me, I would rather admire 
what appears to me hand- 
some, without seeking for 
defects in the monuments 
which I see. 

Each one has his system. 

That would be mine. 

Then you would admire 
without reserve the colonnade 
of the Louvre and the galleries 
of the palace of Orleans, now 
the national palace, but yes- 
terday the royal palace. 

Names change frequently 
at Paris. 

Happily, the buildings 
remain, and will remain for a 
long time to come, we must 
hope. 

I shall have a great deal 
to see then ? 

More than I could tell you. 
You would require whole 
months to see all that is 
beautiful, all that is curious at 
Paris. But when you are 
well acquainted with the 
monuments of this city, go to 
Rome, where you will admire 
still finer ones. 

15 



que de la Chambre des D6- 

Eut^s on regarde I'^lise de 
t Madeleine. 



Yovis n'^tes jamais k court 
de raisons quand il s'agit de 
critiquer. Moi, j'aimerais 
mieuz admirer tout ce qui me 
paraitrait beau, sans chercher 
les d^fauts des monuments 
que j'aurais sous les yenx. 

Chacun a son systdme. 

Ce serait le miea 

Alors vous admireriez sans 
reserve la colonnade du Lou- 
vre et les galeries du Palais 
d'Orl^ans, aujourdliui Palais 
national, hier encore Palais 
royal 

Les noms changent souvent 
k Paris. 

Par bonheur, les Edifices 
restent, et demeureront long- 
temps encore, il faut I'esp^rer. 

iTen aural done beaucoup 
ii voir? 

Plus que je ne saurais vous 
ennommer. II vous faudra 
des mois entiers pour voir 
tout ce qu'il y a de Deau, tout 
ce qu'il y a de curieux d Pa- 
ris. Mais quand voi^ con- 
naltrez bien les monuments 
de cette ville, allez & Rome, 
oii vous en admirerez de plus 
beaux encore. 
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UNE MATINtE EN CHINE. 

DIVEBTISSEMJSirT'DIALOQUX. 



LA SOilNE SE PASSE 1 PfiKIN EN 19. 



Le fhSAtre reprdsente nn salon da palais Imperial Grande porte an 
ftxnd ; portes lat^rales. A droite, nne table, avec tont ce qa'll fitnt pou 
^cxtre. 

Sa L — ^Tonq-Ka (seule). 

Sa Majesty ya bient6t passer id et me transmettre ses 
ordreb. Quelle Tie occup^ ^ue la mienne ! Dame d'atours 
le matin, lectrice le soir, mmistre des commandements de 
S. M., confidante et secretaire intime! En y^rit^, il faut 
ayoir une t^te, nne t^te I . . . Ah I mais c*est que j'en ai une 
bonne en effet, — et puis, je ne suis pas Chinoise pour rien I . . . 
Aussi, depuis que nous autres femmes sommes maitresses 
souyeraines en ce pays, comme tout y marche bien ! CPest 
plaisir k yoir qu'un gouyemement organist de la sorte ! Et 
notre arm§e I C'est celle-U qu'on pent dire inyindble I Ah ! 
que tons les hommes du monde yiennent s'y attaquer : leur 
conqu^te ne sera pas longue k fiEure. . . . Pour moi, je suis 
fiSre d*appartenir k une nation semblable, et je ne doute pas 
qu'elle ne serye bientdt de modMe k toutes les autres. Eh 1 
yj pense : je r^fl^clussais tout k llieure au discours que je 
pourrais prononcer demain k 1* Academic des sdences morales 
et politiques, — yoild mon sujet trouy^: De Texcellence dii 
gouyemement des femmes tel qu'on I'entend et le pratique 
en Chine, et de rinferiorit6 comparatiye des autres gouyeme< 
ments. Quel teste magnifique et quelles richesses d'lloquence 
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je vais pouvoir staler I . . . Vite, vite, mettoDs-nous k 1 ouvra* 
ge, pendant que la Muse m'inspire : la jalouse est dliameut 
capncleuse et volage, — ne lui laissons pas le temps de me 
bouder. (Mle iest assise en disarU ces demiers mots et Scrit) 



Sa IL — Tonq-Ka, Stella. 

Stella. {ContemplarU T.-Ka) Quelle animation I quelle ver- 
Te I II n'y a vraiment que des femmes qui puissent 6crire ayec 
une semblable rapidity. (S^approchant et toujours d part) 
Mais que peut-elle ainsi composer ? 

T.-Ka, {Haut et comme si elle etait seule.) La loi salique 
qui excluait les femmes du trone de France ^tait digne d'une 
nation barbare. Quelle meilleure preuye en saurions-nous 
donner que le spectacle que nous ayons sous les yeuz {con- 
tinuant sur le mSme ton, mais aprhs avoir aperfu Stella). 
Voyez notre grande imp6ratrice Stella 1 Peut-on joindre plus 
de sagesse si plus de beauts I . . 

St. (A part.) Que c'est bien dit ! {Raut.) Que tu paries ad- 
mirablement» Tong-ka ! 

T.'Ka. {A part.) Surtout quand je sais que Ton m'^couta 
(ffaitt.) Yotre majesty est mule fois trop bonne. Je m'occu- 
pais d'un petit trayail que j'ai Tintention de lire domain k VA- 
cad^mie des sciences morales et politiques. 

St. Ce doit ^e un chef-d'oeuyre ; yojons, montre-le mat 

T.-Ka, Pardon, ce n'est Id qu'un premier jet. 

St. O'est souyent le meilleur. 

T.'Ka. Non, je craindrais trop d'abuser des precieuz mo- 
ments de Votre Majesty. 

St. Eh bien I yoiU encore ce qui te trompe. Je n'ai ab- 
columeut rien & faire . . . L'Imperatrice est en yacances an- 
jourd'hui, et tu me yois m^me fort en peine de sayoir com* 
ment passer cette joum^e. 

T.'Ka, Yous conyiendrez alors, mon auguste soTiveraine, que 
mon discours sur les sciences politiques n'est pas du tout ce 
•qu'il yous faui 

St. Oui, j'en conyiens,— et je dois m^me t'ayouer que j'ai- 
merais yoloutiers quelque r6cr^ation impr^yue, quelque sou- 
dain changement k ma yie monotone, k mon esclayage de 
chaque jour. 



UNE MATINEE EN CHINE. 175 

T,'Kcu Ah I yous yondriez de rinattendu, du r^cr^aiif ?.« 

8t. Et flurtout que le c^r^monial fut un moment banni . . . 

T.-Ka. {Commefrappie ^une id&e eubiteyet sHnclinant ffra- 

vemerU.) Madame, je buis voire tr^s humble servante, et le 

ministre de vos commandements ya fiEUf e de eon mieuz "pour 

vous ob^. (Mle sort) 



Sc. IIL Stella (seule d'abobd)^ iuis, une Dame du Palais. 

8t. Que dit-elle et que veut-elle, faire ? Pense-t-elle ' 
vraiment h. me distraire un pen ? Ah I j'en ai grand besoin, 
car, ce matin, je me sens inqui^te et toute mllancolique, — . 
disposition pleine de charme, disent les pontes, — disposition 
pleme d'ennui, selon moi .... Mais qui yient Id. ? 

Une Dame de Palais. (^Entrant) Madame, Voire Majesty 
Teut-elle consentir k ce que j'introduise auprds d'elle une fem- 
me eztraordinairement ydiue et qui se dit ^trangdre ? 

St. Une 6trangdre, dis-iu ? 

La Dan£ huissier. Dontle costume m'esi iout-4-faii inconnu. 

St. Tu piques yiyement ma curiosity. Fais entrer. 

L'huissier. Voire Majesty restera-t-elle seule avec cette 
femme ? I^e craint^Ue pas ? . . . . 

St. Moi, craindre ? Fi done I ce sentiment est bon pour 
«m homme. Fais entrer, te dis-je. 

L^huissier. J'ob^is, Madame. (Elle sort.) 

St. Mon officier a raison u6anmoina Femme et reine, on 
doit 6tre deux fois prudente, — et, bien que cette ^irang^e ne 
puisse m'efifrayer, sachons ayec (^ garder rincognito. 



So. IV. Stella, Mlle. Duchalet. 

L^offieier du palais annonpant : Mile. Duchftlet. 

MHe. J). {Declamant et les mains suppliantes.) yous qui 
que yous soyez, reine ou d6esse, quoique, d vous voir, on ne 
puisse vous prendre que pour une divinity, serez-vous insen' 
Bible .... 

St Moi .... pour qui me prend-elle done t 
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Mile. D. Serez-rous msenaible au malheur .... 

8t {Toujaurs d part.) Je crois me rappeler ce diaoom 
Oette ^trangSre, par haaard, serait^e im autre T^l^maquel 

Mile. D. Serez-youB insensible au malheur d'une jeane 
fille qui cherche son cousin ? 

St. {DSclamant.) Et quel est, 8*il yous plait, ce cousin que 
vous cherchez f 

Mile. D. S'il me plait f oh I oui, beaucoup, — et YoiU pour 
quoi Je le cherche. 

St. (Riant) Oh I oh I tr^ joli I 

Mile. D. Plus que joli: aimable, beau, charmant 

St. {Interrotnpant.) Pardon, nous jouons sur les mots. 

Mile. D. Quoi 1 yous yous jouez de mes maux f Ah I ah. 
{Elle pleure.) 

St. En y6rit^, si cela continue, nous ne nous entendrcns 
jamais. 

Mile. D. Ah ! c'est U ce que je craignais, yous ne youles 
pas m'entendre. 

St. ( Un pen impcUientSe,) Encore I 

Mile. D. Eh bien I non ; je ne dirai plus rien, puisque 
yous me Tordonnez. 

St. Mais, au contraire, je ne demande pas mieuz que de 
YOUS ^couter : c'est yous qui yous m6prenez au sens de mes 
paroles. Recommencez done yotre r6cit 

Mile. J). (Diclamant eomme au dSbut.) O yous qui que 
yous soyez, reine ou d^esse .... 

St. Vous J tenez done beaucoup ? 

Mile. D. A mon cousin? 

St. Non .... 

Mile. D. Si, si ; beaucoup. 

St. Oh I pour cette fois, j'y renonce. 

Mile. D. Y renoncer I — O qui que .... 

St. Encore 6 qui que. . . .O'est la ce que je yous demaada ; 
Tous tenez done beaucoup 4 ce O qui que ? 

Mile. D. Moi ? du tout» — au conlraira Yous auraisje 
bless^e en yous adressant ce O qui que yous sojez, reioe oa 

UwODDO ff ■ • • • 

St. Nullement Cela ne blesse jamais reine ou d^eas^ 
»— d'autant plus que je ne suis ni d6esse, ni reine. 
Mile. D. Vous n*dtes ni d^esse ni reine ? 
St. (Test comme cela. 
Mile. D. Vous 6tes done Tune et Tautre ? 
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St Ah ! elle est fort gradeuse I ... Si toutes les 4tra£g6rea 
pouvaient lui ressembler I 

Mile. J). Oh I du moment que vous n'dtes dI d^esse, ni 
reine, je ne me sens plus iDtimia!§e aupr^s" de vous et je vais 
Tous cure tout de smte . . . 

8t Comment vous yous appelez ? 

Mile. J). Et vous ? 

8t. Moi, je suis fille dlioDneur de Sa Majesty 

Mile. D. Et moi, je youdrais le devenir. 

8t. Comment cela? 

Mile. J). Je vous I'ai dit : j'ai perdu mon cousin qui, m'&- 
t-on assur6, a fait naufrage sur les c6tes du Celeste Empire. 
On le retient prisonnier ici, od sans doute on lui inflige toutes 
sortes de mauyais traitementa. 

8t. Et yoi^s voudriez . . . . ? 

Mile. D. L'arracher aux Chinoises. 

St. Ce dessein est l^time et louable. 

Mile. D. Vous Tapprouvez alors ? 

St. Certes, et je veux m4me vous aider dans vos re- 
cherches. 

Mile. D. Ah ! yous 6tes un ange ! 

St. Un ange, dites-vous ; qu'est-ce que c'est que cela? 

Mile. J).' line creature douce, compatissante et bonne, 
digne toujours de notre amour. 

St. Ah ! j'y suis ; un cousin ? 

Mile. D. (Itiant.) C'est cela m4me : ainsi mon cousin et 
yous, par exemple, vous 6tes deux anges. 

St. Ma foi, cette 4trang^re m'amuse et m'int^resse,. et 
je veux faire connaissance avec son cousin. (Aprhs avoir 
Sonne,) Qu'on mande Tong-Ka ; je desire lui parler. {La Dame 
du Palais i^ incline prof ondSment.) 

Mile. D. Est-ce que les demoiselles dlionneur peuvent 
Ainsi commander, ordonner ? 

8l SauA doute, et c*est 1& le channe de la profession. 
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Sa y. Les Memxs, TonchEa. 

Trir€L Yotre Majesty m'a maDd^e auprfes d'elle t 

8t. {Souriant) A qui done {)arles-tii, T.-Ka I II n'y a pai 
de Majesty ici, et oe me reconnab-tu pas ? 

T.-Ka. Oh 1 tr^ bien, tr^ bien, Ma . . . 

St. (Pr&mptement) Mademoiselle. 

Mile, J). La fille dlioDneiir de la reine 

8t. Qui s'eu va avec cette jeune fille & la recherche et a 
la d^livrance d'un auge .... 

Mile. D. Mon cousiii. 

T.-Ka. Ah 1 vous avez des anges pour cousins ? Je youb 
en fais mon compliment. 

St Et tu as bien raisoa Maintenant, reste id, je te 
prie, jiiiSqu'd mon retour. (Mile. J), et St. a^appretent d 
sartir.) 

T.-Ka, (Retenant St et d part) iTattendrai d*autant plus 
Yolontiers que j'avais une importante communication & Mre & 
Votre Majesty. 

St (A part) Ah ! im cousin h. me recommander peut-6tre! 

T.-Ka, (A part.) Non, mais de charmantes cousines h. yous 
introduire. 

St {A demi-voix.) En \6nt6 ? Bravo, ma joum6e sera 
bonne^ (Haut (i T.-Ka, en tortant avec Mile, D.) Je reyiens 
bient6t 



Sa VL Tong-Ka (seule). 

Aliens, aliens, tout semble marcher k merveille, et, si la 
fin r^pond au commencement, mon inspiration m'aura bien 
seryie. Ah 1 que de mal on a, quand on veut plaire k une 
reine I Yoyez plutot J'^tais la tout-i-llieure, tranquille- 
ment assise, improvisant un discours qui aurait pu devenir 
magnifique,^-et yoild qu'au moment o^ j'j songe le moins, oo 
s'approdie de moi d'un air languissaut et Ton vient me dire: 
Tong-Ka, ma petite Tong-Ka, je m'ennuie. J'ai des vapeurs, je 
mus triste. La politique m'enlaidit : je yeux la mettre k la porte 
aujourd'hul Ne pourrais-tu la remplacer par de Timpr^vu, 
de Torigiual, du bouffon, par quelques recreations Diquantes 
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donner ainsi de 1 esprit a la minute. Ah ! si i od en ezigeait 
autant d'ellesl . . . Enfin, ministre des commandements, j'ai 
dti ob^ir. Par bonheur, j'ai M bien servie par les circon- 
stances : reste & savoir toutefois si mes autres aides r^ussiront 
aussi bien que la premise. 



Sa YIL Tono-Ka, Stella ; puis, La Ska. Canzonl 

8t, (A la cantonnade) La reine ne yeut plus receyoir per- 
Sonne — -personne, entendez-yous t 

T.'KCL, Pas mSme m(n ? 

8t. Oh I toi, c'est bien diff(§rent. Je suis, yois-tu, d'une 
humeur, d'une colore . . . Dire qu'on n'est jamais libre I . . . 
Gr^e k cette jeune et int^ressante ^trangere, tout me pro- 
mettait une matinee d^licieuse et tout-d-fait nouyelle pour 
moi : yoir un ange de tout prSs,— cela piquait ma curiosity 1 

T.-Ka. L'ange n'a-t-il pomt r^pondu a vos esp^rances ? 

8t. II s'agit bien d'ange en ef&t I A peine ^tais-je dans la 
grande galerie, qu'une foule de courtisans m'assi6gent ; ie yeux 
m'en d^barrasser, une deputation se pr^sente, force discours 
en t€te : a cette yue, je m'enfuis en toute h&te ; mes mimstres 
courent apres moi, et je ne sais yraiment comment j'aurais pu 
leur ^happer, si je n'ayais pris le parti de leur interdire ma 
porte. 

TrKa. Que yous youdrez bien ouyrir n^anmoins k une de 
mes protegees. 

St, Non, plus de protection, et assez d'audiences comme 
cela. Ne te Tai-je pas dit d'aiileurs, je ne yeux pas ^tre 
reine ce matin. ^ 

T.-Ka. Mais si justement on ne youlait yoir en vous que 
la demoiselle d'honneur, qu'une toute petite mortelle comme 
moi ? 

8t. Oh I que je te remercierais alors de yenir une fois en> 
core k mon secours I Car toi seule, Tong-Ka., semble com- 
prendre que j'aie besoin d'^happer ft I'ennui de la cour et des 
affaires. (On entend chanter.) Mais qui est Id, et qui chanta 
ainsi dans ton appartement? 

T.-£a. (Allant ouvrir.) Yenez, signora, yenez done 
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La Sra. Camonu {Entrant vivement.) All I ce n'est pai 
malheureux, et vous yoili enfin. Me feire attendre ainsi, 
moi, la premidre cantatrice-amateur de Tltalie — moi, Timpa 
tience et le chant en pensonnel ... Eh bien 1 cette dame 
dont you9 m'avez parl6 et qm pourrait me reoonimander a la 
reine — ne la verrai-je pas bientot ? 

T.'Ka, {Montrant St.) La void ; et c'est parce que je lui 
faisais yotre ^loge que je yous ai dedt attendre un peu. {La 
prSsentant d Si.) Madame, permettez-moi de vous pr^enter 
fa signora Canzoni, la plus jolie yoiz de Tltalie ; {d part) 
Maintenant c'est k elle de laire yaloir son talent. Aliens 
done au plus yite donner une nouyelle preuye du mien. 
{JSlle sort?) 

La Sra. C. {Voyant T.-Ka. aortir.) Ahl elle sort, elle me 
quitte, elle m'abandonne . . . Yous oonyiendrez, Madame, que 
ce sont la famous d'agir yraiment singuli^es. 

St. {Souriant.) Oh 1 n'y faites pas attention. . . . C'est ainsi 
qu'en Chine on introduit les personnes pour lesquelles on a 
beaucoup de consideration. 

La Sra. 0. C'est ainsi qu'en Chine on introduit les per- 
sonnes pour lesquelles on a beaucoup de consid^raticoi ? . . . Oh ! 
alors, c'est autre chose . . . Apr^s tout, pourquoi pas ? La 
Chine n'est pas obligee d'adopter nos pr^jug^s europ^ens, noa 
mani^res d'ltalie. 

St. Vous etes d'ltalie ? 

La Sra. G. De Napoll m^me. Ayez-yous 6t6 t Naples, 
Madame ? 

St. {Souriant.) Pas encore. 

La Sra. G. Ohl allez-y bientot Naples, voyez-youa^ 
c'est le paradis sur terre. Tout y est beau, depuis le dernier 
lazzarone du port jusqu'au del qui sourit k tonte heure et 
toujours. Ah I si je pouvais yous y transporter en ce mo- 
ment I Si je pouvais oflErir & yos yeux enchant^s cette baie, 
I'admiration du monde entier, ce doux golfe d'Ischia ou la 
barque k la yoile latine gUsse sur les flots azures, an mur- 
mure harmonieux ; si je pouvais, magidenne sublime, vous 
mettre en face du V6suye, jetant des feux de joie sL notre 
approche, et r^pandant sur tout le paysage d'alentour ses 
lueurs yi'aiment fantastiques . . . Oh I ^est alors que vous 
vous 6crieriez avec moi: Naples, s6jour enchanteur, ville 
unique sur terre, d toi mon admiration, mon amour; h, tx)! 
mes chants et ma vie I 
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tit Quel enthousiasme ! 

La Sra. C, On n'eu saurait trop avoir pour une telle patria 
JSt puis, nous autres Italiennes, quand nous aimons, ce n'est 
pas 4 demi : chez nous, tout est impulsion, naturel, sincere 
abandon; nosjoies et nos douleurs s'expriment fortement; 
nous ii'entendons rien aux biais, aux d^toiu's hypocrites. . . . 

j3t. J'ayais oui dire cependaint que les Kapolitajis . . . 

Za Sra. C. Calonmies I Kous sommes la franchise m^me. 
Jugez-en plutdt par nos chants. 

St L'argoment me parait bien imaging : s'il n'est pas logi- 
que, il est agr^able au moins, Yeuillez done me faire juger 
ae la franchise . . . des inspirations musicales de votre pays. 

Za Sra. C. Que vous chanterai-je bien? Du Piccmi, du 
Zingarelli, du Bicci, du Pacini, du Verdi, du Donizetti, du 
BelBni ou du Rossini ? Une cavatine 6crite pour la Grisi, la 
Frezzolini, la Caradori, la Gabussi, la Tadolini, la Cinti, la 
Favelli, la Barbieri, la Catalani ou la Persiani ? Un morceau 
de D. Giovanni, d'l Puritani, d'l Capuletti, de Tancredi, d'l 
due Foscari, d'l Lombard! ou d'Emani ? 

St. Vous avez fini?. 
Za Sra. O. Non pas ; je puis encore vous proposer des . . 

St. Signor-L Je vous en Ma grdce, et j'^coute tout ce que 
vous voudrez bien me chanter. 

Za Sra. C. C'est du Donizetti. [Mle cJiante.'] 

St. Ah! bravo I bravo I 

Za Sra. C. Vous ^tes satisfaite ? 

St Enchant^e ; aussi, comptez que la reine connaitra 
llieureuz hasard qui vous am^ne dans son empire, et que 
Inentdt elle vous mandera pr^s d'elle. J'en prends id I'enga- 
gement 

Za Sra. 0. Ah I mille fois mercL Moi. je m'en vais par- 
tout proclamer votre gr^e aimable, votre bienveillance, votw 
extreme bont6 .. w (EHe- sort en chantanf con hramira. — Am 
meine instant on aper^t une Ecossais^ qui t^avanes mt^9' 
tueusement.) 

16 



182 DNE MATINSE EK CHINE. 



Sg YIXL Stkila, Ladt McModstaih. 

Lady McM. {Aprht awAr coniempU ritalienne dun ait 
tuperbe^ plein de dedain,) Se pourraitoo croire ici dans un pa- 
law imperial f On en sort en coiinuit» en chantant ; point de 
tamey point de dignity point de sayoir-yivre 1 Ah! cela 
sent bien encore la Chine I 

8t. Hein ? que dites-yons done ? 

Lady McM. Rien qui doiye yous offenser, Madame ; car, 
k yotre air noble et di^e, je ne doute pas que yous ne soyei 
de mon ayis : cette ^trang^re qui sort did n'a pas le moindre 
usage, et je n'aurais jamais suppose que dans un lieu comme 
oelui-ci on pdt se permettre une telle fegSret^. 

St. Ah ! je yoia que yous 6tes fidre 1 

Lady M. Je suis Ecossaise : j'ai les yertus de mon pays. 

iS^^ Rien de plus naturel ; mais faut-il pour cela etre ez« 
clusif et ne trouyer rien de beau, rien de boa ailleurs que chef 
soi? 

Lady M. On yoit bien que yous ne ccmnaissez ni rEcoese, 
ni ses habitants, car yous comprendriez alors que nous som- 
mes le premier peuple de la terre. 

St. Ah 1 permettez ... La Chine, il me semble . . . 

Lady M. Ne me parlez pas de yotre Chine, meme ayec 
ses fleuves jaunes ou bleus ; surtout ne me parlez pas de yos 
Ohinoises, de vos affi-eux Chinois . . . et puis, quelle langue que 
la yotre I 

SU Ah I ma bonne Chine, mes pauyres Chinois, mes alma- 
bles petites Chinoises, entendez-yous cette ^trang^re et ses 
horribles blasphemes ? 

Lady M. Ke yous offensez pas ; je ne dis que Texacte 
v6rit6. 

Bt. J'en doute ; mais encore, toute y6rit6 . . . 

Lady M. Est bonne k dire et surtout d ^couter, si Ton en 
veut faire son proj&t Du reste, je d^ire que yous jugiez 
yous-mSme de la beauts de notre langue ^ossaise et de son 
immense superiority sur la ydtre . . . Yous 4tes de la cour 
n'est-ce pas ? , 

St. On assure que j'y occupe un rang fort redierch6. 

Lady M. Vous fites instruite d^s-lors ; c'est de rigueur a 
la cour. 

8U Du moment que yous Taffirmez, je yeux le croire. 
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Ladi/ If. Yons ponrrez done appr§cier le mdrite de eet 
vers de notre poete sans rmU, de notre gnmd et saUime 
Ossian. (ElU recite unjragment d'Otnan.) 

St. C'est tr^ beau, c'est magnifiqne. (A part) Je n'en ai 
pas compris deux mota. (MontL) £t sli faxit dire id que r£ooa> 
Be a des bardes iuspir^a^ des diants poetiques et onginam^ 
comptez 8ur moL 

iMdy M. A\SL bonne heure, et oet 3oge de votre part me 
r^coDcilie tout-a-fait ayec la Chine. D'ailleun, je puis biea 
yous Tayouer, en yous parlant si mal de yotre pays^ j'ayais 
youlu surtout yous proyoquer & le d^endre. 

St. Ainsi yous ne pensez pas de ma Chine tout le mal 
que yous m'en ayez dit? 

Lady M. Je yous en offiie pour assonmoe cette main d*une 
femme qui a toujours ^t6 repirt^ fidre, mais en meme temps 
noble, courageuse, hospitah^re, et incapable de manquer a 
une parole donn^ 

St. S'il en est ainsi, je yous offi-e ^galement la mienne, et 
bien yolontiers meme.^Poij^nee« de main un peu excerUrir 
quet. — VEeostaite tort) 



Sa IX. Stella ; puis, Mme. Dubelaib. 

St. {Seule.) Malgr^ ses chaleureuses poign^s de main et son 
enthousiasme national, cette Ecossaise est un peu singulidra 
Son pays peut etre fort curieux, fort pittoresque ; pourtant, 
ce n'est pas encore celui que je choisirai, si jamais je quitte le 
mien . . . Mais je ne te qmtterai pas, ma Cliine bien aim^e, car 
tu es certainement la premiere nation du monde, et toutes ces 
6trang6re8 qui m'arrivent aujourdliui me confirment plus que 
jamais dans cette opinion . , . Encore quelqu'un ? Qui s*ayan- 
ce ainsi ? 

Mme. Dvhelair. Moi, la reine du Paris 616gant ; moi ^ui 
entre ici comme si i'^tais dans un salon de la Chauss^e d'Antm, 
parce qu'on m'ayait assur^ que j'y trouverais Son Excellence 
Tong'ka, la favorite de I'imp^ratnce et le module de I'urbanite 
chinoise . . . Mais je m'aper90Ls que Ton m'a induite en er- 
reur . . . Je crains d'etre mdiscr^te, et je reus piie, Madam^ 
^Vxcuser . . . 
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8L Retires yos excuses, de grdce ; je ne puis les nccepter. 
Trop hcureuse de yous receYoir en Tabsence de ma jeune amic 
ToDg-ka. 

Mme. D. Vous la conuaissez ? 

St Nous sommes intimes. EUe me prot%e. 

Mme. D. Ah I elle.vous protege I 

5^. Aujourd'hui surtout {& pari) contra rennul (Haut,) Ne 
puis-je savoir ce qui vous amenait prds de Tong-ka ? 

Mme. D. Le d6sir de rentretenir de mes projets, de la 
gaguer k ma cause. 

8ti. Me permettrez-YOus de yous demauder quelle est 
votre cause ? 

Mme. J). Celle de mon pays, celle de la France qui n'en a 
jamais eu deux : la cause de la civilisation I 

St. Quoi! vous pr^tendez venir nous civiliser, et vous 
arrivez ici en toilette de bal et T^ventail k la main I 

Mme. D. C'est pr^cis^ment parce que je suis en grande 
twlette que je civilise. Ah I que vous Ites encore en arri^re! 
Vous d^daignez I'^l^gance, et vous ne r^fl^chissez pas aux 
puissants moyens d'action qu'elle nous donne. Vous riez de 
mon costume ; mais, ma ch^re et toute aimable, voyez done 
le votre 1 Que signifie cette coiflfure, je vous prie, k moins que 
YOUS ne vouliez eflfrayer les plus intr^pides 1 Jetez-moi cela 
bien vite. Qu'est-ce qu'une robe ainsi faite ? Si vous aviez 
soixante ans, rien de mieux et je la trouverais de circon- 
stance; mais, k votre &ge, n'avez-vous pas honte de vous en- 
laidir ainsi ? 

St. Je ne vols pas cependant .... 

Mme. J). Vous ne voyez pas que nous sommes du mdme 
fige, et qu'avec ma toilette l^gfere il ne faut qu*un coup-d'ceil 
pour que toute personne de gotlt me declare et gracieuse et 
bien faite, — tan(fis qu'avec la v6tre, votre tfite a besoin d'etre 
dixfois adorable pour faire oublier votre Strange accoutrement 

St. Quels changements y verriez-vous done k faire ? 

Mme. D. Ne m'avez-vous pas entendue ? 

St. Mais c'est tout une revolution que vous me proposez la I 

Mme. D. Sans doute. Ne vous I'ai-je pas dit ? Nous 
Butres Frangaises nous r^volutionnons le monde avec dea 
diiffons. 

St Avec des chiffons ? 

Mme. D. Oui, — mais nous les doublons d'id^es. 

JSt Tiens ! je ne connaiasais pas encore cc proc^d^-Uu 
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Mme. D. Et c'est j5arce que j'ayais lieu de le BU])poser 
que V0U8 me voyez ici. Tenez, permettez-moi de vous le dire 
avec franchise et sans pretention aucuue, notre superiority 
k nous autres Franqaises me partdt ^vidente. Les etrangSres 
Yous diront, je suppose, que nous sommes frivoles, iifconstan- 
tes, l^g^res ; elles nous prdteront des vices que nous n'avons 

Eas, — <les mceurs et des allures qui n'appartiennent qu'auz 
erolnes de nos inconsequeuts romanciers ; elles se plairont li 
nous fiaire mauvaises m^res et mauyaises Spouses et ne 
sauront trouver de bien que nos toilettes .... Maintenant, vou- 
lez-vous connaitre la v^ntd ? . . . C'est que toutes leurs attaques 
sont dirig^es par Tignorance ou la jalousie. Par bonheur 
nous Savons nous en venger. 

St. Comment cela ? 

Mme. D. En nous moquant de la fa9on dont ces mdmes 
etrang^res caricaturent nos modes et en nous taisant sur 
leurs defauts particuliers. 

8t {A part) II j a du bon dans cette fran^aise. 

Mme. D. Mais je plaide ici comme un avocat et j'antid- 
pe, il me semble, sur mes negociations diplomatiques. Par- 
Ions plutAt gaiete, plaisirs .... 

St. Chiffons aussi. 

Mme. D. Ah ! vous y prenez gotit d^jsl, si je ne me 
trompe. Eh bien ! soit Causons toilette, grftce .... 

St, Toumure. 

Mm£. J). Ah ! prenez garde ... En fait de toumure . 
. . . pas trop n'en faut ; 
L'exc^s en tout est un d^faut 

St. Je ne comprends pas. , 

Mme. B, Louable innocence I . . . Mais puisque vous tenez It 
CO que je vous entretienne de frivolites, savez-vous comment 
nous appelons ceci I {Ellefait la rSvirence.) 

St. (L'imitant gauchem^nt.) Ceci ? Non, je ne sais pas. 

Mm£. D. Je le vois de reste .... Eh bien I c*est une r^vd* 
rence. ^ous en avons de toutes sortes : longucs et profon- 
des pour les circonstances solennelles ; mcqueuses et ieg^res 
pour les f&cheux et les sots qu'on ne pent 6viter ; courtes, 
petites et boudeuses pour les fats et les grand seigneurs imbe- 
ciles ; modestes et pr^venantes k la fois pour Thomme de genie 
et le talent meconnu. Enfin nos reverences sont comme noa 
chiffons: elles sont toutes pleines d'ideea. Et comme j'ai 
Nnaintenant la mienne k vous faire, veuillez vous rappeleri 
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je yous prie, qu'elle vous ezprime mon enchantemeiit de 
vous avoir me et mon espoir de vous retrouver bientdi 
(Mle sort enfaisant une gracieuse rhirence.) 



So. X. Stella; puis, Tonq-Ka et La Senobita Petipa. 

Stella {Seule). En verity je commence a croire qu*il j a 
du bon & r^tranger. Cette Fran9aise s'exprime avec une 
grftce et fait des r^v^rences .... (Mle a^essaie d /aire des 
rh^rences.) 

T.-Ka. (Avec surprise^ en arrivant au milieu des Hudes 
de la reine.) Oh 1 qu*est-ce que c'est que cela ? 

St Des r^v^rences, ma chfere. • 

T.-Ka. Une reine fair© d'humbles r^v^rences I En rece- 
voir, h. la bonne heure. Enfin les pbilosophes n'ont peut- 
6tre pas tort de croire a la perfectibility. 

St. Que parles-tu de se perfectionner ? 

T.'Ka. {A part) II n'y a que les reines pour entendre de la 
sorte. {Maut) Je disais que si Votre Majesty voulait se perfec- 
tionner, je serais heureuse de lui presenter une jeune danseuse 
andalouse. 

St D^cid€ment» tu veux m'amener ici toute I'Europe ce 
matin .... Eh bien I va povu* la danseuse andalouse 1 

T.-Ka. {Ouvrant la parte de son appartement) Accourez, 
Mademoiselle. 

Za Sta. P. {Entre d, petits pas precipites et fait, en 
s^arretant, une reverence de danseuse.) Senora Tong-Ka, 
voici sans doute la gracieuse el^ve que vous m'avez promise ? 
Yeuillez lui dire que je suis la Senorita Isabella, Florida, 
Adela, Paquita, Juanita, Antonina, marquesa de Silva, de 
Cabrera de Petipa. 

T.-Ka. Elle est positivement tout cela. 

St Et vous venez ici, Made/noiselle, pour nous initier 
auz danses de votre pays ? 

Petipa. Tel est mon seul d^sir. D'autres ^trangeres 
manifesteraient une tout autre ambition: elles vous parle- 
raient toutes de la beauts de leur patrie, de leur espnt, de 
leur profondeur, de leurs qualitcs sans ^ales, enfin de leur 
excellence en tout — et autre chose encore ; pour moi, je n« 
pr6tends aujourd'hui li d'autre merite qu'& celui d'une danse 
souple, legfere, originale, entrainante. 
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T-Ka. En iin mot^ yous dtes la Danse pe-fionnifi^e. 

Petipa. On me Tassure du moins, peut-6tre parce qu'un 
grand po^te a dit en parlaut de mm: "Tout en elle 6tait 
danse et rire et foUe joie 1" Oh I qu'il a bien raison I Oui, 
quand r^sonnent les bmlantes castagnettes, je m'elance vive 
et Idg^re, et chacun me proclame bient6t la reine du bolero 
ou de la cachucha, de la gradeuse, de Vincomparable cachucha. 

St. Et daignerez-YOus nous &ire connaitre cette cachucha 
dont le nom seul semble vous transporter de plaisir ? 

Petipa, Oh ! de grand coeur. lia cachucha, Toyez-vous, 
c*est le reve des podtes et letriomphe des jeunes filles. ^UQez 
des charmes d'une pareille danse 1 

T-Ka, Kous en jugerons mieux encore en vous la yoyant 
danser. 

Petipa^ Je commence. {Elle danse. Admiration croit' 
sante de Stella^ quijinit par ae joindre d VEspagrwle, Pen.' 
dant qu!ell€8 dansent toutes detiXy Tong-Ka fait entrer touteM 
lea Hranghres qui formeni cercle.) 



So. XI. et demi^re. — Tous les fersonnages precedents ; la 

LlBEETE. 

T.-Ka et ttmtea les Hranghes. Bravo 1 bravo 1 

8t d T.-Ka, T.-Ka, que signifie ceci ? 

T-Ka. Votre Majest§, je I'esp^re, voudra bien me le par- 
donner. Yous m'avez demand^, Madame, de rimpr^vu, de 
roriginal, — je suis toujours, vous le voyez, dans les conditions 
du programme. 

8t. Mais cciia ne m'ezplique pas la presence simultan^e 
de toutes ces dames, dans vai pays ou Ton ne re^oit que les 
ambassadeurs ^trangess. 

Za Franpaise. Justement^ Madame, c*est que nous sommca 
toutes ambassadrices. 

T.'Ka. Ce qui vaut mieuz que des ambassadeiu's. 

St. (S'adressant d toutes les Hranghes rangSes sur une 
aeide ligne.) Ah I Mesdames, vous ^tes toutes ambassadrices t 

TotUes. {Faisant en meme temps une longue revirence,) 
Qui, Madame. 

St. Et qui vous am^ne dans mon empire ? 

La Franpaixe. Le d6sir de vous faire notre r6v6reLC« 
(TotUes font de nouveau la revSrence.) 
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Si, (BnehantSe,) Oh 1 d^d^ent> mon empire est ddsop 
mais ouvert d, d'aussi aimables personnes. 

(La dame dupalaU cuvre laporte d deux battants it Von 
tmtparaitre la Idberti.) 

ia LihertL {Entrant tnvement en scene.) tTen profite donc^ 
Augusta Stella, pour yous en ofirir mes sincdres fllicitatioDS. 

St. Yous, Madame, qui ^tes-vous ? 

Za Lib. On a tant de fois abus6 de mon nom, on a si sou- 
vent pris mon costume et mes couleurs que je suis peu sur- 
prise de D'etre reconnue de personne. 

La IVanp, Pardon, n'^tes-yous pas une fille de Wash- 
ington? 

La Lib. Ah I c'^tait k yous, en effet, de m'annoncer et de 
me rester fiddle. Oui, comme yient de le proclamer mon 
amie, j e p ourraia dire ma soeur, — oui, je suis Am6ricaine et 
fille de W ashington. J'eus pour mSre la Liberty dont je suis 
fi^re de porter le nom ; la France fut ma marraine et le g6- 
n6reux Lafayette mon parraio. Vous yoyez que je suis de 
bonne maison et que ma noblesse en yaut bien tme autre. 

St. Et quelle sorte de pays habitez-vous ? 

La Lib, Oh I le premier pays du monde, — ^un pays yrai- 
ment fait 4 souhait pour le bonheur des hommes. L^ tout est 
grand, tout est noble, tout est beau, — et Yoti y retrouve r6unisles 
qualit^s ou les charmes particuliers des autres contr^es et de 
tons les autres peuples. Nos fleuves sont les plus majestueux 
de la terre ; notre ciel est bleu comme celui de Fltalie, et cette 
baie d'Ischia dont Madame {m<mtrant la SrtL Camoni) est si 
fi^re, n'est pas plus belle que notre admirable baie de New 
York. Noa montagnes sont plus hautes et plus pittoresques 
encore que' celles de la Suisse et de I'Ecosse ; nos chutes d'eau 
font Tadmiration et Fen vie du monde entier; en un mot, la 
Nature nous a prodigu6 tons ses dons, toutes ses favours, ton* 
tes ses merveiUeuses richesses. 

St. Et comment lui en t^moignez-vous votre reconnais- 
sance? 

La Lib. En accueillant g^n^reusement ceux de ses fils 
moios bien partag^s que nous. Oui, TAm^rique est une terre 
hospitali(;re oii aiment k se r6fugier les malheureux proscrits : 
c'est U que les infortun^s de tons les pays, pourvu qu'ils en 
soient dignes, trouvent de nouveaux foyers, une nouvelle pa- 
trie. Washiagton, mon p^re, a su affi*anchir ses fr^res d un 
joug injuste et odieux, — et nous, ses fiUes, nous croyons conti- 
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nuer digDcment son oeuvre en repoussant toute tyrannic int4- 
neure ou ^traugdre, mais en traitant tons les peuples du 
globe en amis que Dieu nous envoie. 

St, Oh 1 quel beau langage et qu'il semble partir d*un 
noble coeur ! 

T.-Ka, Aussi, j'en suis toute transport^e . . . et je serais 
capable, je crois, ... 

La Lib. De conqu^rir le monde ? 

T.'Ka. Pourquoi pas, si vous vouliez m*y aider ? Avec 
vous, n'est-on pas stlre de vaincre ? 

St. Tu as raison, Tong-Ea, et si la Libert^, si ma gradeuse 
Fran^aise, si ma noble et fi^re Ecossaise, si vous toutes enfin, 
Youlez seconder mes desseins, bientot le monde nous appar- 
tiendra tout entier. 

Toutes. Comment cela? 

St. Substituons le gouvemement des fenmies aux institu- 
tions mises en vogue par les hommes, et, dans ce but, formons 
entre nous toutes une alliance offensive et defensive. 

La Fran^aise. C'est cela m6me. — 

" Peuples, formons une sainte alliance, 

L^ Ecossaise et la Liherti. Et donnons-nous la main.'' 

(Elles se donnent tovies la main.) 

St. Et maintenant, jurons-nous toutes Protection et 
Amiti^. 

T&w^es. {Sur une meme ligne, Hendant la main.) Nous le 
jurons. 

Si. A nous la conqu^te du monde. 

Tcmtes. (Memejeu.) Nous le jurons. 

St. A nous tons les succ^s. 

Toutes. Nous le jurons. 

T.-Ka. (Se tournant vers les ambassadrices.) Tr6s bien, trda 
bien ; mais k present, Mesdames, il faut me jurer aussi que 
vous ne regrettez pas votre Matinee en Chine. 

{Toutes etendent le bras et vont preter le serment demands^ 
lorsgue la Liberie les arrSie d*un geste.) 

La Lib. {Savanpant vers le pi^lic.) Comme ici je n'aper- 
9ois gu^re que des dames, et que je suis la Libert^ mdme, je 
vous engage 4 faire cause commune avec nous et 4 r^p^ter en 
dioeur: 

Toutes. Nous le jurons. 
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Vt th6Atre reprSsente nn salon Bomptnenx. An leyer dn ridean, SfiiAJrA 
BELLE deboQt semble en conyersation ayec Don Juak. 



La Violettej entrant. Monsieur, voilA votre marchand, M 
Dimanche, qui demande k vous parler. 

Sganarelle. Bon 1 yoiU ce qu'il nous faut, qu'un compli- 
ment de cr^ancier I De quoi s'avise-t-il de nous yenir deman- 
der de Targqut ! £t que ne lui disais-tu que Monsieur n'j 
est pas ? 

Xa Violette. II y a trbis quarts dlieure que je le lui dis ; 
mais il ne veut pas le croire, et s'est assis U-dedans pour at- 
tendre. 

Sganarelle, Qu'il attende tant qu'il voudra. 

Don Juan. Kon ; au contraire, £aites-le entrer. C'est une 
fort mauyaise politique que d'^yiter ses cr^anciers. II est 
bon de les payer de quelque chose ; et j'ai le secret de les 
renyoyer satisfaits, sans leur donner un sou. 

{Entre M. Dimanche.) 

Don Juan. Ah 1 Monsieur Dimanche, approchez. Que jt 
Buis rayi de vous yoir 1 et que je yeuz de mal k mes gena 
de ne yous pas faire entrer d'abord 1 J'ayais donn6 ordre 
qu'on ne me fit parler a personne ; mais cet ordre n'est pas 
pour yous, et vous etes en droit de ne jamais trouyer de poi-te 
iermde chez moi. 

M. Dimanche. Monsieur, je vous suis fort oblig6. 

Don, Juan^ parlant & ses laquais. Farbleu 1 coquins, je 
vous apprendrai k laisser M. Dimanche dans ujie anticham- 
bre, et je vous ferai connaitre les gens. 

M. Dimancfie. Monsieur, cela n'est riea 

Don Juan^ d M. Dimanche. Comment 1 vous dire que je 
nV suis pas 1 k M. Dimanche t au meilleur de mes amis I 
17 
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M. JDimanche. Monsieur, je suis votre seryiteur. J^taii 
reuu. ... 

Don Juan, Allons vite, un si^e pour M. Dimanche. 

M. Dimanche. Monsieur, je suis oien comme cela. 

Don Juan. Point, point; je yeux que yous soyez assis con^ 
tre moL 

M. Dimanche. Cela n'est point n^cessaire. 

Don Juan. Otez ce pliant, et apportez un fiauteuil 

M. Dimanche. Monsieur, vous yous moquez, et . . . 

Don Juan. Non, non; je sais ce que je Vous^doia, et j* 
ne veux point qu*on mette de di£f4§rence entre nous deux. 

M. Jjimunche. Monsieur. . . . 

Don Juan. Allons, assejez-vous. 

M. Dimanche. II n'est pas besoin. Monsieur, et je u'ai 
qu'un DQot k tous dire. J'^tais. . . . 

Don Juan. Mettez-vous U, yous dis-je. 

M. Dimanche. Non, Monsieur, je suis bien; je Yiena 
pour. . . . 

Don Juan. Nod, je ne yous ^coute point, si yous n'^tes 
assis. 

M. Dimanche. Monsieur, je fais ce que yous Youlez. Je. . . . 

Don Jv^n. Parbleu 1 Monsieur Dimanche, yous yous por- 
tez bien. 

M. DimancJie. Oui, Monsieur, pour yous rendre service. 
Je suis Yenu. ... 

Don Juan. Yous avez un fonds de sant^ admirable, des 
I ;Yre8 fraiches, un teint Yermeil, et des yeux YifisL 

M. Dimanche. Je Youdrais bien . . . 

Don Juan. Comment se poi*te madame Dimanche, Yotre 
Spouse ? 

M. Dimanche. Fort bien, Monsieur, Dieu mercl 

Don Juan. C'est une brave femme. 

M. DimancJie. EUe est votre servante. Monsieur. Je ve* 
nais. .. 

Don Juan. Et votre petite fiUe Claudine, comment so 
porte-t-elle f 

M. Dimanche. Le mieux du monde. 

Don Juan. La jolie petite fille que c'est I Je Taime de 
tout mon coeur. 

M. Dimanche. C'est trop d'honneur que vous lui fidtefl^ 
Monsieur. Je vous . . . 
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J)on Juan. Et le petit Colin, fait-il toujour^ bien du bruit 
avec son tambour ? 

M, Dimanche. Toujours de m4me, Monsieur. Je . . . 

Don juan. Et Yotre petit chien Brusquet, gronde-t-il tou< 
jours aussi fort, et mord-il toujours bien aux jambes les gena 
qui vont chez vous ? 

M. Dirnanche. Plus que jamais, Monsieur, et nous ne sau- 
lions en venir d bout 

Don Juan. Ne vous ^tonnez pas si je m'informe des nou- 
velles de toute la femille ; car j'y prends beaucoup d'intdr^t. 

M. Dimanche, Nous vous sommes, Monsieur, infiniment 
obliges. Je . . . 

Don Juan, lux tendani la main, Touchez done Id, Mon- 
sieur Dimanche. Etes-vous bien de mes amis ? 

M, Dimanclie, Monsieur, je suis votre serviteur. 

Don Juan, Parbleu I je suis t vous de tout mon cceur. 

M. Dimancke, Vous m'honorez trop. Je . . . 

Don Juan, II n'y a rien que je ne nsse pour vous. 

M. Dimanche, Monsieur, vous avez trop de bont6 pour 
mol 

Don Juan, Et cela sans int^r^t, je vous prie de le croire. 

M, Dimanche, Je n'ai point m4rit4 cette grdce, assur^- 
ment. Mais, Monsieur . . . 

Don Juan. Or ^, Monsieur Dimanche, sans fa^on, voulez- 
vous souper avec moi ? 

M. Dimanche. Non, Monsieur, il faut que je m'en retour- 
ne tout k ITieure. Je . . . 

Don Juan, se levant. AUons vite, un flambeau pour con- 
duire M. Dimanche; et que quatre ou cinq de mes gena 
prennent des mousquetons pour I'escorter. 

M. Dima7ichef se levant aussi. Monsiem*, il n'est pas n^* 
cessaire, et je m'en irai bien tout seul. Mais . . . 

[Sganarelle ote les siSges promptement.'] 

Don Juan. Comment 1 je veux qu'on vous escorte, et je 
m'int^resse trop i votre personne. Je suis votre serviteur, 
et, de plus, votre d6biteur. 

M. Dimanche, Ah 1 monsieur . . . 

Don Juan. C'est une chose que je ne cache pas, et je It 
dis h tout le monde. 

M. Dimanche. Si . . 

Don Juan. Voulez-vous C|ue je vous reconduise f 

M. Dimanche. Ah ! Monsieur, vous vous moquez. Mod* 
rieur... 
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J/o*t Juan. Embrassez-moi done, s'il vous plait. Je tou« 
prie encore une fois d'etre persuad^ que Je suis tout k vous, 
et qu'il n'y a rien au monde que je ne nsse pour voire eer- 
vice. 

[n s(yrt:\ 

Sganarelle. II faut avouer que vous avez en Monsieur un 
homme qui vous aime bien. 

M. I/imanche. II est vrai ; il me fait tant de civilit^s et 
tant de compliments, que je ne saurais jamais lui demander 
de I'argent 

Sganarelle. Je vous assure que toute sa maison p^rirait 
pour vous, et je voudrais qu'il vous arrivAt quelquc chose, 
que quelqu un s'avis&t de vous donner des coups de b&ton, 
vous verriez de quelle mani^re ... 

M. Dimanche. Je le crois ; mais, Sganarelle, je vous prie 
de lui dire un petit mot de mon argent 

Sganarelle. Ohl ne vous mettez pas en peine; il vous 
paiera le mieux du monde. 

M. Dimanche. Mais vous, Sganarelle, vous me devei 
quelque chose en votre particulier. 

Sganarelle. Fi 1 ne parlez pas de cela. 

3f. Dimanche. Comment I je . . . 

Sganarelle. Ne sais-je pas bien que je vous dois ? 

M. Dimanche. Oui, mais . . . 

Sganarelle. AUons, Monsieur Dimanche, je vais vous 
6clairer. 

M. Dimanche. Mais mon argent? 

Sganarelle^ prenant M, Dimanche par le bras. Vous mo- 
quez-vous ? 

3f. Dimanche. Je veux . . . 

Sganarelle^ le tirant. H6 1 

M. Dimanche, J'eniends . . . 

Sganarelle^ le poussant vers la parte. Bagatelle ! 

M. Dimanche. Mais ... 

Sganarelle, le poussant encore. Fi I 

M. Dimanche. Je . . . 

Sganarelle, le poussant tout d fait hors du ihedtre Fi ! 
rous dis-j'e. 
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Le th6&tre reprdsente on 8al<m. 

SCtoTE L 
ii. d'orville, comtois, la brie. 

Jf jyOrville. Parbleu, cette m^decine-ld m'a bien fatiga^ 
Je meurs de faim. Et mon poulet, La Brie ? 

Im Brie. Monsieur, vouz allez Vavoir tout-4-riieure. 

M. U Orville. Pourquoi Comtois n'y est-il pas all6 ? 

Comtois. Monsieur, 11 fallait bien etre aupr^s de vous 
pour vous habiller. Nous allons mettre le couvert. 

M.jy Orville. Us n'en finiront pas! Est-ce qu'il ne pent 
pas faire tout cela seul ? Allons, va-t'en. 

Comtois. J'y vais, j'y vai& 

M. ly Orville. Je tombe d'inanition. Donne-mol un fau- 
teuil. {11 flossied.) Allons, finis done. 

La Brie. Je vais mettre la table devant yous. (II Vap- 
proche.) Je m'en vais chercher du paia 

M. JD' Orville. Je ci-ois qu'ils me feront mourir d'impa- 
tience. 

Xa Brie. D6ployez toujours votre serviette, pour ne pas 
perdre de temps. 



SCME II. 

M, D*oaviLLE {seul). 

Je n'en puis plus. Je m'endors de fatigue et de &ible88«^ 
[H s^endorty et ronjle.) 
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scMe ni. 

IL D'oKYiLLBy LA BEiE, coifTOis (portatit le poulef) 

La Brie, Apporte du pain. 

Comtois. II y en a U. .Tapporte le poulet. Quoi t il dort 
d6jA ? 

Za Brie. Je ne fais pourtant que de le quitter. 

Corntois. Mais son poulet va refroidir. RtveUle-le. 

Za Brie. Moi ? je ne m'y joue pas ; il crierait comme un 
aigle. 

Comtois. Comment ferons-nous ? 

La Brie. Je n'en sais rien ; cela nous fera diner sL je ne sais 
quelle heure, et je meurs de faim. 

Comtois, Et moi aussi ; ma foi, je m'en vais F^yeiller. 

La Brie. Tu n'en viendras jamais a bout 

Comtois (criant). Monsieur ? 

La Brie. Qui, oui Vois comme il remue ; H n*en ronfle 
que plus fort. 

Comtois. Quel diable dliomme ! Coupe le poulet ; b'3 
He reveille, ce sera toujours autant de fait 

La Brie. Oui, et il sera plus froid ; je ne m*y joue pas. 

Comtois. £h bien, je m'en vais le couper, moi (72 couj)e 
une cuisse.) Tiens, yois comme cela sent bon. 

La Brie. Je n'ai pas besoin de sentlr pour avoir esicare 
plus faim. 

Comtois. Ma foi, j'ai envie de manger cette cuisse-M. M. 
Fremont lui a ordonn6 de ne manger qu'une aile; il n'y 
prendra,peut-6tre pas garde. {II mange la cuisse.) Ma foi, 
elle est bonne. Je m'en vais boire un coup. Donne-moi un 
verre. {H se verse d boire^ et boit.) 

La Brie. Et s'il se reveille ? 

Comtois. Eh bien, il me chassera, et je m'en irai. 

La Brie. Ah ! tu le prends sur ce ton-la I Oh 1 j'en ferui 
bien autant que tol Allonn allons, donne-moi I'autre cuisse 

Comtois. Je le veux bien : nous serons deux contre lui ; il 
ne saura lequel renvoyer. Tiens. {H lui donne V autre cuisse) 

La Brie. Donne-moi done du pain. 

Comtois. Tiens, en voila. 

La Brie. Ma foi tu as raison, ce poulet est ezcelleot 
Mais je veux boire aussL 
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Comtois. Eh bien, bois. Je songe i une chose : comme il 
ue doit manger qu'une aile, il ne m'en coutera pas davantage 
de manger Tautre. Je m*en vais en mettre une sur son as- 
siette. (II mange.) 

La Brie. O'est bien dit. Donne-moi le corps. 

Comtois. Ah I le corps I c'est trop ; je m'en vais te donner 
le croupioa (Us mangent tous les deux.) 

La Brie. Cela ne vaut pas I'aile. 

Comtois. Mange, mange toujours 

La Brie. Buvons aussl 

Comtois. Allons, d ta eant^. 

La Brie. A la tienne. (lis boivent.) 

Comtois. Ce yin-la est bon. Quoi 1 tu manges le haut da 
corps? , 

La Brie. Ma foi, ouL 

Comtois. Oh I je m'en vais manger son aile. 

La Brie. Attends done. 

Comtois. Je suis ton serviteur ; je veux en avoir autant 
que toi. 

La Brie. Tu es bien gourmand, 

Comtois. Tu ne I'es pas, toi ? Ah §8L, buvons, buvons. 

La Brie. Prends ton veire. (Us boivent.) 

Comtois. A j^^sent, que ferons-noi^s quand il s'6veillera ? 

La Brie. Je n'en sais rien. Buvons pour nous aviser. 

Comtois. n ne reste plus rien dans la bouteille. 

La Brie. I^on ? Et que dira dame Jeanne quand elle 
verra la bouteille vide ? 

Comtois. Et les restes du poulet? 

La Brie. Ma foi, elle dira ce qu'elle voudra. Attends, le 
voUi qui remue. 

Comtois. Comment ferons-nous ? que dirons-nous ? 

La Brie. Tiens, mets tons les os sur son assiettc, et dis 
comme mol 

Comtois. Old, oui ; ne t'embarrasse pas. 

La Brie. Paix done 1 

M. D'Orville (sefrottant les yeux) Eh bien, qu*cst-ce que 
vous faites la, vous autres? 

La Brie. Monsieur, nous attendons. (A Comtois.) Rinca 
eon verre, et mets de I'eau dedans. 

M. B'Orville. Eh bien, ces coquins-ld ne veulent done pas 
me donner mon poulet I 

La Brie. Votre poulet, Monsieur ? 
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M, l/OrvilU, Oui CommeDtt depnis deux hetires que 
j'attends.l 

La Brie. Que tous attendez, Monsieur I Vous badinez ; 
il est bien loin. 

Jf. jyOrvUle, Comment bien loin? Quest-ce que cela 
▼eut dire ? 

Za Brie. Tenez, Monsieur, regardez devant vous. 

M. I/Orville. Quoi 1 

La Brie. Vous ne tous souYenez pas ^e tous Tayei 
mang^ f 

M. lyOrville. MoL ; 

La Brie. Oui, Monsieur. 

Comtois. Monsieur a dormi depuis. 

M. D*Orville. Je n'en reviens pas 1 Je Tai mange ? 

La Brie. Oui, Monsieur, et vous n'avez rien laiss^ ; voyez. 

M. LyOrville. JeTaimang^! C'est incompr^ensible I et 
je meurs de faim ! 

Comtois. Cela n'est pas ^tonnant, vous n'aviez rien dans 
le corps ; cela a pass^ tout de suite en dormant. 

M. D'Orville. Mais je voudrais boire un coup, du moins. 

La Brie. Vous ayez tout bu. Kous ne tous aTons jamais 
Tu une Boif et un app^tit p reils. 

M. jyOrville. Je le.crois bien ; car je Vsa. encora 

Comtois. C'est sur^nent la m^decine qui fait cela. Mon- 
sieur veut-il son yerre d'eau I 

M. D'Orville. Un verre d'eau? 

Comtois. Oui, pour tous rincer la boucbe; parce que 
nous irons diner, nous, aprds cela. 

M. D'Orville. Je n'y comprends rien. (7/ se rince la 
iouche.) 

La Brie (d Comiois, bas). Tu Tois bien que dame Jeanne 
n'aura rien k dire non plus. 



sciara 17. 

M. d'oRVILLE, If. FREMOMT, LA BRIE, COMiai& 

La Brie {annongant). M Fremont 

M, Fremont, Eh bien, la m^ecine depuis ce matin t 
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M jyOrville, Ah, Monsieur, elle m'a donn^ un app^tit 
d^vorant 

M. Frkmont. Tant mieux ; cela proave qu'elle a balay6 
le reste des humeurs. 

CamtoU. C'est ce que nous avons dit k Mousiear. 

M. J)*Orville. Mais, Monsieur, je meurs de £aim. 

M. Fremont. N'avez-vous pas mang^ yotre aile de poulet, 
eomme je vous Tayais ordonn^ f 

La jSrie. Bon 1 Monsieur a tien mieux &it, il a mang6 le 
poulet tout entier. 

3f. Fremont {en eolhre\ Le poulet entier f 

Comtoit. Et bu sa bouteille ae Tin. 

Jf. Fremont. Sa bouteille de yin et un poulet 1 

3/. pOrvilte. Kh, Monsieur, je mourais de faim. 

M. Fremont {en coUre). Vous mouriez de faim 1 Vous 
n'etes pas plus raisonnable que cela f 

M. jyOrville. Eh, Monsieur, c'est comme si je n'ayais rien 
rnang^ ! je me sens toujours le meme besoin. 

M. Fremont {en colere). Le meme besoin 1 N'etes-vous 
pas honteux ? Ne yoyez-yous pas que ce sont yos entrailles 
qui sont irrit^es ? 

M. D*Orville. Mais, Monsieur, consid^rez . . . 

M. Fremont {en colore). Je yous ordonne une aile de pou- 
let, et . . . allez, allez. Monsieur ; avec une intemperance com- 
me celle-ld yous ne mdritez pas qu'on s'attache k yous, et 
qu'on en prenne soin. 

M. D'Orville. Mais je yous prie . . . 

M. Frkmont. Non, Monsieur; il faut yous mettre A la 
di^te pendant huit jours. 

M. jyOrville. Ah I Monsieur Fremont I 

M. FrSmont. A I'eau de poulet 

M. I/Orville. A I'eau de poulet? 

M. FrSmont. Oui, si yous ne youlez pas ayoir une maladie 
^pouyantable, une inflammation ! . . . ou bien je ne yous yerrai 
plus, je ferai mieux. 

M. D'Orville. Quoi, Monsieur Fremont, yous pourriez m'a- 
bandonner ? 

M. Fremont. Oui, Monsieur, si vous ne faites tout ce que 
je yous dirai. 

• M. JD^Orville. Mais, Monsieur, rien que de I'eau de pov • 
let?... 

M. FrSmont Ah\ yous ne Toulez pas I Adieu, ilon- 
lieur. 
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M, jyOrville. Et noD, Monsieur, j'en prendraL Allei 
vous-en tous deux, dire qu'on en fasse tout i-llieure. 

La Brie. Oui, Monsieur. 

M. FrSmont Non pas pour aujourdliui ; de Teau de chieo 
dent seulement 

M. jyOrvUle. De I'eau de chien-dent ? 

M. FrSmont. Qui, Monsieur, il faut layer. 

M. jyOrviile, Et tous reviendrez I 

M. Fremont. A cette condition-la. 

M. UOrville. Si vous me le promettez, je ferai tout c 
que TOUS voudrez. Je vais vous suivre jusqu'sL ce que you 
m*ayez donn6 votre parole. 

M. Fremont Noub yerrons comment yous yous condujrei 
(JU 9ortent). 
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